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. DE LOS MAS FAMOSOS . d 
CAPITANES GRIEGOS, 


Con las de Hamilcar y su hijo Hanibal arial; 
y las de M, Porcio Caton, y T. Pomponio: 
Ático, Romanos, 


| ESCRITAS EN LENGUA LATINA 
POR CORNELIO NEPOTE, ' 


J É ilustradas con notas castellanas, tan útiles corp 
necesarias , para la inteligencia de este Autor. 


Centienen muchas noticias geográficas, históricas, 
y muchas de antigüedades Griegas y Romanas , con, 
un tratado para el conocimiento de las monedas Grie- 
gas y Romanas, y otro del modo que tenian los 
Latinos de contar los dias de:los meses. * 
| j y 
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SÓ AUTOR 


. Don Alfonso Gomez Zapata, Revirrr, Exüminador, 
. Diputado, Secretario , y Director que bà sido de la 
Real Academia Latina Matritense. 


"Tercera edicion. 


CON LICENCIA Y PRIVILEGIO. 
"MADRID EN LA IMPRENTA REAL. 
AÑO DE 1798. 


AX PPP [XX PP ai A. 
5 hal hallará en la Libreria de Don Manuel Hurtado, 
calle de las Carretas. 
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PRÓLOGO. 


No hay erudito que no confiesela gran- 
de:utilidad de la inteligencia de Taengua 
Latina. Apenas hay nacion enla Biuropa 
que nó se dedique al estudio de ella con 
el mayor desvelo. Es preciso su conoci- 
miento para poder instruirseen muchas fa- 
cultades , ciencias y erudicion; que hay 
escritas en esta léngua 5 porque como los 
Romanos extendiéron tanto sm Imperio, 
“En quantas partes domináron estableciéron 
el uso de ella. Como se hizo casi univer- 
sal, en todas las naciones se han escrito" 
muchas obras en esta lengua con ánimo de 
comunicar.sus doctrinas á las demas. Y asi 
es necesario su estudio no solo para la in- 
teligenciaide la sagrada Escritura , sagra- 
da Teología , Cánonesj Leyes , Medicis 
na. Occ. , sino para la de otras muchas co- 
y Sas, Ciencias. y artes, no obstante que mu- 
chos se han dedicado á traducir en sus idio- 
mas natiyos gran número de AA. Latinos, 
para qué aun los que-no tienen mas ins- 
' &ruccion que el leer, puedan hacerse con 
algunas noticias , de que carecian «por no 
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¿aber B j kii de dicha len- 
- gua: motivo ET que están ¡privados de en- 
tender ¡A A. llenos de muchísima erudi- 
cion, y de saber las facultades ton mas per- 
feccion., porque no hay duda que las tra- 
táron los Latinos con la mayor gravedad. 
"Aunque todas las lenguasabundan de es- 
critos.de todas materias, hemos de confe- 
!sar.que la mayor parte está tomada de los 
Latinos. Ella en realidad es fuente de 
donde han bebido los mas Escritores. 
Hiciéronla los Romanos elegantísima y 


| abundantísima , estrechando, para adelan- 


tatla; su comercio literario con la Grecia. 
vd E ido que les agradaba su habla, 
conduxéron la Eloqüencia y Poesia de 
Atenas á sus teatros y liceos y hallándose 
con el mas hidalgo lenguage> en tiempo 
de Escipion y:de Lelio. 

De esta ocasion se'aprovecho aquel que, 
dando honor á toda la Africa , se tiro in- 
trépidamente á probar fortuna ; pm. a 
do al idioma Latino las mas primorosas ex- 
presiones del Griego. Aquel ( Terencio 
digo) que tevobrisqdo con infatigable cui- 
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dado 4 Menandro , con el 
ceso hizo propias las sales de 
macion entre los Griegos. | 
Logro el Africano Terencio:bas 
premio de este trabajos, quando el 
Ciceron no se desdenó de llamars 


estos . iitisingos)- confesando que á él debe 
da fluencia y propiedad en el decifide sus 
escritos, nunca bastantemente apreciados, 
y solo'yellos capaces de haber dexado 4- - 
la posteridad un lenguage admirado para .— 
siempre , y de cuyasinteligencia y cono- “> 
cimiento: nos preciamos', debiéndonos 
contentar ( por.ahora ) con solo alabarlos, 
y trabajar para poder imitarlos.- 
Esta fue:la época en: que tuvo mas qui- 
lates el oro de la latinidad ; y aunque des- 
- de aquel tiempo ha tenido varios aumen- 
tos y decadencias , al presente resucita un 
nuevo gustó á la humanidad , y al perfec- 
to conocimiento y penetracion de las len- 
guas , particularmente á la Latina y Grie- 
ga. Parece se va entendiendo que sin la 
posesion de, estas lenguas se ignoran las , 
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as graves y honestas doctrinas. Si la co» 
b Ea de la edad adulta ha de ser. fertil, 
— debe preceder la buena simienzande las 
citadas lenguas , como que forman: otdi- 
nariamente el primer paso para-las bellas 


m 


- letras. Bien instruido en estas «qualquicta, 


ya está en disposicion para el«mejor des- 
empeño en el mas delicado empleo. Por 
esta razon (y otras muy. poderosas qué 
'omito.) no se puede hacer mayor.servicio 
á la República, si.esque la masdurable 
- paz consiste en la mayor instruccion, qué 
. la acertada ensenanza.de la juventud, co- 
mo lo dice el. Príncipe de la: Eloqüencia 
Romana. El dilatado número de ignoran- 
tes , y corto de sabios :no nace; de otra co- 
sa que de la ninguna práctica en ellas; pues 
acomodándose solo á su lengua nativa, ad- 
quieren un saber incapaz de darse á enten- 
der , y una facilidad de hablar con poco 6 
ningun fundamento. Es tan grande el fru- 
to de estas dos lenguas, tanto para las artes 
y ciencias ,. como para las funciones. y :oft- 
cios civiles , que solo una atenta observa- 
cion de los casos que pueda proporcionar 
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la experiencia , es la que podrá descubrir 
una cumplida idea de su conocida uE 
dad. Finalmente, por lo que mira áJa le 
gua Latina nadie puede resistirse 4 una 
costumbre , que la hace una parte tan 
esencial de la educacion , que sin ella nitie 
guno debe ser tenido por literato, ni aun” 
medianamente instruido. ES 
.' Hechos cargo de esta verdad , han tra- 
bajado siempre incansablemente los maes- 
tros con sus discipulos, y ahora mas que 
nunca , haciéndoles ver en los Cicerones, 
Julios Césares , Nepotes y Livios la pro- 
piedad con abundancia de vocablos, la 
dulzura con gravedad, la elegancia acom- 
pañada de facilidad , y otros adornos tan 
propios deella , que, dándola un muy su- 
bido precio y elevada estimacion, mani- 
fiestan á las claras que la lengua Latina es 
una hija que nada mendiga de la Griega. 
Para ayudar pues á la juventud en es- 
ta tan penosa tarea, y allanar de algun 
modo.lo:escabroso del estudio , puse ( su- 
pla á mi corta suficiencia el gran deseo del 
acierto) únas notas. en Castellano al Cor- . 


nelio Nepote, i mi parecer ' no des 

- clables, pues creo que coh ellas no le ques 
de ya al nino cosa que apetecer- para-la 
perfecta inteligencia de este Autor 3 sir= 
wiéndole de mucho para la de otros:;.:si 
es observante y cuidadoso. Y: si:lós'indi> 
'€es son de tanta utilidad, que: con el.mo- 
lesto trabajo del Autor excusan el del afi- 
cionado , no quiero privarte de ella, Lec- 
tor —— poniéndote dos: el:primeroa 
de las Bun Castellanas mas: principales 
que. se hallan en.el discurso de esta: obra; 
con:la correspondiente -Latina;. y elise- 
gundo de..las frases Latinas con cita. de 
las Castellanas qué á cada una correspon- 
de : concuyo auxilio podrá qualquiera es» 
tudioso no solo componer con la: mayor 
pureza del. Castellano al Latin ; sino tam- 
bien traducir de este á nuestro idioma cori 
la mas segura propiedad. | 

Para que no desaliente lo arduo idle ca- 
mino, nilo dificultoso del logro, por aco- 
modarme mas facilmente al genio de ca- 
da uno, para una expresion Latina he 
puesto dos, tres , y mas Castellanas. Y 





aunque una sola” pudiera bastar par. | 
perfecta inteligencia ,me ha movido tam» ^ 
bien á hacerlo asi el oir á muchos poco 
amantes de la nacion. que nuestra. lengua: 1 
es poco elegante , y muy falta es VOCÉS;. 
expresiones y frases. No:sé en qué se fun- 
den. Solamente infiero que los que astha- - 
blan ,..Ro. tienen: mas . conocimiento. de - 
nuestra. lengua ,. que.el que les da el uso 
de ella. Ignoran estos , sin duda , que es 
hija de la:lengua Latina, y la que mas co- 
nexion:tiene. con: esta.: Yo hallo las mis- 
mas expresiones en una que en otra, las 
mismas frases y elegancia , con sola la di- 
ferencia de las voces ; y aun estas muchas 
veces solamente:se diferencian:en la pro- 
nunciácion. De aquella ningun juicioso ni 
literato ha dicho que es pobre y poco ele- 
gante, con que tampoco hay razon para 
decirlo de.la nuestra. Ya veo que se- 
mejantes: proposiciones mas tienen: de adu- 
lacion; que de verdad; y aun quando 
lo fuera, debieran., como buenos Espa- 
holes, disimularlo, por no infamaf á su pro- 
pia macion, lo qual es muy reprehensible. 
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AA la verdad qué sino se desprecian las | 
dificultades, ningun designio llega á á tener 
efecto ; ni aun esta obrilla le tuviera para 
. tu aprovechamiento, si no creyera que mis 
descuidos habian de hallar acogida en tu 
piedad ;.y si así no fuese , me consolaré 
con que era consiguiente á mi ignorancia 
una justa censura: «y: ¿qué habia de suce- 
dernie , quando contra un Homero no fal- 
tó cierto Eratóstenes, que notase de im- 
pertinente hablador al Principe: de la Poe- 
sía Griega? Bien que no faltáron un Pla- 
ton y un Aristóteles; que trayendo para 
confirmar sys escritos: las autoridades de 
Homero , no parece que solo le estudiá- 
ron , sino que jamas se les cayó de las ma- 
nos. ¿Y quando el otro Príncipe de la Ora- 
toria Latina tampoco pudo escaparse de 
Galo: Asinio, y del sofista Macedonio 
Largio Licinio, escritores tan atrevidos, 
que le. motejáron de impropio en.el decir? 
- Bien que hubo quien manifestó la igno- 
rancia de ellos en «lo mismo que contra- 
decian. Y siempre :hay, ha habido, y 
habrá quien no omita alabar 4 á Ciceron al 
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tomarle en la boca y eri la pluma , admi- 
rando su elegancia , afluencia, peuum 
y dulzura. 

. Estoes lo que, por si te aprovecha, 
amado Lector”, hice : si erró mi corto en- 


tendimiento, es sin.noticia de mi buena ^ 


voluntad, Quise darte á entender con esta 
obrilla, que la práctica no interrumpida en 
la traduccion y composicion , fundadas so- 
lamente en la costumbre, y particular uso 
de la frase del siglo dorado , vence: lo di- 
ficultoso de la lengua Latina, y comunica 
una posesion, de que no se desapropia fá- 
cilmente el que-del todo no abandona el 
Nes | ( 

. Para alguna Dl de h Seven 
se pone una breve noticia de este Autor. 

Nació. Cornelio Nepote en Verona , o 
en Hostilia , aldea vecina á Verona. Vivió 
en tiémpo de Julio César y de Octaviano 
Augusto : Tertuliano, Eusebio , San Ge- 
rónimo, Lactancio y Minucio Felix , Au- 
tores sagrados: Pomponio Mela, Plinio 
el Historiador, Plinio el mozo, Catulo, 
Ausonio, Aulo Gelio, y el mismo Cice- 


ron , Autores profanos ; con aprecio ha= 
cen mencion de esté Autor. : 

Algun tiempo corrió esta obra por de 
Emilio Probo , hasta que alguno. de los 
muchos modernos que han ilustrado ¿Cors 
nelio Nepote , hizo. ver. que Emilio Pro 
bo fué el Librero que dedicó á leodosio 
la obra de Nepote ; como ya lo confiesan 
pros los eruditos. -: 

^ Es Cornelio Nepote no solo uno de ll | 
mas:castizos Historiadores. Latinos, sino 
el. masá propósito para que los niños em- 
piecén 4 beber , como en su fuente, la 
pureza de la lengua Latina; y es lástima 
que esté tan poco introducido en los estu» 
dios de nuestra Espafia. Con razon. dixo 
de este Autor Pedro Nanio en la obra que 
intituló De clariis Cornéliis : Cornélius 
Nepos.quàm élegans. sit scriptor in vita 
Pompónii Attici cognóscere licet. Dictio 
certe venustissima, ES simpliássima | ; in 
disponéndo. nihil illo accurátius , in. fide 
nihil sánctius. No parecerá excesivo este 
elogio á qualquiera que sepa la intima fa- 
miliaridad de Nepote con Ciceron. 


Así lo dice Aulo Gelio hablando de es- 
te Autor enel lib. 15. Noct. Att. c. 28. 
por estas palabras : AM. Ciceronis, ut qui 
máxime amicus familiaris fuit. Lo mis- 
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vet. Es quanto se.puede. decir para la ca- 
pacidad de los ninos. - | o 

La singular aceptacion que merece al 
Real patrocinio y á los literatos este tra- 
bajo ,- que contribuye tanto á la instruc- 


. 
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to reverente- obsequio; Quiera Dios sea asi 
para su mayor gloria, tu utilidad, y mi 
premio. Vale. E 


¿XIV 


DE LOS CAPITANES GENERALES 
cuyas vidas escribió Cornelio Nepote. 
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CORNELII NEPOTIS 
DE VITA 


EXCELLENTIUM IMPERATORUM, 


DADO de 


AD TITUM POMPONIUM ATTICUM. 
LIBER PRIMUS. 


AUCTORIS PRAEFATIO. 


No, dúbito fore plerósque , ATTICE, qui 
hoc genus. scriptúrae , leve ; & non satis “dig- 
num summórum virórum persónis júdicent, 
cüm relátum legent , quis músicam docúerit 
Epaminóndam ; ; aut in ejus virtütibus comme- 
morári , saltásse eum. — , Scientérque 
tíbiis cantásse, 

Sed hi erunt feré, qui expértes literárum 
Graecárum , nihil rectum , nisi quod ipsórum 
móribus convéniat " putábunt. Hi ,.si didíce- 
rint , nonréadem ómnibus esse honésta , atque 
türpia , sed ómnia majórum institátis judicári, 
non admirabúntur , nos in Grajórum virtúti- 
bus exponéndis mores eórum secútose Neque 


Y6 |. Auctoris rem 
enim Cimóni fuit turpe. Aheniénsium _summo 
viro, sorórem germánam habére in matrimó- 
nio: quippe cüm ejus 'cives eóJém uteréntur 
institüto, At id.quidem- nostris móribus nefas 
habétur. Laudi in Graecia dücitur adolescéntu- 
lis, quàm plúrimos habére amatóres, Nulla La- . 
cedaémone tam est nóbilis vídua , quae: non 
ad scenam eat mercéde conducta. Magnis in 
láudibus totá fuit; Graécia, victórem' Olym- 
piae citári. In scenam vero prodire , & pópu- 
lo esse spectáculo , némin? in eísdem gentibus 
fuit turpitüdini. Quae ómnuia apud nos partim 
infámia , «partirh humília , atque ab honestáte 
remóta ponúntur. * - 

Contra .éa .pléraque. nostris. móribus sunt - 
decóra , quae apud illos tárpia putántur, Quem 
enim Reomanórum pudet uxó-em dúcere in 
convívium ? aut cujus materfamílias non pri- 
mum locum tenet aédium , atque in celebritá- 
te versátur ? qupd. multó. fit liter in Graécia. 
Nam neque in convívium adhibétur , nisi pro- 
pinquórum : neque sedet nisi in interióre parte 
aédium , quae gynacconttis appellátur.. Quo ne- 
mo .accédit , nisi propíaqua Hé. sion con^ 
júnctus. ' E 

. Sed plura pérsequi. tum magnitüdo volás 
minis próhibet , .tum festinátio ,' Utiea £xpli- 
cem , quae exórsus sum. Aure. dd. popu 


Pr aef atio, 17 
veniémus , & in hoc exponémus libro vit: ex 
eelléntium. Imperatórum, 


NOTAS 


tice. Atico. Dedica Cornelio su obra á Tito Pom- 
gonio Ático, Caballero Romano, cuya vida está. 
al fin de este compendio, escrita por el mismo 
Cornelio. — Rr t 

Hoc genus scriptárae. Este gévero de escrito. 

Leve. De poca entidad : de poca importancia. 

Non satis dignum. No muy correspondiente: 
agena. | ! 

Persónis. A la dignidad de. - 

Summórum virórum. “De los mas distinguidos suge- 
tos, ya por sus prendas , ya por sus empleos. 

Relátum (nempe esse d me). Que yo he referido, 
he escrito, como si fuese digno de saberse. 

Saltásse. Bayló , danzó. ' | 

Cómmode. A compas , primorosamente. 

Sciénter. Con destreza. 

Tiíbiis cantásse. Tocó la flauta. 

Feré. Casi, cierta, verdaderamente. - 

Expértes. Por no tener noticia. | 

Literárum Graecárum. De la Historia Griega. 

Rectum. Decente, loable , bueno. 

Convéniat. Corresponda, esté bien recibido, arre- 
glado. de | 

didícerint. Si supieren , si observaren. 

AX n6 sta der ex túrpia. Decentes y y mal vistas, 

."imalpareddas. | 55.055 47 0 
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ñar los usos y costumbres de otro pais "no 
sea el suyo ; porque lo que en este no se usa, 
se usa en aquel , y al contrario. Por esto se 
dixo: en cada lugar su uso, y en cada casa su 
costumbre. - EE" s 22 

Secíútos. Haya tenido presentes. 

Cives ejus. Sus paisanos. Los Atenienses. 

Eódem uteréntur institúto. Tenian la misma cos- 
tumbre : lo: tenian por costumbre. i 

Laudi dácitur. Se atribuye á alabanza : se les 
alaba. * | da * 

Adolescéntulis. A las mocitas casaderas. 

Eat. Salga. | ud 

Ad scenam. A] teatro: á representar. 

Mercéde condúcta. . Asalariada : por su salario: pa- 
gándola. a 

Magnis in láudibus tota fuit Graécia. Fue muy 

“ celebrado en toda la Grecia. 

Olympiae. En Olimpia. Es ciudad del Pelopone- 
so (hoy la Morea) , sita sobre el rio Alfeo , junto 
á la qual estaba el templo de Júpiter Olím- 
pico, en cuyo obsequio se celebraban los jue- 
gos , en los quales el. que era declarado ven- 
cedor , adquiria el mayor crédito, honor y es- 
timacion. 014 

Victórem citári. Ser declarado vencedor á voz 
de pregonero. 

In scenam prodíre. Salir 4 representar. . 

Et pópulo esse spectáculo. Y servir de diversion 
al pueblo: y à divertir al pueblo. . 


Praef atio. 19 


Némini in efsdem géntitus. Á ninguno de la mis- 
ma nacion. 

Fuit turpitádini. Le sirvió de afrenta : le fue afren- 
toso', indecoroso. A las doncellas sí. - 

Apud nos. Entre nosotros los Romanos. Habla 
Cornelio, que tambien era Romano. 

Partim. Unas. 

Infámia. Yndecorosa.... 1... 5 v 

Humília. Baxas ; esto es, que desdicen de los hom- 
bres de honor. ELM 

Atque ab honestáte remóta. É indecentes. 

Ponúntur. Se tienen : se juzgan. 

Contra ea. Por el contrario. - 

Apud illos. Entre los Griegos. | 

Primum locum tenet. Está en la primera sala. 

AEdium. De la casa... u. 

In celebritáte. En la concurrencia : en la conver- 
sacion de los que acuden á su casa. 

Multà aliter. May de otro modo : muy diferen- 
temente, 

Fit. Pasa, sucede. > $ 4 

Neque in convívium adhibétur. Á ningun convite 
acude: asiste. TJ E t uda 

Gynaeconítis. Es palabra Griega , que:significa la 
vivienda ó habitacion -de las mugeres , que se- 
ria lo que hoy llamamos gabinete. - , 

Nisi propínqua cognatióne conjínctus. Á no ser 

arlente muy cercano. | 


F5, 


Plura pérsequs. Decir mas; dilatárme imas. - 
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MILCIADES -ATENIENSE, 
(^2 Mo DBOOMON. 0 


Milcíades , General Ateniense , con solo doce 
mil hombres derrotó mas: de quinientos mil' Persas 
en los campos de Maraton en el año tercero de la 
Olimpiada setenta y dos , con los quales habia in- 
vadido la Grecia Darío. Histaspes , Rey de Per- 
sia. Dio otras batallas 4.los Persas y: é hizo otros 
muchos servicios d. la ciudad de. Atenas 5 pero te- 
miendo sus paisanos que se hiciese titano de ella, 


le pusiéron en la cárcel j en la qual murió un año 


despues de la batalla de Maratom /— 


Mhitíades , Cimónis filius, Atheniénsis, cüm 
& alüquitáte géneris ; & glória majórum , & 
sua modéstia , unus ómnium máximé floréret; 
eaque esseractáte ; uf non jam solüm de eo be- 
'né speráre sed étiam confídere cives possent 
sui , talem fütürum , qualem cógnitum judicá- 
runt : Áccidit , ut Atheniénses Chersonésum co- 
lónos vellent míttere. Cujus géneris cúm mag- 
nus nümerus esset ; & multi ejus demigratiónis 
péterent societátem , ex his delécii Delphos de- 


E 


Miltiades. I. a 21 


liberátúm .missi sunt , qui consúlerent. Apólli- 
nem , quo posissimum duce Uteréntur-< namque 
tum Thraces eas regiónes ténebant , cum qui- 
bus armis erat dimicándumn. His constléntibus 
nominátim Pythia praecépit , ut MiltíAdem | sibi 
Imper Mórem símerent, Id si fecfssent ; Mapa 
prospera futüra. | 

Hoc «orácúli T À Miltíades cum deléc- 
ta manu classe Chersonésum proféctus , cüm 
accessísset Lemrium , & íncolas ejus ínsulae sub 
potestátem redígere. vellet Atheniénsium , id- 
ué ut Lémmii sua sponte fácerent , postulásset, 
illi irtidéntes respondérunt : Tum id. se factá- 
ros , cum ille, domó návibus proficíscens » vento 
Aquilóne, venísset Lemnum.- Hic enim ventus à 
septentriónibus óriens , advérsum tenet Athé- 
nis proficiscéntibus. Miltíades morándi tempus 
non habens , cursum diréxit., quó tendébat, 
pou Chersonésum, 


^ 
we. 


NOTAS pol 


— De su sangre. "Descendia de Eaca , jo 
de' Júpiter , y de pui y hija de epe, $ Eo 
. de Beocia. 
Glórif. Fama. B | 
Chm unus: ómnium máximo Jortres Floreciéndo 
. €. solo mas que tódos : excediendo ¿ à todos en 
autoridad ; dignidad &c.^* *- o9 


22 Corvélis Nepótiso 


Edqué.esset actáte. Y siendo de una :edad tal, 
..tamiflpreciente. |. s>.. LE P ! 
Talem futürum, qualem cógnitum judicárunt. Que 
seria tal como le juzgáron despues de expe- 
.. rimentado. mm "EP | 
Chersonésum. Al Kersoneso. Aquí habla Cornelio 
de und península de la Tracia que confina con 
el mar Egeo y el Helesponto. >. 
Cujus géneris. De los quales. Refiere 4 colonos 
"^ en e quorum, Pues 
Ejus demigratiónis. .De.aquela mudanza 4 la 
nueva . colonia ó poblacion. — 
Delphos. 4 Delfos. Es acusativo de plural De- 
— clínase Delphi, orum, Es una ciudad en la Fó- 
cida, cerca del mante Parnaso , famosa por 
el oráculo Délfico. Hoy' se llama Castri ó Sa- 
lona. De una cúeva $Ubia el espíritu , con cu— 
> yoéfuror-movida ima vieja adivina, sentada 
Jen una mesa 6. banca dotado de tres pies , da- 
, ba las respuestas ooo. 2 0 P 
Deliberátum. Á pedir consejo. T 
Qui consúlerene Apóllinem, Para consultar 4 Apo- 
lo^Con esta expresion emplica Cornelio el sen— 
tido de la voz deliberàtum , cometiendo la fi- 
-gura retórica interprotátio, Pudieran entender 
se las dos expresiones antecedentes así : en- 
" viáron 4 consultar á Apolo para deliberar. 
Quo potíssimum duce uteréntur. De qué General 
se valdrian mas bien, principalmente. 
Cum quibus. Con los quales Tracios.. 
Dimicándum erat armis, Les.era preciso venir 


^^ 
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£ las manos. Porque eran tan feroces , que se 
negaban todo lo que era razon y conve- 
- ORCI. ^0. do x^ 
Pythia. Esta era la Sacerdotisa por cuya boca 
daba Apolo sus respuestas. Llamóse así por 
estar dedicada pe el cuidado. del culto de 
Apolo , que tambien sé llamába Pitio , por ha- 
ber dado muerte & la serpiente Python. 
Insoépta próspera futára. 'Que lo comenzado ten- 
- dria buen éxito : que saldria bien la empresa 
comenzada.:^ L^ zt 
Lemnum. A Lernno , isla del mar Egeo , hoy el 
. Archipiélago... — — o ies. 
Redígere sub gotestátem. Poner: baxo del poder. 
Vento Aquilóne. Con el viento cierzo. Quatro son 
los vientos principales , que vienen de las qua- 
tro partes del mundo. Tramontana , que los Lati- 
nos llaman Aquilo, y los Griegos Boreas, el 
ual viene del' Septentrion : el Áustro del Me- 
diodia : el Euro del Oriente ; y el; Zéfiro del 
Occidente. |l Es T | 
Advérsum tenet. Da de cara : sopla de frente : es 
contrario. —— o 
Proficiscéntibus, Á los que se hacen á la vela. 
Athénis. Desde Atenas. 
Morándi tempus non habens. Sin detenerse : no 


pudiendo detenerse. — ^ - 
CAPITULO !L- 


lui brevi témpore barbarórum cópiis disjécts, - 
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tota regióne , quam petíerat A porius ,-loca:cas- 

téliis idónea , communivit : multitüdinem, 

quam secum dúxerat , in agris collocávit y cte 
^. , Drísque excursiónibüs lo€upletávit, Neque : mie 
' nüs in ea re prudéntiá,, quám felicitáre , “adjú- 
tus: est, “Nam cüm virtüte mílitum. devicísset 
hóstium exércitus ,. summa aequitáre, res con- 
wstítüit, atque ipse ibidem. manére decréyit: erat. 
enim inter cos dignitáte: régia , quamvis caré- 
bat nómine. Neque id magis impérió , quàm 
justítià , consecücus, Neque có" seciüs" Athe-- 
niénsibus , à quibus erat proféctus , offícia prae: 
stábat. Quibus rebus fiébat , ut non. minus. eó- 


Qv 


qui míserant, quàm illórum , cúm, quibus erat 
proféctus. Sent ze nope 
— tali modo constitüta, Leintium 
revértitur , & ex. pacto póstulat ; à üt sibi urbem 
tradant. lr enim díxerant , cim vento Borea 
domó proféctus e pervenísset , sese deditíros : se 
autem. domum Chersonési habére. Cares , qui cum. 
Lemnum incolébant , etsi praeter opiniónem 
res cecíderat , tamen non dictó ,. sed secúnda 
fortúna adversariórum capti , resístere ausi non - 
sunt , atque ex ínsula demigrárunt. Pari feli- 
" eitàte céteras ínsulas ,' quae Cyclades nomi- 
nántur , sub Atheniénstum opt arse d 
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Barbarórum. De los Tracios. Los Griegos lla- 

_maban Bárbaros á todos los que no eran de 

 $u nacion. Lo mismo hacian los Romanos. * ' 

Cópiis disjéctis. Habiendo desbaratado , derrota- 
do las tropas. | Ea ( 

Loca castéllis communtvit. Fortificó con castillos 
los lugares ventajosos. . .. | | 

In. agris collocávit. Alojó en las campiñas. Quiere 
decir que Milcfades fue asignando Á aquellos 

. Huevos colonos que llevó de Atenas tierras pa- 

. ra que las labrasen , é hiciesen allí su habi- 

. facion. MEN | | 

Crebris excursiónibus. Con continuas salidas : fre- 

, qüentes correrias. . EE | 

Neque minús in ea re prudéntid , quàm felici- 
táte , adjtus est. Y en este lance, en esta oca- 
sion no menos le favoreció su prudencia , que 
la felicidad. | | 

Cim devicísset. Habiendo derrotado enteramente, 
de modo que no se pudiéron rehacer para vol- 
ver á la guerra. | 

Constítuit. Dispuso , ordenó, compuso. 

Erat dignitáte régia. Tenia dignidad y autoridad 

. . de Rey. | | 

Quamvis carébat nómine, Aunque no tenia nom- 

bre de Rey. p 

Quàm justítiá. Que por su justificacion y buena 

- Conducta. | 

Neque ed seciús Atheniénsibus offícia praestábat. 
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Y no por eso dexaba de tener buena correspon 
dencia de hacer iguales imetcedes : de obsequiar 
y favorecer á los Atenienses. | — . . .. 

Perpétud. Con seguridad. — . PRU | 

Chersonés3 tali modo constitfita. Arreglado de es- 
te modo el Kersoneso. : así dispuestas, orde- 

 mádas, arregladas las “cosas del Kersoneso. | 

Se autem. Mas que él. Se entiende : Miltíades di- 
cébat sé liabére &c. ^^^ 0 

Cares» Los de Caria , país.en la Asia menor. 

pp opiniónem. Al reves de lo que habian juz- 
ps A CPI 

Nor dictó. No de la palabra que le habian dado. 
PBabián dicho los de Leimno 4 Milcíades que - 
se la entregarian quando , saliendo de Atenas 

(que era ed tenia la casa de su habita= 
cion) llegase á aquella isla ,' corriendo el vierto, 

"cierzo ; pero Él los reconvino diciendo que la 

tasa la tenia en el Kersoneso. ! 

Secúndá. Ptóspera , feliz, favorable, porque le sa- 

lian bien sug empresas. |. gu 

Capri. Obligados. ^—— ^^ 

Demisrárunt. Se saliéron. * "a. 

Cyclades. Las islas Cícladas , así llamadas de Ci- 

. clos palabra griega , que significa círculo, por- 
que estan al rededor de la isla de Delos. 


“CAPITULO III. 


Essdem tempóribus Persárum Rex Darius , ex 
Asia in. Európam exércitu trajécto ; Scythis. 
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bellum inférre decrévit. Pontem fecit in Istro 
flümine , quà cópias tradüceret. Ejus pontis; 
dum ipse abésset , custódes reliquit príncipes, 
quos secum ex Iónia , & AEÓlide düxerat, 
Quibus síngulis ipsárum ürbium perpétua .dé- 
derat impéria, Sic enim putavit , facílime. se 
Graecá língua loquéntes , qui Asiam incolerent, 
sub sua verentürum potestáte , si amícis suis op- 
pida tuénda tradidísset s quibus , se opprésso, nulla 
spes salútis relinquerérur. In hoc fuit tum nú- 
mero Miltíades, cui illa custódia crederétur. 
Hic , cüm crebri afférrent nüntii, malé rem 
gérere Darium , premique ab Scythis , Miltía- 
des hortátus est pontis custódes , me. à fortá- 
na datam occasiónem liberánde Graéciae dimitte- 
rent. Nam , si cum bis copiis , quas secum trans- 
portáverat , inteviísset Darius , non solum Euró- 
pam fore tutam , sed étiam eos, qui Asiam. in^ 
colerent Graeci. génere , líberos à Persárum futü- 
ros dominatióne C perículo. Id O fácile éffici 
posse. Ponte enim rescísso , Regem vel bostium 
ferro , vel imopi2 , paucis diébus. interitúrum. - 

Ad hoc consílium cüm plerique accéde- 
rent, Histiaéus Milésius , ne res conficerétur, 
Óbstitit, dicens: Non idem ipsis , qui summas 
impérii tenérent , expedire , C" multitídini : quod 
Darís reguo. ipsórum niterétur domiudtio, Quo ex- 
tíncto y ipsos potestate expúlsos civibus suis poenas 
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datfros. Téaque-deo se abborrére.a ceterórum com 
sílio y ut nibil putet. ipsis utilius, quam confirmári 
regnum Persarum. Hujus cúm senténtiam plúrimi 
essent secúti , Miltíades non dübitans , tam mul- 
tis cónsciis ; ad regis:aures consília sua per- 
ventüra , Chersonésum reliquit, ac rursus Athé- 
nas demigrávit, Cujus. rátio etsi | non: váluit, 
tamen. magnópere. est -landánda , cüm. amícior 
ómnium libertáti ,:quàm suae fúerit domina- 
tióni.- I T 
ur c NOTAS. 
Daríus. Darío , hijo de renda, 
Scytis bellum inférre decrévit: Determinó poner, 
'" hacer -guerra á los Escitas : meter la guerra en 
-Escitia. Esto fue el año primero de la Olim- 
piada:68 : el 246 de Roma, ¿08 antes de la 
venida. de Christo. — PE 
In. Istro. En el Danubio, que, pasando por la Ger-- 
mania y. la Tracia, va á meterse por seis bocas 
en el Ponto Euxíno , ó Mar Negro. 
Prísicipes. Á los principales. 
Ex lónia', by Aldo. De la Jonia y Eólide. 
Son: dos provincias de la Asia menor. | 
Sic enim (ec. el órden es : putávit enim se sic re- 
, tentúrum facíllimà sub sua potestáte loquéntes 
. lingua Graecá. Pues: pensó que de este modo 
. conservaria muy facilmente baxo de su dominio 
4 los Griegos que habitaban en la Asia. 
Amícis suis. Á los principales que se hablan hecho 


"amigos suyos. 
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Se opprésso. V encido , derrotado , muerto el mis- 
mo Darío. 
Salítis. De recurso ; esto es, de continuar con el 
mando .que tenian sobre-aquellas ciudades. 
Cui illa custódia Crederétur. Á quien se fió , se 
corifió ; se encargó la icustodia del puente. 
Mal? rem gérere Darfum. Que le salia mal la em- 
| presa á Darío. ME 
Premíque ab Scytis. Y que los Escitas le iban á 
los alcances: le tenian en aprieto, en estrecho. 
A fortína datam. Que la fortuna les habia pre- 
sentado : puesto en .las manos. 
Occasiónem dünítterent. Perdiesen , dexasen pasar 
la ocasion. 2 
Interiisset Daríus. Pereciese Dario. 
Graeci génere. Griegos de nacion. 
4 dominatióne. Del - dominio tirano : de la ti- 
rania. 
Ponte rescísso. Cortado el puente. 
Vel hóstium ferro. Ó 4 manos del enemigo. 
Vel inópiá. Ó por falta de víveres. 
Ad hoc consílium cim pleríque accéderent. Siguien= 
- do, aprobando los mas este consejo, esta per- 
suasion de cortar el puente. 
Milésius. De Mileto, ciudad de la Asia menor. 
Ne res conficerétur.. A que : que se hiciese lo que 
habia persuadido Milcíades. Cortar el puente. 
s£itit. Se opuso , impidió. io 3s 
Non idem ipsis expedíre. Que la razon de estado 
no era la misma; era muy diferente para ellos 
inismos. - 10 z $m 


-- 


'" 
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Qui summas impérii tenérent. Que: se hallaban con 


el mando. | 

Et multitúdini. Que para el pueblo. 

Tpsórum dominátio. Su dominio y su mando, su 
autoridad. 

Daríi regno niterétur. Consistia en que : podia 
en que reynase Darío. 

e extíncto. Muerto Darío. 
otestáte expúlsos. Desposeidos del gobiérno, » pri- 

. vados, apeados de sus empleos. 

Cívibus suis. Por sus paisanos. 

Poenas datíros. Serian castigados. 

Adeo se abhorrére à consílio. Que de tal modo se 
apartaba de aquel consejo : que estaba tan lejos 
de seguir aquel consejo, aquel dictámen de cor- 
tar el puente. 

Ceterórum. De los demas ;.es 4 saber : Milcfades 

y los de su partido. 

Qu confirmári. Que el que se asegurase : se hi- 
ciese perpetuo, | 

Hujus. De Histieo. 

Tam multis cónsciis. Sabiéndolo tantos. 

Consília sua. Que sus ideas , los consejos que ha" . 
bia dado. | 

Demisgráuit. Volvió.. | 

Cujus rátio. Cuyo consejo : ás pum de. 
Milcíades. 

Non váluit. No prevaleció : -ño se siguió : no tuvo 
efecto. : 

Magnópere est laudánda. Es muy digna de alsbarte. 

jor. Mas amante: mas amigo: mas deseoso. 


Ly 
S 
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CAPITULO IV. 


Datus autem , cúm ex Európa in Asiam re- 
díset , hortántibus amícis, ut Graéciam .vedí- 
geret in suam potestatem. , classem  quingentá- 
rum návium comparávit , elque Datim prae- 
fécit , & Artaphérnem ;;' hisque ducénta pédi- 
tum, míllia, & decem équitum, dedit : cau» 
sam intérserens , se bostem esse Atbeniénsibus, 
quod eórum auxílio Iones Sardis expugnássent , súa- 
que praésidia interfecíssent. Illi Praefécti régii, 
classe ad Euboéam appúlsa , celériter Erétriam 
cepérunt , omnésque ejus gentis cives abrép- 
tos in Asiam ad Regem misérunt. Inde ad At- 
ticam accessérunt , 'ac.suas cópias in campum 
Marathóna deduxérunr. Is abest ab óppido cír- 
citer míllia pássuum decem, n 
Hoc tumúltu Atheniénses tam propínquo, 
tamque magno permóti ,, auxílium nusquam, 
nisi á Lacedaemóniis , . petivérunt ; Philippi- 
démque, cursórem ejus géneris , qui bemerodre- 
mi vocántur , Lacedaémonem misérunt , ut nun- 
tidret , quàm céleri opus esset. auxílio. Domi au- 
tem creáti decem praetótes , qui exercítui prae- 
éssent ; in eis Miltíades. Inter quos magna fuit 
conténtio , utrum moénibus se defénderent , an ob- 
viam irent hdstibms , aciéque decérnerent, Unus 
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Miltíades máxime nitebátur , ut primo quoque 
témpore castrá fíerent. 1d si factum esset , O ci- 
vibus dnimum accessúrum , cum vidérent de có- 
rum virtüte non. desperári: Ó bostes eádem re fo 
re tardivres , si animadvérterent , audéri. advérsus 


se tam exíguis copiis dimicare. : 
NOTA S. 


Comparávit. Aprestó , juntó. | 
Ejque praefécit. Y dió el cargo , el mando de ella: 
izo Almirantes de ella. A 

Decem Équitum. Diez mil de á caballo. Se entien- 
de míllia. ; 

Causam intérserens. Dando por motivo : por dis- 
culpa. 

fe Lá Jonios , gentes que habitaban en unos 
pueblos de la Jonia. — | 

Sardis. La ciudad de Sardis , que antes se habia 
llamado Gordio. Fue metrópoli de la Lidia , 
Corte del Rey Creso. Es acusativo de vd, 
á imitacion de los Griegos. 

Súaque praesídia interfecíssent. Y habian pasado 
4 cuchillo 4 los soldados que tenian de guar- 
nicion. .. E E 

Classe appúlsa. Habiendo arribado la armada ; esto 
es , habiendo arribado con su armada los capita- 
nes de la Real armada. |. mE | 

Ad Euboéam. Al Negro Ponto, isla del mar Egeo, 

Erétriam. Eretria , ciudad de Eubea, 6 Negro 


Ponto. ^ 
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Abréptos. Habiéndolos: sacado por fuerza. 

Ad Atticam. A la Ática , pais célebre eñ la Gre- 
cia. , cuya. capital era Atenas. 

In campum Marathóna. Al campo de Maraton, 
nombre que tomó de la misma ciudad de Ma- 
raton. à ] 

Ab óppido. De la a de Áténas. 

Hoc tumúltu.Con el temor de la guerra : con la 
misma guerra. : 

Auxilium nusquam petioérunt. Á nadie pidiéron 
socorro. —- 

Nisi a Lacedaemóniis. Sino á á los Lacedemonios, 

Cursórem. Correo. 

E “séneris , qu i hbererfcdromi vocántur, De 
aquellos que llamaban, correos de dia. Es, uma 
voz Griega compuesta de dos > que significan 
dia y carrera. L amábause así estos torreos ó 
postas de á pie , ó porque era mucho lo que cor- 
rian ,ó Porque corrian. un dia entero sin fati- 

A 2:8 

3Domi.-En Atenas. Puso " parte por el todo. 

Praetóres , Capitanes , Xefes ó Comandantes. 

Motnibus:. Desde las morallos ; sufriendo el cerco. 

Aciéque decérnerent. Y darian la batalla;en campo 
raso , en campo abierto. 

Ut. En que. 

Máxim? nitebátur. Pónia. todo su Conato , todo 
su: esfuerzo. 

Primo (quoque témpore. Lo mas pronto que pu- 
. diesen. a 

Fia fierent Acampasen : se sentase el campo. 

ug" | 
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Cívibus ánimum accessárum. Que cobrarian ánimo 
los ciudadanos.  —  . A 

De eórum virtáte non desperári. Que. no se des- 
confiaba de su valor. 


CAPITULO V. 


-. 


Ho: in témpore nulla cívitàás Atheniénsibus 
auxílio fuit praeter Plataeénsium, Ea mille misit 
mílitum. Itaque horum advéntu decem míllia 
armatórum compléta sunt: quae- manus. mirá- 
. bili flagrábat pugnándi cupiditáte, Quo factum 
est , ut plus , quàm collégae , Miltíades va- 
lúerit. Ejus enim auctoritáte impúlsi Athenién- 
ses , cópias ex urbe eduxérunt , locóque idó- 
neo castra fecérunt. Deínde póstero die sub 
montis radícibus , ácie € regióne instrücta , no- 
va arte , vi summa praélium' commisérunt, 
Namque árbores multis locis erant rarae , hoc 
consílio , ut C' montium. tegeréntur altitádine, 
€ drborum tractu. equitátus hostium impedirétur, 
me multitádine clauderéntur. ] 
Datis , etsi non locüm aequum vidébat 
suis, tamen fretus número copiárum suárum, 
conflígere cupiébat : eóque magis , quod, priús- 
quam Lacedaemonii. subsidio venírent , dimicáre 
_ úrile arbitrabátur, Itaque in 4ciem péditum cen- 
tum , équitum decem. míllia prodúxit ; prae 


, 
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liúmque commisit, In quo tantó plus virtüte 
valuérunt Atheniénses , ut decémplicem núme- 
rum hóstium profligárent : adeóque perterrué- 
runt , ut Persae.non castra , sed naves péterent, 
Qua pugna nihil adhuc est nobílius. Nulla enim 
umquam tam exígua manus tantas Opes pose 


tr avite | p 
NOTAS 


Hoc in témpore. En aquel conflicto : en aquel pe- 
ligro :- entonces : en aquella ocasion. 

Auxílio fuit. Socorrió. ..-.— - 

Praeter. Plataeénsium. Sino là de los Plateenses. 
Platea es una ciudad .en la Beocia. El geni- 
tivo Platacénsium se rige de civititem, que se 
subentiende por silepsis para el praeter. 

Mille misit mílitum. Envió (de socorro) mil sol- 
dados. wl | 

Decem míllia armatórum. Diez mil armados. 
uae manus. La qual tropa. : 
irábili flagrdbat cupiditáte. Estaba muy an- 
siosa, muy deseosa. | x 

Quam. collégae. Que los compañeros. Estos son 

' aquellos otros nueve Pretores, Xefes 6. Co- 

^ mandantes , con los quales habia sido elegi- 

. &do. Milciades. 

Ejus. De Milcíades. 

«Loco idóneo. En lugar ventajoso. EN 

^ Castra fecérunt. Pusiéron su campo : se acampá- 

. fon: sentáron sus reales, bi | 

Póstero die. Al dia siguiente. 


pan 
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Sub montis va dcibus. Á la falda de un monte. 
Acie instrúcta. Ordenado el exército. 
E regióne. Enfrente. - pe wort 
Nova arte. Con un nuevo modo ;” nueva' inven- 
cion , estratagema , ardid, Pd qe UM 
Vi summa. Con el mayor valor. ,;:; , 
Praélium commisérunt. Presentáron la batalla. 
Karae. Claros: de techo. :á trecho. 
Hoc consílio ut. Con ánimo de: con la idea de. 
Tegeréntur. Estar. defendidos los Atenienses, - 
Et. Y con ánimo , y con la idea de que, $e en- 
tiende hoc consílio ut. . Qu rd 
Tractu. Por las hiléras. wen 
 Equitátus impedirétur. No pudiese. jugar tà caba- 
- llería: no se pudiese manejar. 
Ne clauderéntur. Para no ser cercados. : 
? AEquum. V'entajoso : acomodado. 
Número. En la multitud. 
Priisquàm Lacedaemónii subsidio vetfrent, An- 
tes que los Lacedemonios llegasen, á socogerlos: 
“antes que les llegase el socorro de los Lacede- 
monios.  - | 
Jn ciem prodúxit. Sacó á punto de. leas 
Praeliúmque commísit.. Y dió la. batalla. 
-Decémplicem. Diez veces mas numeroso,  fnayor 
que el suyo, porque peleáron diez mil contra 
cien mil. . ác 
Non castra péterent. No se edcaminabai á los 
:c.reales ,-al campo. 
Qua pugna nihil adhuc est nobílius. Ninguna cosa 
hay hasta hora mas ilustre que estabaralla ; esta 


batalla es la mas famosa que hasta ahora se ha 
dado. pde Du 
Tam exígua.manus. Exército tan pequeño. — 
Tantas opes: Enemigo tan poderoso: exército tam 
grande : tan crecido, número de enemigos. - 
Postrévit. Derroté- bl 


u P HEP. eo^ - 


CAPITULO. "VI. 


Cojus victóriae non aliénum vidétur , quale 
praémium Miitíadi sit. tribütum , docere. Quà 
facíliüs intétfigi possit , eándem ómnium civi- 
tátüni esse natüram. Ut ebim pópuli nostri ho» 
hóres quondam füerunt rari & tónues , ob eám- 
que causam 'gloriósi ; ; nunc eutem effüsi , at- 
que obsoléti : : sic olim apud. Atheniénses fuísse 
reperimus, Namque huic Miltíadi, qui Athé- 
nas , totámque Graéciam liberárat , talis honos 
tribútus: est. in pórticu,, quae Poécile 'vocátur, 
cim pugna depingerétur. Marathónia ; ut in de- 
cem Practórum nümero prima ejus imágo: po=' 
nerétur , isque hortarétur mílites , praéliumque 
commítteret. I Idem ille pópulus : postéaquàm 
majus impérium est nactüs ; & lárgitióne magis- 
trátuum corrüptus est, trecéntas státuas Demé- 
trio Phaléreo decrévita. 
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(NOTAS 


Cujus victóriae. De cuya. victoria. Este genitivo 
se rige de praémium. —— — TRECE, 
Aliénum. Extraño : fuera de propósito. - ? 
Docére. Decir : declarar : referir; hacer saber. — * 
Quo. Para que. . TNT 
Natíram. El genio: el natural : la cóstumbre. 
Rari. Pocos. » 
Ténues. Sin pompa , aparato. 
FEffisi. Demasiado freqüentes. E 
Obsoléti. Despreciables: de: poca estimación. . 
Poécile. Es voz Griega, que significa cosa de mu- 
.. chos colores. Llamóse así. un pórtico de Ate- 
atas, por la variedad. de pinturas con que esta- 
ba adornado. |. —— A | 
Marathónia. De Maraton. Llamóse así esta ba 
talla por haberse dado en el campo. Ma- 
raton. "Ic | 
Prima. La primera: en «primer lugar. . Este nomi- 
nativo: se debe traducin despues del verbo po- 
nerétur. o1 6 001. 
"-"" hortarétur mílites.. Y en accion de estar ex- 
ortando á los soldados. 
Pra£liumque commítteret. Y en accion de comen- 
zar la batalla. B | 
Jdem ille pópulus. Aquel mismo pueblo Atenas. 
Postéaquam majus impérium est nactus. Despues 
que extendió mas su dominio. | 
Largitióne. Por la profusion , ó gasto excesivo. 
Magistrátuum. De los magistrados , Jos quales pa- 
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ya Aw los empleos gastaban mucko en re- 
alar.:...: t 
Cir tus est. Se echó 4 perde& se dexó sobornar. 
Demétrio .Phaléreo. A Demetrio Falereo. Era este 
discípulo de Teofrasto ,. Poeta , Político, é His- 
toriador , á quien favoreció mucho Casandro, 
quien con la mutha autoridad que tenía en Ate- 
nas , le hizo erigir tantas estatuas. Hubo otro 
— de este nombre , natural de la isla de Faro, lla» 
: mado Demetrio Fario.' * 
Decrévit. Ordenó que se levantasen. 


CAPITULO VII. 


Post hoc praélium classem septuagínta návium 
Atheniénses eidem Miltíadi dedérunt , ut ínsu- 
las , quae bárbaros adjúverant , bello perseque- 
rétur, Quo: império plerásque ad officium re” 
dire coégit, nonnüllas vi expugoávit. Ex his 
Parum ínsulam ópibus elátam , cüm oratióne 
reconciliáre non posset ¿cópias € návibus edú- 
xit, urbem opéribus cláusit ; omnique com- 
- meátu privávit : deínde víneis , ac testudínibus 
constitútis ,"propiüs muros accéssit. Cúm jam 
in eo esset , ut óppido potirétur , procul in 
continénti. lucus , qui ex ínsula: conspiciebátur, 
nescio quo casu, noctürno témpore incénsus 
est : cujus flamma ut ab oppidánis , & oppugna- 
tóribus est visa , utrísque venit in opiniónem, 


s - 
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signum à classiáriis. régis. datum, :Quo factum | 
est, ut & Párii à deditióne deterrerénfür » 87 
Miltíades timens , ne:classis régia sad ventárer) 
incénsis "'opéribus , quae *tatüerat ; ctim tótidem. 
návibus , atque erat proféctus ] Achéñas" magna 
cum offensióne cívium suórum rediret. 

, Accusátus ergo proditiónis >. quid , eüm Pa- 
tum expugnare posset y 4.Rege corráptus , inféctis 
rebus à pugna discessísset, Eo rémpore aeger. erat 
vulnéribus , quae in. oppugnándo. óppido. accéz 
perat. Itaque , quóniam ipse pro se dícere non 
posset , verba . pro do fecit fratér/ejus Tiságo- 
ras. Causa cógnità , capitis absolutus , pecúnid 
mulctátus est ; aque lis quinquagint a: tabéntis aes 
timata- est ,"quantus imiclassem sumtus fuetus.ex ato. 
Hanc pecúniam' quod:sólvere inspraeséntia: non: 
póterat jin víncula : «pública conjéctias est ,. ibis 
que diem óbiit Suprémum, " EU NET REI 
"T "NOTAS 


€. 


PME TTE s "n 


Bárbaros. Á los Persas en la: q - habian 
tenido contra los Griegos. 23:02 ^ 

Ma império. En-esta expadicion: mientras le duró, 
.esté mando. yis. deser. e 

Ad offícium. Á la obediencia, el | 

Parum. Á Paro una de las islas Cícladas, có 
. debre por el mármol MUY blanco que 4n ella 
$e cria. 


Opibus. Por sus fiquezas y poder. 2 


A 
0 
a 





Elátam. Soberbia: Pa pe AO aa. + E 
Orarióne.. Con su' abo ; razonamiento, ; use 
mas palabras. ' 6 6 0 
Reconcslidre. Reducir á la cbediencit: 
Opérzbus.. Con fortificaciones ; esto es, m 
bastiones, torres (0c. — . EE. 
Clausitopéribus. "Bloqueó. .. | 
Omni commeátu. De todo género de. vívéres. 
panes "Máquinas militares. Vinea propiamente era 
an Süstrumento. bélico; compuesto: de: maderos, 
| que tenia siete pies de ancho , ocho de alto y 
i^ diez'w seis de largo; tubierto de otros. made-. 
ros bien unidos y atados con mimbres. Por la 
parte exterior E cubrian con cueros para que 
no pudiesen ser quemados. Juntaban - muchos 
 "deestos , y así defendidos los deis batiarm 
vor.muxos de las cindades. > 
Testudínibus. Com testúdines. Eran unas forma- 
ciones" que para dar el asalto hacian los sol- 
Safes ? y uniendo dewtal.modo los éscudos , que 
vimisabán la concha dela tortuga. Xescudo. sig- 
' nifica tambien otra máquina rin ha de tablas, 
| Que: servía d los sitiadores para adelantar 
E trabajos. De esta sin duda. habla aquí el 
VARO o s 
Cim jam in eo esset , ub Pn: potirérur. Estando 
" ya á punto de tomar la ciudad. 

Abo pppidaánis. Por los de.la ciudad : por los sitiados. 
Ei. x Laer il 4 por los combatientes : : Sitia- 
dores. : | 

Uirisque. Los de Paro .y los AN 
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Venit in opiniónem. Juzgáron , creyércH. — —— 

Sienum datum. Que era seña dada , ó señal hecha. 

clas eidriis régiis. Por los de la armada Real: 
del Rey de Persia. ^^ ^ — | 

A deditióne. deterreréntur. Dexáron el ánimo de 
rendirse ó entregarse. — . | 

Magna cum offensióne. Con gran disgusto : con 
grande enojo. 

Corrúptus. Sobornado con dinero, como creian. . 
_Inféctis rebus. Sin concluir las cosas : sin llevar al 
cabo la empresa. | : RM 
A pugna discessísset. Habia dexadó: la batalla: el 
ataque. : E | | 

Pro se dícere. Defenderse personalmente. 
Verba pro eo fecit. Le defendió. me 
pS jns. gu taléntis. En cincuenta talentos. El 
talento era una cantidad de dinero (como si di- 
- sxésemos un millon) que variaba de especie se- 
un la variedad de las naciones. El Autor ha- 
bla del talento Ático, que era de dos suertes, 
mayor y menor. Este era de sesenta libras ómi- 
Was ó doce onzas , que hace la cantidad de ocho 
mil setecientos cincuenta y cinco reales y cinco 
mrs. de nuestra moneda;. y aquel de ochenta li- 
bras ó minas , que valia once mil seiscientos se- 
tenta. y tres reales y veinte y:ocho mrs. Quan- 
do entre los Latinos se encuentra simplemente 
. el nombre taléntum sin otra expresion , se debe 
entender. el talento pequeño ó menor. Y así los 
cincuenta talentos , segun lo que queda dicho, 
componen la suma de quatrocientos treinta y 


e » 


n |.  iMiltíades. T. 

- siete mil setecientos cincuenta y siete reales con 

_doce mrs; e 

Eaque lis aestimáta est. Y en esta causa le mul- 

,fáron. —— a FS D. 

Quantus sumtus factus erat. Que era el gasto que 
se habia hecho en fabricar la armada. | 

In víncula pública. En la cárcel pública. 

Jbíque. Y en ella. 

Diem óbiit suprémum. Murió. 


CAPITULO VIII. 


Hi etsi crímine Pário est accusátus., tamem 
ília fuit causa damnatiónis. Nam Atheniénses 
propter Pisístrati tyránnidem , quae paucis an- 
nis ante füerat ; ómniunr suórum cívium po- 
téntjam extimescébant. Miltíades multüm impé- 
riis , magistratibúsque yersátus , non videbátur 
posse esse privátus , praesértim cüm consuctü- 
dine ad impérii cupiditárem trahi videretur. 
Nam Chersonési omnes illos, quos. habitárat, 
annos perpétuam obtinüerat dominatiónem , T5- 
rannásque fücrat appellátus , sed justus. Non erat 
enim vi consecütus , sed suórum voluntáte, 
eámque potestátem bonitáte retinüerat, Omnes 
autem & habéntur, € dicüntur Tyránni , qui 
porestáte sunt perpétuá in ea civitáte , quae li- 
bertá:e usa est, Sed in Miltíade erat cúm sum- 
ma humánitas , tum mira cómitas , ut nemo tam 


«A 


44  Cornélii Nepótis. 
húmilis esset ; cui non.ad «eum ádituis «patéret: 
magna a auctóritas apud omnes civitátes:,.nóbile 
nomért, laus rei milicáris: máxima. Plaeé pópu- 
lus respíciens ,málit eum innóxium pledi , quim 
se ditis esse in timbre. es | 


NOTAS 


cab s 


> hom. de 


* lito de no vig ice t inen m à isla de Paro. 

Alia fuit causa damnatiónts. Otra füe La causa que 
les movió á multarle, y pones en la cárcel pá- 
^ blica.. de DE - - Ws BE ci ; . 

Pisísirati De: Piststrato: i Zfabia; estar -Megado en 
- Atenas -Á levantarse, con el mando absoluto de 
.. Zodo, no habiendo sido. antes mas qe un ciu- 

| dadano particular... 

Ad impériz dije trahi viderétus.. Pirecien- 
do que se dexaba llevar ,' se dexaba arrastrar de 
la ansia de mandar. ^" - Do 4 

Qui potestáte sunt perpétua. Los que tienen do- 
minio continuado: por muchos :años :: los ' que se 
hallan con el dominio «continuado &c. 

In Milííade erat. ¡Tenia- Milcíades. 

Cúnm.-No solo. . .. « 

Summa humánitas, "Una muy rinde benignidad, 
era sumamente benigno. | 

Tum. Sino tambien. — . ' 

Mira cómitas. Una maravillosa afabilidad , cortesa— 
nía , política : erá muy afable, cortés , político, 

Ut. De modo que. | 
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Nento.-tàm húmilis esset. No habia persona algu» 
. naz.por: de baxa esfera que fuese... . . —, 
Cui non, ad eum. Áditus patéret. Á quien no se le 
. , diese, entrada libre : que no tuviese entrada. libre 
para hablarle. ^ — . ! j 
m] omnes civitátes. En'todas las ciudades. ^ ^' 
óbile nomen. Grande fama. 
Respíciens. Considérando.* - ^. ^? 
Innóxium. Aunque inocente. "e 
pa dm se.diítihs esse; Qué estar ellds mas tiempo. 
timóre. Con el temor de que Miltíades se le- 
vantase con el mando... sy | 


^ EI A 
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TEMISTOCLES ATENIENSE, 
OR HIJO DE NEOCLO, .' - 


e 
E . 


Temístocles y Capitan Ateniense ., fue. tan licencio- 
so en. sumocedad , que el. padre le desberedo , y 
su madre se aborcó de pesadumbre. Despues repa- 
TÓ sus vicios con heroycas hazañas , tanto , que 
fue tenido por uno de los varones mas ilustres de 
soda la Grecia. Invadid d esta Xerxes , Rey de 
Persia , con un millon y cien mil soldados , y con 
mil y doscientos nayios 5 pero Temístocles le ven- 
«ió enla batalla de Salamina en el año primero 
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de la Olimpiada 75. Desterrado de Atenas Tee 
místocles , se: pasó 4 la Persia, y Artaxerxes. Lon- 
gimano le bizo muchos y grandes honores. Murió 
en Magnésia , ciudad de là Asia , en el Año ter- 
cero de la Olimpiada 78. 


CAPÍTULO L 
T hemístocles, Néodi fílius , Atheniénsis, He 


jus vítia ineúntis adolescéntiae magnis sunt 
emendáta virtútibus : ádeo ut anteferátur huic 
nemo , pauci pares puténtur, Sed ab inítio est 
ordiéndum, Pater ejus, Néocles, generósus fuit. 
Is uxórem Halicarnásigm: civem duxit , ex qua 
natus est Themístocles. Qui cúm minus esset 
probátüs paréntibus : quod . & libériüs vivébat, 
& rem familiárem negligébat , à patre exhere- 
dátus est. Quae contumélia non fregit eum, 
sed eréxit. Nam cüm judicásset , sine summa 
- indústria nori posse éam extíngui , totüm se de- 
dit, reipüblicae 5 diligénriüs amícis , famaéque 
sérviens. Multúm in judíciis privátis versabás 
tur , saepe in conciónem E , prodibat, 
nulla res major sine eo gerebátur , cel riterque, 
quae opus erant , reperiébat. Neque minüs in - 
rebus geréndis promtus',: quàm excogitándis, 
erat : quód €» de instántibus (ut ait Thucydi- 
des) veríssime judicábar , O de fusáris callidissin 


S co, 
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m? cónjiciébat. Quo factum est , ut brevi tém- 
pore illustrarétur. 


NOTAS. 


Hujus vítia ineúntis adolescéntiae. Los vicios que 
este tuyo en la primera flor de su juventud. 

Magnis virtátibus. Con sus grandes prendas. 

Generósus. Noble por su nacimiento. 

Uxórem duxit. Casó. 

Halicarnásiam. Con una. de Halicarnaso. Otros 

— leen Acarnánam. 

Cum minús esset probátus paréntibus. No siendo 
muy querido: siendo.poco amado de los padres: 
no siendo muy de la aprobacion de los padres 
la conducta de Temístocles. ! 

Libériús. Con demasiada libertad y disolucion. 

Rem familiárem negligébat. Hacia poco aprecio 
de la hacienda : no cuidaba de los adelantamien- 
tos de su Casa. - 

Haec contumélia. Esta afrenta , este menosprecio. 

Non fregit eum. No le. amilanó : no le acobardó. 

- Sed eréxit. Antes bien le alentó para dexar su 
mala vida. | 

Non posse eam extíngui. Que no podia quitarse la 
nota de su mala vida. | 

Totum se dedit reipúblicae. Se dedicó enteramen- , 
te al servicio de la república. 

Diligéntihs amícis, famaéque sérviens. Procuran- 
do con mas empeño ganar amigos y crédito. 


dn judiciis privásis. En las causas pávages Quan- 


Opus erant. Eran necesarias. - 
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do privadamente se originaba algun pleyto, pro- 
curaba por todos medios componerle.— c 
In conciónem pópuli prodíbat. Acudia á las juntas 
úblicas del pueblo': ásistia 4 las públicas asam- 
leas. 

Major. De:conseqüencia: de entidad : :de impor- 
tancia. | VAL NES 
De instántibus. De.las:cosás presentes... - - 
Thucydides. Tucídides , Historiador Ateniense. 

Veríssime. Con muchísimo acierto. xol 
De futitris. De lo por venir. Y 
Wlustrarétur. Se hizo famoso. e e 


Pinus autem gradus fuit capesséndae reipü- 
blicae bello Corcyraeo : ad quod geréndum 
praetor à pópulo factus, non solüm praesénti 
bello , sed: étiam, réliquo témpore. ferociórem 
réddidit. civitátem.. Nam , .cüm .pecúnia pübli- 
ca ,'quac- ex metállis:redibat , largitióne magis" 
trátuum quotánnis interiret , ille persuásit pó- 
pulo, tit'eá pecüniá clássis centum návium aedi- 
ficarétur, Qua celériter effécta , primiim Core 
cyraeos fregit , deínde. marítimos. praedónes 
consectándo , mare tutum réddidit. In quo cüm 
divítiis ornàvit , tum étiam peritíssindos .belli 
navális fecit Atheniénses. Id quantae salúti- fúc= 


s 
. Themístocles. IT. 

rit univérsae Graéciae , belló cógnitum est Pér- 

sicó. Nam cüm Xerxes & mari , & terrà bellum 

univérsae inférret Európae , cum tantis eam có- 

plis invà-it, quantas neque án:ea , neque pós- 


tea .hábuit quisquam. Hujus enim classis mille | 


& ducentárum návium longárum fuit, quam 
duo míllia onerariárum sequebántur : terréstres 
autem exércitus septingentórum míllium pédi- 
tum, équitum quadringeniórum miliium füe- 
runt, | 

Cujus de advéntu càm fama in Graéciam 
esset perlára , & máxime Atheniénses peti dice- 
réntur propter pugnam Marathóniam ; misérunt 
Delphos consúltum , quidnam facerent de rebus 
suis. Deliberántibus Pythia respóndit , ur moéni- 
bus lígneis se munírent. 1d respónsum quà valé- 
ret , cúm intellígeret nemo , Themístocles per- 
suásit , consilium esse Apollinis , ut in naves se, 
saque conférrent 5 eum enim à Deo significari 
murum lígneum. Tali consílio probáto , addunt 
ad superióres tótidem naves trirémes: süique 
Ómnia quae movéri póterant , partim Salamt- 
nem, partim Troezénem aspórtant: arceín sacer- 
dótibus, paucisque majóribus natu , ac sacra 
procuránda tradunt , réliqium óppidum relín- 
quunt, - | 
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| NOTAS 
Primus gradus fuit capesséndae reipúblicae bello 


Corcyraeo. El primer empleo que tuvo en el 
gobierno de la república , le tuvo en- la guerra 
de Corfü , isla del mar Jonio. 


Ad quod geréndum. Para dirigir y hacer esta 


uerra. | 
Praetor factus. Nombrado General. 
Réliquo témpore. Para en adelante. 
Pecúnia pública. Las rentas del público. 
uae ex metállis redíbat. Que se sacaban de las 
“minas de los metales. 
votánnis interíret. Consumiéndose , gastándose 
todos los años. 
AEdificarétur. Se construyese. | 
ua celériter effécta. Concluida prontamente esta. 


armada. 


 Fregit. Rindió. 


4 


Marítimos praedónes consectándo. Persiguiendo á 
los piratas. | 

Mare tutum réddidit. Dexó el mar seguro: de- 
xó limpio el mar. 

Cum. No solo. | 

Divftiis ornávit. Enriqueció. 

"Tum étiam. Sino tambien. 

Peritíssimos fecit Atheniénses. Hizo muy diestros 
4 los Atenienses. 

Id quantae salúti ferit univérsae Graéciae, Quan 
útil y provechoso fue esto á la Grecia : quanta uti- 
lidad y provecho se le siguió de estoá la Grecia. 


Themístocles, IL. .: $t 


Cósnitum est. Se vió : se experimentó. 

e Xerxes, Rey de Persia, hijo de Darío, 
el que fue derrotado por Milcíades en el campo 
de Maraton. "E 

Ducentárum 1. ívium longárum. De doscientos na- 
vios de guerra, ó galeras. 

Onerariárum. De carga: de transporte. — 

Et máxime Atheniénses peti diceréntur. Y dicién- 
dose que llevaban puesta la mira principalmente 
contra los Atenienses. — — 

Delphos. Á Delfos. Véase la vida de Milc. c. r. 

Consúltum. Á consultar. 

Deliberántibus. Á los que éonsultaban. 

Pythia. La Sacerdotisa Pitia. Véase el cit. c. ra 
de Mile. ' 

Moénibus lízneis se munírent. Se fortificasen con 
murallas T madera ; esto es , con alguna es- 
quadra ó armada de navios. 

Td respónsum quà valéret. Á qué aludia + qué que- 
ria significar esta respuesta: á qué se dirigia. - 
Consílium Apóllinis esse. Que la respuesta, dictá- 

men ó determinacion de Apolo era. 

Ut in naves se , sftaque conférrent. Que se embar- 
casen ellos con los bienes que pudiesen. 

Ad superióres naves. Á las referidas naves , que 
eran ciento. | 

SiLaque ómnia , quae movéri poterant, asportárent. 

transportasen todos sus bienes muebles. 

Partim. Unos. ! 

Salamínem. Á Salamina. Es una isla entre Ate- 
nas y el Peloponeso. 

DA 
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. Partim. Otros. | 

Troezénem. Á Trecenes, ciudad del Peloponeso 
hácia el seno Sarónico, hoy golfo de Enguia, 
donde está Salamina. o 

Paucísque majóribus natu. Y á unos pocos ancianos. 

Ac sacra. Y las cosas sagradas. 

Procuránda. Para que cuidasen de ellas. 

Réliquum óppidum relínquunt, Desamparáron lo 
demas de la ciudad. ( : 


CAPITULO IIL 


Hus consílium . plerísque civitátibus displi- 
cébat , & in terra. dimicki magis placébat, lta- 
que missi sunt delécti cum Leonída, Lacedae- 
moniórum Rege , qui Thermópylas occupá- 
rent , longiúsque bárbaros prógredi non pate- 
réntur. Hi vim hóstium non sustinuérunt , eó- 
que loco omnes interiérunt. At classis commü- 
nis Graéciae trecentárum návium , in qua du- 
céntae erant Atheniénsium , primüm apud Ar- 
temísium inter Euboéam , continentémque ter- 
ram cum classiáriis regis conflíxit, Angústias 
enim Themístocles quaerébat ne multitúdine 
circumirétur. Hic etsi pari praélto discésserant, 
tamen eódem loco non sunt ausi manére : quód 
erat perículum , né , si pars návium adversa- 
riórum Eubocam superásset , ancípiti preme- 
rén;ur periculo. Quo factum est, ut ab Arte- 


Themístocles. II. : $3 


mísio discéderent , & ex advérsum Athénas 
apud Salamina classem suam constitúerent. 


NOTAS. 
Hujus consílium. La explicacion persuasiva de Te- 
místocles. — 
Et in terra magis dimicári placébat. Y se incli- 
naban mas á que se pelease en la tierra. 
Delécti. Soldados escogidos, que (segun Herodoto) 
Juéron 300. | 
ui. Para que. | | 
hermópylas. Las Termópilas. Estas eram unas 
estrechuras Ó gargantas de montes en que na- 
cian varias fuentes de agua caliente , y de esto 
tomó el nombre ; porque thermos en Griego stg- 
nifica caliente, y pyle significa puerta : y eram 
estas estrechuras Ó gargantas como la puerta 
ara pasar desde la Tesalia 4 la Beocta. 
Lóngihs prógredi. Se avanzasen : pasasen mas ade- 
lante. 
Interiérunt. Pereciéron. _ | 
Ducéntae. Doscientas. A la verdad se puede creer 
que el Autor puso el número cierto por el incier- 
Z0, porque no consta con certeza el námero 
. de las naves. 
Apud Artemísium. Junto á Artemisio. Es un pro- 
montorio de la isla de Eubea. 
Continentémque terram. Y tierra firme. 
Confifxit. Peleó. | 
Angústias. Lugares estrechos. 
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Ne multitúdine circumirétur. Para que el crecido 
número” de enemigos no le cogiese en medio: 

. no le cercase por todas partes. | 

Pari praélio. Sin. declararse la victoria. 

Quid. erat perículum. Porque temian. 

Si AEuboéam superásset. Si llegaba á doblar 
el cabo de Eubea : si pasaba al otro lado de 
Eubea. po | 

Ne premeréntur. Set sorprehendidos. 

Ancípiti perículo. Por uno. y otro lado; esto es, ser 
acometidos por el frente y por la espalda. 

Ex advérsum Athénas. Enfrente de Atenas. 

Classem.suam constitúerent. Plantáron su armada. 


CAPITULO IV. 


A: Xerxes , Thermópylis expugnátis , pró- 

tinus accéssit Astu , idque nullis defendéntibus, 
interféctis sacerdótibus , quos in arce invéne- 
rat , incéndio delévit, Cujus fimá pertérriti 
classiárii fúm manére non audérent , $ plüri- 
mi hortaréntür , ut domos suas discéderent , moe= 
nibísque se defénderent ; Themístocles unus rés- 
tiit, S univérsos esse pares ajebat , dispérsos 
testabátur peritítros ; idque Eurybíadi Regi La- 
cedaemoniórum , qui tum summae impérii 
praéerat , fore affirmábat, Quem cüm minüs 

quàm vellet , movéret , noctu de servis cui 
quem hábuit fidelíssimum , ad Regem misit, 
ut ei nuntiáret suis verbis : adyersários ejus in 


Li 
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fuga esse: qui si discessíssent , majóre cum labó- 
re , C' longinquióre témpore bellum confectúrum, 
ctm síngulos consectári cogerétur. Quos si statim 
aggrederétur , brevi univérsos oppressúrum. Hoc 
eo valébat, ut ingrátiis ad depugníndum om- 
nes cogeréntur, Hac re audíta , bárbarus nihil 
doli subésse credens , postrídie alieníssimo sibi 
loco , contrà opportuníssimo hóstibus , adeo 
angüsto mari conflíxit , ut ejus multitüdo ná- 
vium explicári non potúerit. Victus ergo est 
magis consílio Themístoclis , quàm armis Graé- 
ciae. 

NOTAS. 


Astu. Á Atenas. Es voz Griega que significa ciu- 
dad en general. Y. así como entre los Romanos 
Urbs significaba por antonomasia 4 Roma, del 
mismo modo entre los Griegos Astu 4 Atenas. 

ldque incéndio delévit. Y la abrasó. 

Cujus famá. Con la noticia de este incendio. 

JManére. Á esperar al enemigo. | 

Moénibus. Dentro de los muros de la ciudad. — 

J hemístocles unus réstitit.Solo Temístocles se opuso. - 

Univérsos. Que todos juntos: * ' ams 

Dispérsos. Separados , divididos. 2. 

Peritíros. Fenecerian, perecerian. Fue consejo muy 
sabio y prudente, como lo confirma Tácito, ha- 
blando de los Británicos en la vida de Agríco- 
la, cap. r2, por estas palabras : Dam sínguli 
¿pugnant, univérsi vincúntur, (c gt * 
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ldque Eurybíadi Regi Lacedaemoni^rum fore af- 
. firmábat.. Y aseguraba 4 Euribíades Rey de los 
- Lacedemonios , que habia de suceder esto mismo. 
Qui tum summae impérii praéerat. Que à la sazon 
.se hallaba con el mando de las tropas. | 
Quem cim minis, quàm vellet, movéret. Y no 
pudiendo reducirle como él queria. 
Ad Regem. Á Xerxes. 
Verbis suis. De su parte. 
In fuga esse. Pensaban huir. 
Si discessíssent. Si se desunian. 
Bellum confectárum. Concluiria la guerra. 
Cum síngulos consectári cogerétur. Viéndose en la 
precision de perseguirlos uno á uno, y de sitiar 
. una á una las ciudades. 
Ingrátiis. Aun quando no quisiesen, 
Barbarus. Xerxes. — |. 
Nihil doli subésse credens. Creyendo que no ha- 
. bia engaño en la que decia Temístocles. 
Alieníssimo. Muy incómodo : muy poco ventajoso, 
Adeo ut ejus multitúdo návium explicári non po- 
túerit. De modo que no pudo jugar, extender- 
. Se la multitud de sus naves, 
Consílio. Por la astucia. - - . 
Hoc valébat. Esto se dirigia. 
Eb ut. Á que. | 


CAPITULO V. | | 


He es malé rem gésserat , tamen tantas 
/ . - 0 ' . e 
habébat relíquias copiárum , ut étiam cum his 


Themístocles. 1I. $7 


opprímere posset hostes. Interim ab eódem gra- 
du depúlsus est. Nam Themístocles verens , ne 
belláre perseveráret , certiórem eum fecit , id 
Agi ,ut pons , quem ille im. Hellesponto fécerar, ' 
dissolverétur , ac véditu in Asiam. excluderétur. 
Idque ei persuásit. Itaque quà sex ménsibus 
iter fécerat , eádem minús diébus trigínta in , 
Asiam revérsus est; seque 4 Themistocle non su- 
perátum , sed conservátum judicávit. Sic unius 
viri prudénià Graécia liberáta est , Europaé- 
que succúbuit Asia. Haec áltera victória , quae 
cum Marathónio possit comparári trophaéo., 
Nam pari modo apud Salamina parvo número 
návium máxima post hóminum memóriam clas- 
sis est. devícta, | 


NOTAS. 


Etsi mal? rem gésserat. Aunque no le había sa- 
lido bien la empresa. 

Tantas habébat relíquias copiárum. Le habian 
quedado tantas tropas. 

Ab eódem gradu depúlsus est. Le hizo dexar el 
puesto que habia ocupado. 

Certiórem eum fecit. Le hizo saber: le avisó. 

ld agi, ut pons dissolverétur. Que se trataba de 
cortar el puente. 

In Hellespónto. En el HelespontoyEste es un gol- 

i Lo, por el qual se comunica el mar Egco con la 


e 
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Propóntide. Hoy se llama el estrecho de las 
Dardanelas. 

Ac réditu in Asiam excluderétur. Y de impedir- 
le que volviese á la Asia: y de imposibilitarle 
la vuelta á la Asia. 

Idque ei persuásit. Y así se lo hizo creer. 

Quá sex ménsibus iter fécerat. Por el camino en 
que antes habia gastado seis meses. : 
Unius viri prudéntiá. Por solo la prudencia de Te- 

místocles. 

Europaéque succúbuit Asia. Y la Asia cedió á la 

^. Europa : quedó sujeta á la Europa. 

Trophato. Trofeo. Llamábanse trofeos aquellos mo- 
numentos ó memorias que los vencedores eri- 
ean en los paises conquistados. Mu" 

Máxima. La mayor: la mas numerosa que se ha 
conocido. » | | 

Post hóninum memóriam. Desde que el niundo es 
mundo. 


CAPITULO VI 


Magnus hoc bello Themístocles fuit , nec 
minor in pace, Cüm enim Phaléreo portu , ne- 
que magno , neque bono Atheniénses uterén- 
tur, hujus consilio triplex Piraéei portus cons- 
titütus est : isque moénibus circúmdatus ut ip- 
sam urbem dignitáte aequiparáret , utilitáte su- 
peráret. Idémque muros Atheniénsium restí- 
tuit praecípuo perículo suo. Namque Lacedac- 
mónii causam idóneam nacti, propter barbaró- 
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rum excursiónes , quà negárent oportére extra 
Peloponnésum ullam urbem babéri , ne essent. loca 
munita , quae bostes possidérent. > Atheniénses 


aedificántes prohibére sunt conátl. Hoc longé | 


álió spectábat , atque vidéri volébant, Athenién- 
ses enim duábus victóriis , Marathónia & Sala- 
: mínia , tantam glóriam apud omnes gentes erant 
consecüti , ut intelligerent. Lacedaemónii , de 
principatu sibi cum bis certámen fore. Quare eos 
quàm infirmíssimos esse volébant, 


Postquam autem audiérunt muros ínstrui, | 


legátos Athénas misérunt , qui id fícri vetárent. 
His praeséntibus desiérunt , 4€ se de ea re legá- 
tos ad eos missiiros dixérunt, Hanc legatiónem 
suscépit Themístocles, & solus primo proféc- 
tus est, Réliqui legdti ut tum exirent , cim. satis 
altitúdo muri extrúcta viderétur , praecepit. In- 
terim omnes servi, atque líbgri opus facerent , ne- 
que filli loco párcerent , sive sacer esset , sivc 
profanus , sive privatus y five páblicus: € ándi- 
que quod idoneum ad muniéndum putárent , con- 
gérerent. Quo factum est , ut Atheniénsium mu- 
ri ex sacéllis , sepulcrísque constárent. 


NOTA S. 


Neque magro. Ni capaz. 
H ius consílio triplex Piratei portus constitátus 
Ber» Der densejo « de Temístocles se hiciéron tres 
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muelles ó ensenadas en el puerto Pireo, célebre 
en Atenas, porque era capaz de quatrocientas 
naves, y estaba cercado de un muro muy es- 
acioso. Hoy se llama Puerto Leon. 
t. De modo que. 

A Equiparáret. Tous 

Dignitáte. En la magnificencia. 

Restítuit. Levantó : reparó : reedificó. 

Causam idóneam nacti. Habiendo hallado, hallan» 

. do suficiente motivo. 

Excursiónes. Correrias. 

Quá negárent oportére. Para decir que no con= 
venia, 

Extra Peloponnésum. Fuera del Peloponeso, pe= 
ninsula muy célebre, hoy la Morea. 

Hoc longé álió spectábat. Esto miraba á cosa muy 
diferente. | 

Atque vidéri volébant. De lo que querian que pa- 
reciese : se viese. 

De principátu. Sobre la primacia ó superioridad: 
sobre el mando de las cosas. | 

Sibi certámen fore. Que tendrian ellos (los Lace- 
demonios) guerra. | 

Cum his. Con los Atenienses. 

Muros ínstrui. Que se hacian , se levantaban mu- 
rallas. o 
Qui i4 fieri vetárent. Para. que lo estorbasen : la 

embarazasen. 
Desiérimt. Dexáron de continuar la obra. 
Suscépit, Tomó 4 su cargo. 
Satis extríúcta. Bastante adelantada, cio 
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Servi , atque. líberi. Los esclavos, y los que no 
lo eran. Esclavos eran aquellos que estaban 
obligados & servir por fuerza. 

Neque ulli loco párcerent. Sin perdonar lugar al-- 

no: sin dexar edificio alguno. 

Ad muniéndum. Para hacer la muralla. 

Congérerent. Juntasen : amontonasen. 

Ex sacéllis. De los materiales que habian sacado 
de los lugares sagrados , los quales habian der- 

" ribado para hacer la muralla. 
Sepulcrísque. Y de los materiales de los sepulcros, 
Constárent. Se componian : estaban hechos. 


CAPITULO VIL 


"Themistocles autem , ut Lacedaémonem ve- 
nit , adire ad magistrátus nóluit , & dedit ópe- 
ram , ut quàm longíssimé tempus düceret : cau- 
sam interpónens , se collégas expectáre.Cüm La- 
cedaemónii quereréntur , opus nibilominus fieri, 
eímque ea re conári fállere , ínterim réliqui le- 
gáti sunt consecúti : à quibus cúm audísset , non 
multum superésse munitiónis , ad Ephoros La- 
cedaemoniórum accéssit ; penes quos summum 
impérium erat : atque apud eos conténdit, fal= 
sa bis esse delata : quare aequum. esse , illos , vi- 
vos bonos nobilésque míttere , quibus fides ba^eré- 
fur , qui rem explorárent : intérea se dsidem 
retinérent. Gestus est ei mos , tresque legáti 
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functi summis honóribus , Athénas missi sunt, 
Cum his collégas suos Themístocles jussit. pro- 
ficísci : eísque 'praedíxit , ut ne prins Lacedacmo- 
niórum legatos dimitterent , quam ipse esset. 167 
míssus. 

Hos postquam Athénas pervenísse ratus est, 
ad magistrátum , senatúmque Lacedacmonió- 
rum ádiit, & apud eos libérrime proféssus est: 
Atbeniénses suo consilio , quod commáni jure gén- 
tium fácere possent , Deos públicos , $uosque pá- 
prios , ac. penátes , quà facilius ab boste possent 
deféndere , muris sepsísse : neque eo , quod inútile 
esset. Graéciae , fecisse. Nam illórum urbem , ut 
propugnáculum , oppositam esse. bárbaris , apud. 
quam jam bis classem régiam fecfsse naifrégium, 
Lacedaemonios autem male. c injúste fácere , qui 
id ptis intueréntur » quod ipsórum dominationi, 
quàm quod univérsae Graéciae ütile esset. Quare 
si suos legatos vecípere vellent , quos. 2thénas mí- 
serant , se remítterent : áliter illos numquam in 
pétriam essent receptúri. 


NOTAS. 


Adíre ad magistátus nóluit. No quiso presentare 

* se á los magistrados: no quiso hablarlos. 

Dedit óperam. Procuró. 

Ut quàm longíssime tempus dúceret. Dilatar el 
tiempo de hablarlos lo mas-que pudiese. 
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Causam interpónens. Alegando: dando por pretex- 
to, por disculpa. 

Cum quereréntur. Quejándose. 

Opus nihilóminus fíeri. Que con todo continuaba 
^. laobra. 

Ea re. Con este pretexto. 

Sunt consecúti. Llegáron. 

A quibus cim audisset. Habiendo oido á sus com- 
pañeros decir : habiéndole dicho sus compa- 
feros. 

Non multhm superésse munitiónis. Que faltaba 


- poco para concluir las fortificaciones de los mu- 


ros. 

Ad Éphoros accéssit. Se presentó á los Éforos. Es- 
tos eran unos magistrados de los Lacedemonios, 
que tenian tanta autoridad como los tribunales 
de la plebe en Roma. 

Penes quos summum impérium erat. Los quales 
Eforos tenian el supremo mando, tanto, que por 
sus leyes podian prender aun á su Rey , co- 
mo se verá en la vida de Pausanias. 

Conténdit. Afirmó con teson. 

Falsa his esse deláta. Que era falso quanto les 
habian dicho, 

Quare aequum esse. Que por esta razon era justo. 

llos. Que los Lacedemonios. 

Nobilésque. Y de distincion. 

Quibus fides haberétur. Á quienes se pudiese dar 
crédito , de quienes se pudiese fiar ; esto es , sue 
.getos de confianza, | 

Se óbsidem retinérent, Le tuviesen'en rehenes. 

e 
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Gestus est ei mos. Se conformáron con lo que de- 
cia : siguiéron su consejo. | 

Functi summis honóribus. Que, habian tenido los 
mayores empleos. 

Praedíxit. Les advirtió : les avisó antes. 

Ut ne dimítterent. Que no los despachasen : no 
los dexasen salir de Atenas. 

Priúsquam ipse esset remíssus. Antes que á él 

. » le exa en libertad. 

Libérrime proféssus est. Dixocon la mayor libertad, 

Atheniénses suo consílio Deos públicos, suósque 
pátrios , ac "endi muris sepsísse. Que por 
consejo suyo habian cercado de murallas los Ate- 
nienses á los Dioses públicos; esto es , los tem- 
plos de los Dioses públicos , los de su patria y 
los de las casas. Dice públicos , porque eran co- 
munes á toda la Grecia : patrios, porque eran 
los que se veneraban por protectores respecti- 
vamente en. cada patria ; y penates, porque 
estos se veneraban particularmente en cada 
casa. | ; 

duo facílins possent. Para poder mas facilmente. 

.dilórum. De los Atenienses. : 

Ut propugnáculum. Como antemural. 

Apud quam jam bis classem de npa fecísse naufrá- 
&ium. Juntoá la qual ya dos veces habia sido 
vencida la armada de los Reyes: desheolfe , des- 
baratada. | 

Qui id pótiks intueréntur , quod. Pues mas bien 
miraban , atendian á lo que. 


Quam quod. Que à lo que. 
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-Suos legátos recípere. Recobrar sus embaxadorcs; 
esto es, que sus embaxadores volviesen 4 La- 
cedemonia. 


Se remítterent. Le pusiesen á él (4 Temístocles ) 


_en libertad. 
Aliter. De otro modo: que si, así no lo hacian, 


CAPITULO VIII 


“Lamen non effügit civium suórum invídiam: 
namque ob eúmdem timórem , quo damnárus 
erat Miltíades , testulárum suffrágiis e - civitáte 
ejéctus , Argos habitátum concéssit. Hic cum 
propter multas ejus virtütes magna cum dignitá- 
te víveret , Lacedaemónii legátos Athénas mi- 
sérunt , qui eum abséntem accusárent , qudd so- 
cietátem cum Rege Persarum ad, Graéciam oppri- 
méndam fecísset. Hoc crímine absens proditiónis 
est damnátus. Id ut audivit , quód non satis 
tutum se Argis vidébat , Corcyram demigrávir, 
Ibi cüm ejus príncipes civitátis animadvertísset 
timére , ne propter se bellum his Lacedaemó- 
nii & Atheniénses indícerent, ad Admétum Mo- 
lossórum Regem , cum quo ei hospítium fue- 
rat , confúgit. Huc cüm venísset , & in prae- 
séntia Rex abésset , quó majóre religióne se re- 


céptum tuerétur , fíliam ejus párvulam arrípuit,' 


& cüm ea se in sacrárium , quod summá cole- 
bátur cerimóniá, conjecit, Inde non priüs egrés- 
E — | 


x, 
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sus est ; quàm. Rex eum datá dextrá in fidem 
recíperet : quam praéstitit. 

. Nam cüm ab Atheniénsibus , & Lacedae- 
móniis exposcerétur püblicé , súpplicem non 
pródidit ; ; monüitque , ut consúleres sibi : diffíci- 
le enim esse , in tam propinquo loco tutó eum ver- 
sári. Itaque Pydnam eum dedáci jussit , & quod 
satis esset praesídii > dedit, Hac re audíta , hic - 
in navem, ómnibus ignótus náutis,ascéndit, Quae 
cüm tempestáte máximá Naxum ferrétur , ubi - 
tum Atheniénsium erat exércitus , sensit The- 
místocles, si eó pervenísset , sibi esse pereün- 
dum. Hac necessitáte coáctus , dómino navis, 
qui sit, áperit, multa póllicens , Si se conser- 
vásset. P ille claríssimi viri captus misericór- 
dià, diem noctémque procul ab ínsula in salo 
navem ténuit in áncoris , neque quemquam ex 
ea exire passus est. Inde Ephesum pervénit , ibi- 
- que Themístoclem .expónit : cui ille pro méri- - 
tis grátiam póstea rétulit, 


NOTAS. 


Tamen non figit cfoium. suórum. invídiam. Con 
todo no quedó Temístocles libre de la envidia 
de sus paisanos : no pudo evitar que sus paisanos 
le tuviesen envidia. 

Testulárum suffrágits e civitdte ejfctus. Dester- 
rado de la. ciudad. por. los votos de. las tejuelas; 
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- esto es y el ostracismo. Este género de. destierra 
era peculiar de los Atenienses, y en Él se pro= 
. cedia en esta forma. 1. Se juntaba el pueblo, 
2..A. cada ciudadano se le daba una tejuela 
6 pedacito de barro, de una hechura que en Law 
tin se llamaba téstula. 3. Cada uno escribia 
en ella el nombre de aquel que queria fuese 
desterrado. 4. Todas las tejuelas $e echaban 
en una urna ó cántaro 5. Los jueces que. pre 
sidian regulaban los.votos. 6. La sentencia se 
' daba á f amino de votos , segun algunos Au- 
tores, aunque otros dicen que era necesario el 
exceso de seis mil. votos contrarios para senten- 
cia de destierro. Esta especie de juicio se es- 
tableció contra aquellos cuyo poder causaba re— 
zelos 4 la libertad pública. Llamóse ostracismo 
de una palabra Griega que significa piedreci- 
ta Ó téstula, de que se usaba. PA 
¿Argos habitátum concéssit, Se fue á vivir 4 Argos, 
ciudad del Peloponeso en Acaya , de la qual 
se llamáron los Griegos Argólicos y Árgivos. 
Diegnitáte. Ostentacion y decoro. —..' . 
m Para que. 


uod. De que. | 
ocietátem fecísset. Habia hecho liga , alianza, — 
Hoc crímine proditiónis. Por este delito de trai- 
cion. he 3 i 
Corcyram. Á Corfú. Así llamáron los Venecianos 
esta isla del mar Jonio. A 
Príncipes. Los principales , los magnates. 
Propter se. Por él. Temístocles. 
' El. 
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Bellum indícerent. Declarasen : publicasen : pusie- 
sen guerra. —— | 

Molossórum. De los Molosos. Som unos pueblos 
en Epiro , famosos por los perros de caza que 
allí se crian. — 

Cum quo ei hospítium ferat. Con el qual tenia 
el derecho de hospitalidad , en fuerza gel qual 
tenian obligacion de hospedar y tratar bien en 
sus casas unos Á otros. | 

ln praeséntia. Á la sazon: entonces. 

Meióre religióne. Con mayor fidelidad. 

Filiam ejus párvulam arrípuit. Se asió de una ' 
niña pe ] 2 del Rey. Toda persona Real 
servia de asilo ó sagrado á qualquiera que se 
asia de ella. i ' | 

Kt cám ea se in sacrérium conjécit. Y con ella 
se metió en un lugar sagrado : se refugió á &c. 

Summa cerimónid. Con muy grande devocion. 

Priúsquam in fidem recíperet. Antes que le diese 

- su Real palabra de ampararle. : 

E praéstitit. La qual cumplió: como la cumplió, 

um ab Atheniénsibus , lr Lacedaemóniis expos- 
cerétur público. Pidiendo en nombre del “públi- 
co los Atenienses y Lacedemonios al Rey .Ad- 
meto que les Sr 4 Temístocles. | 

Súpplicem non pródidit. No entregó al que se ha 
bi puesto baxo de su Real proteccion. | 

Consúleret sibi. Mirase por sí: pensase como po- 
dria librarse del. peligro en que se hallaba. 

Pydnam eum. dedici. Que se le llevase á Pidna, 
ciudad de Macedonia. 


a 
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Quod satis praesídii esset. La escolta necesaria 
para defenderse en el camino de qualquiera in- 
vasion ó insulto que le quisiesen hacer. 

Tn navem ascéndit. Se embarcó. | 
mnibus ignótus, Sin que nadie le conociese , des- 
conocido de tWdos. | *'*- E 

Naxum. Á Naxo yguta de las islas Cícladas en 

el mar. Egeo. 

A perit. Descubrió : dixo : declaró. 

Multa póllicens. Haciendo muchas ofertas. 

Si se conservásset. Si*le libraba. 

| Captus. misericórdid. Compadecido : condolido: 

astimado. 

_Yn salo. En el mar. 

Ténuit in Áncoris. Tuvo ancorada. Aunque este 
ablativo es el modo, no está lejos de ser ins- 
trumento. 

Passus est. Permitió, ; : 

Kphesum. Á Éfeso , ciudad marítima de la Jonia 
en la Asia , célebre por el templo de Diana, 

. llamada por esto Efesina. | 

Expónit. Puso en tierra. 

Cui. Al qual dueño tel navio. | ! 

Pro méritis. Á correspondéncia del beneficio que 
le habia hecho. | 

Grátiam rétulit. Pagó dándole una gran cantidad de 


dinero, | AT 
CAPITULO IX. 


1 


-— 


sd 


Scio plerósque ita scripsísse4 "Themístoclem, 
Xerxe regnánte , in Asiam transiísse. Scd. ego 


^ 
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potíssimüm, Thucydidi credo , quód. aetáte 

próximus erat, qui iliórum témporum histó- 

riom reliquérunt , & ejúsdem 'civitátis fuit. Is 

autem ait, dd Artaxérxem eum venísse , atque 

his vérbis epístolam misísse : ¿Pheméstocles veni 

ad te , qui plárima mala omnium Gr ajórum in do- 

mum tuam íntuli , cúm mibi necésse fuit. advér- 

sim patrem tuum bellare , patridmque meam defén- 

dere. Idem muito plura bona feci, postquam iu 

tuto ipse , CP ille in periculd esse coepit. Nam ctn 

- in Asiam vevérti vellet , praélio apud Salamina fac- 

to, líteris eum certiórem feci , id. ayi, ut pons," 
quem in Hellespénto fécerat ,-dissolverétur , atque 

ab hostibus circumirétur. Quo nántio ille perículo 

est liberátus. Nunc ad te aurem. confúgi , exagitá- 

tus à cuncta Graécia , tuam. petens amicitiam: 

quai si. ero adéptus , non minds mé bonum amicum. 

habébis ,: quàm forrem" inimicum ille expértus est. 

Ea autem rogo , ut debis vebus , de quibus tecum 
loqui volo, annum mibi témporis des , cógue trans- 
(cto me ad te venire, patiárise 2 0 0 e* 


o wx ER NO T A s | 
Thucydidi. Á Tucídides , Historiador Atenidnse. 


Históriam reliquérunt, Escribiéron : dexáron escri- 
ta la historia. | | E 
Ad Artaxérxem. Á' Artaxerxes, hijo de Xerxes. 
His 'verbis. Del tenor siguiente : en' esta forma. 
LN 

$ 


13" 


- e! 
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Theméstocles veni ad te. Yo Temístocles he ve- 
nido Á valerme de tu Real patrocinio , protec= 
cion. 

Qui plúrima mala ómnium Grajórum in domum 
tuam íntulit. Que de todos los Griegos he sido 
el que mayores daños ha hecho á tu casa y 
dominios. " | 

Idem. Yo mismo. 

Ipse in tuto. Se entiende: coepi esse. Yo mismo 
empecé á estar en- seguro. 

flle. Tu padre Xerxes. 

Pratlio Ps) Habiéndose «dado la batalla. 

- 4d agi. Que se trataba. - 

Ut pons dissolverétur. De cortar el puente. 

Exagitátus, Perseguido. 

Petens. Á buscar: solicitar: buscando : solici- 
tando. | | | 

Non minis me bonum amícum habébis. Hallarás 
en mí un tan buen amigo , tan «fiel. 

Quám' fortem inimícum ille expértus est. Como 

. Xerxes halló un valeroso enemigo. 

Ea autem rogo. Lo que te pido es. 

Eóque transácto. Y pasado el año. 


CAPITULO xX. 


Hui Rex ánimi magnitüdinem admírans, 
cupiénsque talem virum sibi conciliári , véniam 
dedit. Ille omne illud tempus líteris , sermont- 
que Persárum dedit: quibus ádeo eruditus est, 


| 
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ut multó commódiüs dicátur apud Regem ver- 
ba fecísse , quàm hi póterant, qui in Pérside 
erant nati, Hic cúm multa Regi esset pollíci- 
tus, gratissimúmque illud , si suis uti consiliis - 
vellet , illum Graéciam bello oppressárum ; magnis 
munéribus ab Artaxérxe donátus , in Asiam ré- 
diit, domiciliúmque Magnésiae sibi constítuite 
Namque hanc urbem rex donárat , his usus 
' verbis 5 quae ei panem praebéret : ex qua regióne 
quinquagínta ei talénta quotánnis redíbants 
Lámpsacum autem , unde vinum sámeree: Myün- 
tem, ex qua opsonium babéret, 

Hujus ad nostram memóriam monuménta 
mansérunt duo : sepülcrum prope óppidum in 
quo est sepúltus , státuae in foro Magnésiae. De 
cujus morte multímodis apud plerósque scrip= 
“tum est : sed nos eúmdem potíssimüm Tbucydi- 
dem auctórem probámus : qui ¿llum ait Magné- 
siae morbo mortuum : neque negat fuísse famam, 
venénum sua sponte sumsísse , cum se , quae Regi 
de Graécia oppriménda pollícicas esset , praestare 
posse desperáret. Idem ossa ejus clam in Attica ab 
amicis esse sepúlta , quoniam légibus non concede 
- rétur , quod proditiónis esset. damnátus , memó= 
riae pródidit. 


NOTAS 


Sibi conciliri. Se le hiciese amigo, 
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Véniam dedit. Le concedió lo que pedia. 

Omne illud tempus dedit. Dedicó: se dedicó to- 
do aquel tiempo á &c. gastó, empleó todo aquel 

tiempo en &c. | 

Verba fecísse. Oró : habló. | 

Hi, " in Pérside erant nati. Los mismos na- 
turales de Persia. 

Magnis munéribus ab Artaxérxe donátus. Ha- 
biéndole hecho Artaxerxes muchas mercedes y 
regalos. 

. Domicílium Magnésiae sibi constítuit. Determinó 
vivir en Magnesia , ciudad de la Jonia ó Asia 
menor. Otra habia del mismo nombre junto al 
monte Sipilo. 

Hanc urbem ei Rex donáverat. El Rey le habia 
hecho donacion de esta ciudad. 

His usus verbis. Por estas palabras : diciendo. 

Quae ei panem praebéret. La qual le daria m 
pan, porque aquel terreno era muy fériil en 
ITÍgo.' 

Ex qua regióne quinquagfnta talénta quotánnis re- 
díbant. La qual region redituaba cada año cin- 
cuenta talentos. ZZabla del talento pequeño. 

. Véase á Milc.c. 7. 5d 

Lámpsacum. Lampsaco. Es otra ciudad de la 
Asia menor en la Jonia, muy abundante en 
pesca. En estos dos últimos acusativos se en- 
tiende donáverat, habia hecho donacion. 

Ex qua opsónium habéret. Con la qual tendria 

X para el plato : la qual le daría para el plato. | 

Prope óppidum. Cerca de Atenas. 
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Multímodis. Con variedad. 

Nos probámus. Yo sigo : doy crédito. Habla Ne- 

ote. 

Praestáre. Cumplir. 

Idem. El mismo Tucídides. 

Légibus non concederétur. Estába prohibido por las 
leyes ser enterrados en Atenas los traidores y Sa 
crílegos. . 

Memóriae pródidit. Dexó escrito. 


RE m 
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II L 
ARISTIDES ATENIENSE, 
- HIJO DE LISIMACO. 

LN | 
Fue Aristides Arconte de Atenas un' año des= 
pues de la batalla de Maraton. Fue antagonista 
4e Temístocles., quien le hizo desterrar por la 
ley del ostracismo. Tuvo mucha parte en la vic- 
toria de Salamina. Murió un año antes. que 
Temístocles 5 esto es , en el año segundo de la 

Olimpiada. 79. 
CAPITULO L 
B ristídes ;, Lisímachi fílius , Atheniénsis, 
aequalis feré fuit Themístocli. Itaque cum eo 


Aristides. III. 
de principátu conténdit : namque obtrectárunt 
inter se. In his autem cógnitum est , quanto 
antistáret eloquéntia innocéntiae, Quamquam - 
enim ádeo excellébat Aristídes abstinéntià , ut 
unus post hóminum memóriam , quod quidem 
non audierimus , cognómine Justus sit appel- 
lJátus , tamen à Themístocle collabefáctus tés- 
tulá illà , exílio decem annórum multátus cst. 
Qui quidem cüm intellígeret réprimi concitá- 
tam multitúdinem non posse » cedénsque ani- 
: madvérteret quemdam scribéntem , ut pátrid 
pellerétur , quaesísse ab eo dícitur', quare id 
féceret » 4ut quid Aristídes commisisset , cur tan- 
t4 poena. dignus ducerétur ? Cui ille respóndit: 
se ignoráre Aristidem 5 sed. sibi non placére, quód 
tam cápide elaborásset , ut praeter Céteros Justus 
appellarérur. Hic decem annórum legítimam 
poenam non pértulit. Nam postquam Xerxes 
in Graéciam descéndit , sexto feré anno quim 
erat expúlsus , plebiscíto in pátriam restitútus 


Est, 
NOTAS. 


De principár. De la ¡primacía : preferencia. 

. Conténdit. Tuvo reyertas. 

Obtrectárunt inter se. Fuéron enemigos el. uno del 
otro. 

Cógnitum est. Se vió. 

Quanto antistáret eloquéntia innocéntiae. Quanto 
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mas podia, valia: quanta mas eficacia tenia la 
eloqüencia que la inocencia. | 

Abstinéntid. En la bondad de costumbres. 

Unus. Solo Aristides. | 

Post hóminum memóriam. Desde que el mundo es 
mundo. | | 

Collabefáctus téstuld — illd. Abatido con aquella 

. sentencia del ostracismo. Véase la vida de Tem. 
cap. 8. nota 2. E | 

Concitátam. Levantada , amotinada. 

Cedénsque animadvérteret. Y advirtiendo al reti- 
rarse : al salir de entre aquella gente. 

Pellerétur. Fuese desterrado. | 

Quaesísse ab eo dícitur. Dícese que le preguntó. 

Aut quid Aristídes commisisset. Ó en que habla 
pecado Aristides. | | 

Cur ducerétur. Para que se le juzgase.”' 

Ignoráre. No conocia. | 

Praeter céteros. Mas que los demas. 

Lesítimam. Legal: establecida por ley. 

Sexto feré anno , quàm erat expúlsus. Casi 4 los 
seis años de haber sido desterrado. | 

. Plebiscíto. Por decreto de la plebe. Es voz come 

puesta de plebs y scisco , is. 

Pértulit. Cumplió. ; 


CAPITULO It. 


Tntérfuie autem pugnae naváli apud Salamina, 
quae facta est priús , quàm poena liberarétur, 
" Adem praetor fuit Atheniénsium. apud . Pla- 


Avistídes. YII. 7 
taéeas in praélio , quo Mardónius fusus , bar= 
barorüinque exércitus est interféctus, Neque 
aliud est ullum hujus in re militári illústre fac- 
tum, quàm hujus impérii memória ; justítiae 
veró , & aequitáus , & innocéntiae multa. In 

rimis, quód ejus aequitáte factum 'est , cüm 
in commúni classe esset Graéciae simul cum 
Pausínia , quo duce Mardónius erat fugátus, , 
ut summa impérii marítimi ab Lacedaemóniis" 
transferrétur ad Atheniénses, Namque ante id 
tempus & mari & terrà duces erant Lacedae- 
mónii. Tum autem & intemperántiá Pausániae, 
& justítia factum est Aristídes , ut omnes feré 
civitátes Graéciae ad Atheniénsium societátem 
se applicárent , & advérsus bárbaros hos duces 
delígerent sibi , quà facíliis repéllerent , si for= 
té bellum renováre conaréntur, 


NOTAS. 
Intérfuit- pugnae naváli. Se halló en la batalla 


naval. 

pud Salamína. Junto 4 Salamina. Es nombre 
Griego , acusat. de sing. 

JFacta est. Se dió. 

Poena. Del destierro. 5 

Apud Platateas in praélio. En la batalla que se 
. dió junto á Plateas, ciudad de Beocia. 

Mardónius. Mardonio , uno de los capitanes del 
exército de Xerwes. | 


* 
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Fusus est. Fue derrotado. 
Hujus. De Aristides. en "n 
Quám hujus impérü memória. Que la memoria de 
haber mandado entonces , en aquella ocasion. 
Multa. Muchos hechos : muchas pruebas. | 
| In primis, quod ejus aequitáte factum est. Lo pri- 
- mero que se debió á su justificacion , á su buena 
. conducta, fue que &c. | | 
| Summa impérii marítimi. El mando del mar. : 
Intemperántiá. Por la mala conducta : crueldad: 
. soberbia. y | 
Ad Atheniénsium societátem se applicárent. Se 
aliáron con los Atenienses: hiciéron alianza : se 
uniéron. | 


CAPITULO III. 


Aa classes aedificíndas , €xercitúsque com- 
parándos , quantum pecúniae quaeque cívitas - 
daret, Aristídes deléctus est , qui constitúeret. 
Ejus.arbítrio quadringénta & sexagínta talénta 
quotánnis Delum sunt, colláàia. Id enim com- 
múne aerárium esse voluérunt. Quae omnis pe- 
cünia póstero témpore Athénas translára est. 
Hic qui fü.rit abstinénti3- nullum est cértius 
indícium , quàm quód , cüm tantis rebus prae- 
fuísset, in tanta paupertàté decéssit , ut , qui 
efferrétur , vix relíquerit. Quo factum est , ut 
fíliae. ejus püblicé aleréntur , & de commúni 
aerário dótibus datis collocaréntur. Decéssit 


, 
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autem feré post annum quartum , quàm The- 
místocles Athénis erat expülsus. 


NOTAS. 


Ad classes aedificándas. Para construir las ar- 
madas. | 
Exercitúsque comparándos. Y juntar los exér- 
citos. | 
Qui constitúeret. Para que dixese : tasase: seña= 
lase. | 
Ejus arbítrio. Por disposicion de Aristides. 
Delum. Á Delos , isla la mas famosa de las Cí- 
cladas , especialmente por el templo de Apolo, 
en el Ed pi en erario comun se deposita- 
ban los caudales , y se daban por seguros por 
respeto Á la religion. 
Sunt colláta. Se lleváron. 
Póstero témpore. Despues : pasado algun tiempo. 
Fic quá fúerit abstinéntid. Quan desinteresado 
fue Aristides. 
| po quód. Que el bw: 
dn tanta paupertáte decéssit. Murió tan pobre. 
ps efferrétur. Con que le enterrasen. 
(blicà. Á expensas del público. 
Collocaréntur. 'Tomáron estado : se casáron. 


8o : 


PAUSANIAS LACEDEMONIO, 


HIJO DE CLEOMBROTO, 


Pausanias , Capitan Lacedemonio , fue hijo de 
Cleombroto. Venció d Mardonio , General de los 
Persas, junto 4 la ciudad de Plateas en el año se- 
gundo de la Olimpiada 75. Los Eforos de Lace- 
demonia le descubriéron una «conjuracion contra" 
su patria, y quisiéron prenderle ; pero él se re- 
fugio á un templo de Minerva. Lodáronle los Eforos 
las puertas , y allí murio” de hambre : otros dicen 
que de enfermedad natural el año tercero de la 
Olimpiada 76. 


CAPITULO I. 


P ausánias Lacedaemónius , magnus homo, sed 
várius in omni génere vitae fuit, Nam ut virtü- 
tibus eláxit , sic vítiis est Óbrutus. Hujus illus- 
tríssimum est praélium apud. Plataéeas. Namque 
ilo duce , Mardónius Sátrapes régius , natió- 
ne Medus, Regis gener, in primis ómnium 
Persárum & u fortis , & consílit plenus, 
cum ducéntis xffíliibus péditum, quos viritim lé- 
gerat, & vibínu míllibus équitum , haud ita 
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 magnà manu Graécia fugátus est , cóque ipse 
dux cécidit praélio. Qua victóriáà elátus , plúri- 
ma miscére: 'coepit , & majóra concupíscere. Sed 
primúm ID €o cst reprehénsus , quód ex prae- 
da trípodem áureum Delphis posuísset, Epi 
grámmaté inscripto , in quo erat haec senténtiat 


SUO DUCTU BARBAROS APUD PLATAEEAS 
ESSE DELETOS ; ETUSQUE VICTORIAE | 
ERGO APOLLINI DONUM DEDISSE, - 


Hos versus Lacedaemónii exculpsérunt , neque 
áliud scrjpsérunt , quàm nómina cárum civitá- 
tum, qaum “auxílio Persae erant victi, 


NOT AS. 


Magnus homo. Sugeto de ran uin ricia mi- 
E Habla . el : Autor en pa mt^ 
de la. quantidad. | 

Sed várius in omni. fnere. vitae. Pero que tuvo 
de bueno y.de malo en su modo de vivir. X 

- Ut virtútibus elásit. Así como-se, hizo famoso por 
sus buenas prendas. + TES 

Sic vítiis est óbrutus. Del mismo modo se envi- 
leció por sus vicios. — +: 

Hujus ¿lustríssimum est. prütlium apud n 
tateas. Lo mas memorable, de Pausanias es la 
batalla que dió junto 4 la ciudad de Plateas. 
Véase Axist..cap. 2. Rr a 

F 
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Sá ftrapes. General, Comandante, Gobernador po- 
lico y militar. 

In primis ld manu fortis. El mas valeroso. 

E: consílii plenus. Y el mas astuto. 

Péditum. De á pie: con doscientos mil infantes. 

Quos virítim légerat: Que habia escogido uno por 

_ UNO. 

Eauitum. De á caballo. " 

Huud i ita magná manu. Con un exército n mas pe- 
queño : no tan numeroso como el que llevaba 
Mardonio. 
se dux. El mismo Capitan Mardonio. 

idit Murió. | 

Qua victórid elátus. Engreido-, ufano , soberbio 
con esta victoria. —— 

Plúrima miscére coepit. Empezó ¿ 4 revolverlo todo. 

Sed primm est reprehénsus. Pero principalmente 
le reprehendiéron : le acusáron. 

In'eo quod. De E" | 

Tripod: m. Trípode, ó banco de tres pies , en el 
qual se. sentaba la Sacerdotisa qune dar los 
oráculos ó respuestas. 

Epigrámmate inscrípto. Con una inscripcion: gne 
báda-una inscripción. 

Delplis gosuísset. Habia puesto en Delfos en el 
templo de. Apolo habia dado al: templo del 
Dios Apolo que habia en Delfos:: . - - 

Suo ductu. Baxo de: su mando: por su conducta: 

- siendo él General. - ' 

Esse delétos. Fuéron denidiós 

Ejúsque victóriae ergo. Y en atencion-á esta vic= 


^ 


- toría : y en accion de gracias de esta victoria. 
Donum aedísse. Habia hecho aquel presente : aquel 
regalo. 


Exculpsérunt. Rayéron: borráron. 
CAPITULO II. 


Pos id praélium eümdem Pausániam cum 
classe commúni Cyprum , atque Hellespóntum 
missérunt , ut ex his regiónibus barbarórum 
praesídia depélleret. Pari felicitáte in ea re usus, 
elátiús se gérere coepit , majorésque appétere 
res, Nam, cüm Byzántio expugnáto cepísset 
complúres Persárum nóbiles , atque in his non- 
núllos Regis propínquos , hos clam Xerxi remi- 
sit ,: símulans ex vínculis públicis effugísse ; & - 
cum.his Góngylum :Eretriénsem , qui líteras 
Regi rédderet , in quibus haec fuísse scripta, 
Thucydides memóriae pródidit : Pausánias dux 
Spartae , quos Byzántiz céperat , postquam pro- 
pínquos tuos cognóvit , tibi múneri misit 5- seque 
recum affinitáre conjángi cupit. Quare , si tibi vin 
détur , des ei fíliam tuam nuptum. 1d $i féceris, 
€ Spartam , C céteram Graéciam sub. tuam. po- 
zestátem se , adjuyánte te , vedactürum pollicétur, 
His de rebus si quid geti yoláeris , certum. bomi- 
nem ad eum mittas face , cum quo colloqdatur. 

-- ¿Riex tot hóminum-salüte , tam .sibi:necessa- 

FA 
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riórum , magnópere gavisus , conféstim..cum 
epístola Artabázum ad. Pausániam mitt. In qua 
eum colláudat , ac petit , ne cui ret parcat ad ea 
perficiénda , quae pollicétur. Si fécerit y-mulljus res 
à se repúlsam latúrum. Hújus' Pausánias volun- 
táte cógnita , alácrior ad rem gerendam factus, 
in suspiciónem cécidit Lacedaemoniórum. «In 
quo fácto domum revócátus , accusátus: cápitis, 
absólvitur; multátur.tamién pecüni&. Quam ob 
causam ad:classem reniíssus non est, -: :.». 


NQTAS. os. 


Cyprum. Á la isla de. Chipre en el Mediterraneo. 
y AD ui Al Helesponto ; esto e$ , 4 los 
paises que confinan con el Helesponto. —— ^ 
Pari felicitáte in ea re usus. Habiendo tenido en 
esta expedicion igual felicidad que la que: 4 laz 
que habia tenido contra Mardonio.- ^: ^: 
Elátiús. Con mas insolencia :: con mas'soberbia.: 
Gérere. Kportarse. V. 5. 0 ou os 
Byzántio expugnáto. Combatida y saqueada la ciu- 
dad de Bizanzio. Hoy, se Hama Constantinopla, 
desde que la recdikos Constantino el Magno. 
— Es la principal ciudad de Ti urquia, sita $0- 
bre el Bósforo Tracio, que ahora se llama vl es- 
trecho de Galípoli , cerca del mar Negro. ^ 
Cum: cepísset. Habiendo hecho prisionero. ^ 
In his. Entre ellos. |... ATA d 
Góngyluin Eretriénsem. Á Góngilo Eretriense ; es- 
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— fo es , naturál de Eretria , ciudad de la En- 

bea. Este era confidente de Pausanias. 

Qui Regi líteras rédderet. Para que entregase una 
carta al Rey. 

In quibus haec fuísse scripta Thucydides memóriae 
pródidit. Cuyo contenido refiere Tucídides en 

Su historia , que era. | 

Céperat. Habia hecho prisioneros. 

Postquam propínquos tuos cognóvit. Luego que su- 
po que eran parientes y amigos tuyos. 

Jibi múneri misit. Te los ha enviado graciosa- 
mente , dándoles libertad, por hacerte favor y 
servicio. / 

Tecum affinitáte conjíngi. Emparentar contigo. 

Si tibi vidétur. Si te agrada: si vienes en ello. 

Des ei filiam tuam nuptum. Dale tu hija en ma- 
trimonio : por muger: por esposa. 

Sub tuam potestátem se redactárum  pollicétur. 
Promete poner baxo de tu dominio. 

Te adjuvánte. Con tu ayuda : ayudándole tú. 

Certum hóminem ad eum mittas face. Envíale al- 

- gun hombre de confianza. Face es voz que ya 
no se usa.. | | 

Salíte. Con la. libertad : por la libertad. 

Tam sibi. necessariórum. Parientes tan cercanos y 
amigos. . 

Ne cui rei parcat. Que no omita diligencia al- 


guna. 
Ad ea perficiénda. Para perfeccionar : para llevar 
. á debido éfecto aquellas cosas. | 
Nullíus rei d se repúlsam. latárum. Que nada le 


86 Cornélii Nepotis. 
negaria.de quanto le pidiese : que todo se lo 
concederia. NL E 
Hujus voluntáte cógnita. Visto el ánimo de Xerxes. 
Alácrior factus. fous de las grandes pro- 
mesas. | y | "e 
Ad rem geréndam. Para poner en execucion el 
negocio de poner baxo A obediencia de' Xer- 
xes toda la Grecia, que era lo que le habia 
ofrecido. | | EM 
In suspiciónem cécidit Lacedaemoniórum. Se hizo 
sospechoso á los Lacedemonios. |^. . 
In quo facto. Entre. tanto: mientras esto pasaba: 
durante este negocio : mientras tramaba esto. 
Domum revocátus. Habiéndole hecho, volver á la 
ciudad. | m 
Cápitis. De delito de muerte. 
Absólvitur. Se le dió por libre. —— — ^ ^. 
Remíssus non est. No le volviéron á enviar. . 


CAPITULO III. 


A: ille póst non. multo suá sponte ad exér- 
citum rédiit, & ibi non cállidá ; sed demén- 
ti ratióne , cogitáta patefécit. Non enim -rnóres 
pátrios solúm , sed étiam. cultum j^ vesütüm- 
que mutávit. Appirátu régio utebárur , veste 
Medica : satéllites Medi & AEgyptii seque- 
bántur : epulabátur moro Persárum luxuriósids, 
quàm qui áderant, pérpeti possent :'áditum 
peténtibus conveniéndi non dabat : supérbé resa 
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ndébat , & crudéiiter imperábat : Spartam 
redire nolébat. Golónas , qui locus in agro 
Tróade est, se contülerat: ubi consília cúm 
pátriae , tum sibi inimica capiebat. 

Id postquam Lacedaemonii rescivérunt , le- 
gátos ad eum cum scytala misérunt : in qua 
more illórum erat scriptum , nisi domum rever- 
terétur , se capitis eum damnaturos. Hoc núntio 
commótus , sperans se étiam pecúnia & potén- 
tiá instans perículum posse depéllere , domum 
rédiit. Huc ut venit, ab Ephoris in víncula 
pública conjéctus est. Licet enim légibus eórum 
cuivis Ephoro hoc fácere Regi. Hinc tamen se 
expedivit: neque eo magis carébat suspicióne, 
Nam opínio manébat , eum cum Rege habé- 
re societátem. Est genus quoddam hóminum, 
quod Helótes vocátur , quorum magna multi- 
tüdo agros Lacedaemoniórum colit , servorüm- 
que múnere fúngitur. Hos quoque sollicitáre spe 
libertátis existimabátur: sed quód harum re- 
rum nullum erat apértum crimen , quo árgui 
posset , non putábant de talr, tamque claro vi- 
ro suspiciónibus oportéfe judicári, sed expec- 
tándum , dum se ipsa res aperiret. - 


"^. NOTAS 


Post nón: muli. De allí á poco. 
Non cállida , sed deménti 'ratióne cogitáta .pate- 


e 
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fécit. No con reserva, sino con una especie de 
locura descubrió sus designios. 
Cultum. El tren y servicio de la casa, su trato, DE 
te y servidumbre. 
Apparátu régio utebátur. Tenia ió Real : se 
trataba como Rey. - E 
Veste Médica, Se vestia á la usanza de los Medos, 
Satéllites Medi tr AEgyptii sequebántur. Le 
acompañaban soldados Medos y Egipcios : lle= 
vaba consigo. 
Luxuriósiis. Con mas ostentacion : esplendidez. 
Áditum peténtibus non dabat. No daba audiencia 
. á los que la pedian. 
Spartam. Á Esparta. Esta era capital de Lxe- 
demonta. 
Gol/nas se contúlerat. Se habia retirado á Golonas, 
colonia en el campo de Tróada. Este es un país 
de la Asia menor , no muy distante del Heles- 
ponto, muy cerca de T roya. 
Consília capiébat. Tomaba resoluciones. 
Inimíca. Contrarias : dañosas: perjudiciales. 
Cim. No solo. 
Jum. Sino. | Ro 3f 
Legátos. Mensageros. : 4) 00: at 
Cum seytalz, Con una carta de oficio, Bee iis 
dole “que volviese. » Así se llamaba la carta con. 
»que en nombre de la república se imandaba 
» los Lacedemonios ausentes que volviesen á la 
» patria. Algunos son de parecer que estas car— 
» tas iban escritas en ciertas cifras que: solo. ellos 
- sentendian.; Era un: palo redondo: que: tenian 
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»los magistrados. Entregaban otro semejante í- 
» aquel que se enviaba fuera para algun ne 

- wcio. Extendian obliquamente al rededor del 
» palo la carta. ó lista de cuero , y en él escri- 
» Dian á lo largo las órdenes. Quitsbanla del palo, 
»y así la enviaban. Con este ardid nadie podia - 
»leerla si no tenia otro palo semejante en que 
» poderla acomodar." 

Se eum cápitis damnatüros. Que le condenarian á 
muerte, 

Se instans. perículum posse. depéllere. Poder esca- 
par del peligro que le amenazaba: libertarse de: 
desvanecer el &c. 

Huc ut venit. Luego que llegó á la ciudad. 

Ab Ephoris in víncula pública conjéctus est. Le 
pusiéron los Eforos en la cárcel pública. Eran 
los Eforos unos magistrados , cuyo principal 
cargo era velar sobre aquellos que en la repú- 
blica daban señas de aspirar d la soberanía. 

Regi. Aunque sea con el Rey. Pausanias era Rey 
de Lacedemonia. 

Hinc se expedívit. Salió libre de la cárcel. 

Eum cum Rege habére societátem. Que tenia 
amistad ó alianza con el Rey de Persia. 

Helótes. Helotes. Llamabanse así del pais de 
Helos , situado en la costa del mar. Su con- 
dicion era, al parecer, media entre los libres y 
los.esclavos. Servian para el cultivo de la tierra. 

Servorúmoqne múnere fingitur. Y como esclavos es- 

 taban obligados á trabajar para los Lacegdemo-' 
- nios y. servirlos, E a CRA A 
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Spe libertátis. Esperanzándoles con que les da= - 


ria la libertad. 

Quo árgui posset. De que se se le pudiese con- 
vencer. : 

Se aperíret. Se descubriese él mismo. 


luem Argílius quidam adolescéntulus , quem 


pücrum - Pausánias amóre venéreo diléxerat, 
cüm epístolam ab eo ad Artabázum accepísset, 
eique 1n suspiciónem venísset , áliquid in ea de 
se esse scriptum , quód nemo eórum rediísset, 
qui super tali causa códem missi erant : víncu- 
la epístolae lacerávit , signóque detrácto , cog- 


nóvit , si pertulísset , sibi esse pereúndum. 


Erant in eádem epístola , quae ad ea pertiné- 
bant , quae inter Regem , Pausaniámque con- 


vénerant, Has ille líteras Ephoris trádidit. Non 
est * praetereünda grávitas Lacedaemoniórum 


hoc loco. Nam ne hujus quidem indício. im- 
Try +. . 
pulsi sunt , ut/Pausániam comprehénderent : ne- 


que priús vim adhibéndam putavérunt ,, quàm. 


se ipse indicásset. Itáque huic índici , quid 
"ZR": 
fíeri vellent , praecepérunt. | 

Fanum Neptúni est Taénari , quod violári 


nefas putant Graeci, Ed ille index confügit: 
. A . . / * 
in ara consédit, Hanc juxta, locum fecérunt 


Pausánias. 1. 9r 
sub terra, ex quo posset audíri, si quis quid 
loquerétur cum Argilio : huc ex Ephoris qui- 
dam descendérunt. Pausánias, ut audivit Ar- 
gílium confugísse in aram , perturbátus ed ve- 
nit: quem, cüm süpplicem Dei vidéret in ara 
sedéntem , quaerit , causae quid sit tam repen- 
tíni consílii. Huic ille , quid ex líteris compe- 
rísset , áperit. Tantó magis Pausánias pertur- 
bátus oráre coepit , ne 'enuntiáret , nec se mé- - 
ritum de illo óptimé próderet: quód si eam 
véniam sibi dedísset , tantisque implícitum re- 
bus sublevásset , magno esse ei praémio fu- 


türum. 
NOTAS. 


Argílius. Argilio. Unos quieren que este fuese el 
nombre del jóven: otros dicen que se llamaba 
Argilio porque era natural de Argilo, ciudad 
de Tesalia. Esto parece lo mas cierto. 

. Amóre venéreo. Con amor ilícito : lascivo. a 
Ad Artabázum. Para llevarla 4 Artabazo , que 
era Sátrapa de.la Persia. | 
Eíque in suspiciónem venísset. Y habiendo sospe- 

_Chado. IA | ] 

Aliquid in ea de se esse scriptum. Que la carta 
contenia alguna cosa contra sí. dh 

Super tali causa. Sobre tal negocio : dependen- 
Cia : asunto. A il 

¿Eódem. A la Persia. Habian acordado Pausa- 

nias y Artabazo , que á los que llegasen Á la 
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Persia no se les dexase volver & la Grecia, 
ara que mo se descubriesen sus m 
Víncula epístolae lacerávit. Rompió , hizo peda- 
zos la cinta ó cordon con que iba atada la car- 
ta, lo qual era costumbre entre los antiguos. 

Signóque detrácto. Y habiendo quitado el sello: 
habiéndola abierto. | 

Si pertulísset. Si la hubiera llevado. 

Sibi esse pereúndum. Que precisamente hubiera 
muerto. 

Erant in eddem epístola. Contenia la carta cosas. 
uae pertinérent ad ea. Que miraban 4 aquellas. 
uae inter Regem, Pausaniámque convénerant. 
En que habian convenido el Rey y Pausanias. 

Non est practereúnda grávitas Lacedaemoniórum. 
No debe pasarse en silencio : es digna de notarse 
la prudencia de los Lacedemonios; pues para 
pasar á dar sentencia difinisiva, no les pa- 
reció suficiente justificacion la carta que les 
habia nad Argilio. 

Nam ne hujus quidem £ndício impúlsi sunt. Pues 

- ni aun por la manifestacion ó narrativa de la 

. Carta : ni aun con la denuncia de Argilio se mo- 

- viéron. UE c A UN 

Vim adhibéndam. Valerse de la fuerza : de la vio- 
lencia. ' . — | | 

Huic índici. Á este Argilio. 

Janum Neptíni est Taénari. Hay un célebre 
templo de Neptuno en Ténaro , promontorio de 
Lacedemonia (segun Suidas), en el qual estaba 
la entrada para los infiernos, ^ 
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Eb. Á este templo. 

Ille index. Argilio. Da 

Iu ara consédst. Se sentó en la ara. Fue costum- 
bre de los Griegos refugiarse Á los templos , es- 
tatuas y aras para librarse de qualquiera vio- 

- lencia ó injuria que se les quisiese hacer. 

Hanc juxta. Junto á esta ara. Antepuso la prepo- 
sicion por anástrofe. DEED SP 

Locum fecérunt. Hiciéron un hoyo. 

Sub terra. Baxo de tierra. 

Ex quo. Desde el qual hoyo. 

Huc. Á este hoyo. .: 

Ed. Al templo : á la ara. — 

Quem. cum súpplicem dei vidéret. Y viendo que 
estaba clamando al Dios Neptuno. 

Quaerit. Preguntó. | 

Causae quid sit. Quál era el motivo : qué motivo 
tenia : habia. | 

Tam repentíni consíliz. De tan repentina determi- 
nacion: para tan &c. ^ . : 

Ne enuntiáret. Que no lo. revelase. ! 

Nec, se méritum Me illo óptime próderet. Y que no 

. le descubriese 4 él , que tantos beneficios le ha- 

bia hecho : á quien tanto debia , ó tan obliga- 

. do estaba. e EP. 

Quid si eam véniam sibi dedísset. Y que sileha- 
cia este favor: si le favórecia en esto. 

d autísque 'implícitum rebus: sublevásset. Y que si 

le ayudaba á €l (4 Pausanias), que estaba em- 

peñado , metido en cosas. tan arduas, y en tan 
grandes peligros, ¡ 


A e 26 ' "^ 5e. 4.4 v » 
, ^ 
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Magno ei praémio futúrum. Le premiaria larga- 


mente : le daria un gran premio. 


CAPI T U L O V. 

Hs. sibus Ephori cógnits sátiüs putavérane 
in urbe eum coniprehéndi, Quo cüm essent 

rofécti , & Pausánias , placáto Argílio , ut pu- 
tábat , Lacedaémonem reverterétur ; in itínere, 
cüm jam in eo esset , ut. comprehenderétur, 
e vultu cujúsdam Ephori, qui eum admonére 
cupiébat, insídias sibi fíeri intelléxir, Itaque 
paucis anté grádibus. , quàm qui sequebántur, 
in aedem Minérvae y quae Chalcioécus vocá- 
tur, confügit. Hinc ne exire posset y , Statim 
Ephori valvas ejus aedis obstruxérunt , tectúm- 
que sunt. demolíti y. quó facílius sub divo in- 
teriret, Dícitur eo témpore matrem. Pausániae 
vixísse , eámque. jam: magno natu , postquam 
de celere fili cómperit- ,in primis, ad fílium 
claudéndum , lápidem ad mtróitum aedis attu » 
lísse. Sic Pausánias mágnam belli glóriam tur- 
pi morte maculávir, .Hic cúm semiánimis de 
templo elátus esset , conféstim ánimam. effávir, 
Cujus mórtui corpus cúm eódem nonnúlli díce- 
rent inférri oportére ,quó bi , qui. ad supplicium 
essené dati , displícuit. pláribus : & procul: ab 
eo loco infodérunt , in quo erat 1DÓrtüus, Inde 
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postériis Dei Délphici respónso érutus , atque 
eódem loco sepúltus , ubi vitam posüerat, 


NOTAS. 

Sátiks putavérunt. Juzgáron por mejor: tuviéron 

, por mas conveniente, — . ' | 
Jm jam in. eo esset ut comprehenderétur. Estando 
ya para prenderle. ,, >. 3 | 

E vultu. Por el semblante. 

Admonére. Avisarle á Pausanias. 

Insídias sibi fíeri intelléxit. Conoció que le arma- 
ban alguna traicion. - | | 

Paucis ante grádibus, quàm qui sequebántur. Po- 
COS qq. antes de llegar los.que le iban siguiendo. 

In aedem. Al templo. 

Chalcioécus. De metal. Es voz Griega que sig- 
nifica casa ¿ templo de bronce ó de metal. AL 
gunos: son de parecer. que todo el templo era 
de metal; pero es mas creible que las paredes 
tuviesen por dentro planchas de-bronce. 

Obstruxérunt. Cerráron : lodáron : tabicáron : ta- 

¡áron. dE. Es 

Quà facílivs interíret. Para que muriése mas fa- 
cilmente. t MD: 

Sub divo, Á la inclémencia : á cielo descubierto. 

Matrem. Que la madre. Llamóse esta segun Po- 
lineo, Yeano; segun Suidas , Anchitea; segun 
Escoliastes , Alealtea. : 

Jam. magro natu. De muy avanzada edad : muy 
anciana. — ^ 
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Jn primis attulísse. Fue una de las primeras per- 

- sonas que lleváron. | 

Turpi morte. Con una afrentosa muerte :' vergon- 
Zosa. 

Conféstim ánimam efflánit. Al punto murió. 

Eódem inférri oportére , quà hi, qui ad supplt- 

X cium essent Eon Que se le debia enterrar en 
el mismo sitio en que se enterraba á los ajus- 
ticiados. ! 

Infodérunt. Le enterráron.. 

Dei Délphici. Del Dios Apolo. Dícese: que para 
aplacar á Apolo levantáron los Lacedemonios 
en el mismo sitio dos estatuas á f Pausanias. 

Vitam "- Habia muerto. 


CIMON ATENIENSE, 
HIJO DE MILCIADES, 


Cimon ,. célebre inii de Atenas , hijo 
de Milcíades , hizo temibles las armas de los Ate= 
nienses en muchas batallas , y especialmente en 
la que gano” á los Persas cerca del rio Eurimedon- 
te en el. año. tercero de la Olimpiada 77. Murid 
en la expedicion de la isla de Chipre y sitio de la 
e -de-Cicio en el Año quete de la olimpia- 
A 82, «ap 
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uL CAPITULO E EX 
a Sie AUT 
Coo, Miltfadis Has ; Aiheiiogis: de Juro 
¿dmodim inítio usus. /est adolescentiae, N Nam, 
cúm pater ejüs litem aestimátam pópulo sólvere 
non potuísset , ob eámque::causam:.inrvínculis 
püblicis. decessísset ; Cimon tádem custódià te- 
nebátur ; neque. légibus Atheniénsibus^ emítti 
póterat , nisi pecüniam. a qua pater. multátus es- 
set, solvísser. Habébar' autem in matrimónio 
sorórem germánam. suam., nómine  Elpinícen, 
non magis amóre , quàm. more dugrus: pam 
Atheniénsibus. licet eódem > patre: Dates uxóres 
dücere. Hujus conjúgii cüpidus Cáilias quidam, 
non tám geherósus , quàm. pecuniósus, quí magi 
nas pecúnias, ex metállis fécerat y egit cum Ci- 
móne , ut eam 'sibi uxórem dores :id sj impe- 
trásset , se pro illo pecánigm : solutürum, Is cüm 
talem conditiónem aspernarétur á Elpiníce. ne- 
gávit se passuram Miltíadis progéniem in vinculis 
publicis interire , quouiam. prolibére posset.y.seque 
Cálliae nuptüram , si ca, ques pellicertimm ts lla 
pas. 00007 ALS M SA Cos 

NOTAS, BAS > 
Duro Adnan inffio. usus est: dolida. pa 
. $erxfiéütó fuertes trabajos en. los primeros. años 

| G 
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de su juventud ; fue, muy desgraciado en &c. 

Litem aestimátam. La multa de los cincuenta ta- 
lentos ez. que. habia sida condenado. Véase a á 
- Mile. cap. 7. 

un Habiendo: Muerto; iii. (us bs 

Cimon cádem custódi4 tenebátur. Tem peo á 
Cimon: en la misma. cárcel. . Qon: i 

Neque; légibus. Atheniénsibus emítti i.péteral. Ni, 
segun, las leyes de Atenas , le podian echar fue- 
ra de la prision : le podian dar libertád. 

Nisi soloísset. Sin: haber pagado :'sin qué antes 

^ hubiese pagado. He 

Habébát in matritülnid.. Estaba casado. 

Ductus. Movido, llevado. * 

Quam more pue: Que de la costumbre. de Ate- 

.OUAAM. 6. 

KEódem, patre natas uxbres dicho Casarse con, 
sus. mismas hermanás. 

Hujus conjúgii cúpidus.. Deseoso de éste casa- 
miento : deseoso dé casar con E pinice. E 

Non tam generósus. No tan noble. ^ ^ «* 

Quám pecunitósus. Como fico : acaudalado”: Atino- 

- rado. *- T 

Ex merállis. De las minas. , +5 

Egit. Trató. 

Is cum talem condiciónem aspernarétub. "No ad- 
mitiendo este partido Cimon : no conformándo- 
se con lo que pediá Calias. . 

E sIpiníce negavit se passáram. Dixo Elpiníce que 
- no. pétmitiria: que no: sufriría. 


Progénicin 3 diea Que un hijo "T ;Milgíades. 


;4 
* " 
v 
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In vínculis públicis interíre. Muriese en la cárcel 
pública... : 


Quéniam prohibére posset. Ya que lo podia im- 


peda. 
Si ea , quae pollicerétur , graestitísset. Si cum- 
, pliese lo que prometia. 


"C CAPITULO II. 


"] ati modo custódid libéritus Cimon , celé- 
riter ad principátum pervenit. Habébat enim sa- 
tis eloquéntiae , summam liberalitátem , mag- 
nam prudéntiam cüm juris civilis , tum rei mi- 
litáris , quód cúm patre à púero in exercítibus 
füerat versátus. Itaque hic & pópulum urbánum 
in sua ténuit potestáte ; & apud exércitum plü- 
rimüm váluit auctoritáte, Primüm imperátor 
apud flumen Strymona magnas cópias Thra- 
cum fugávit : óppidum Amphípolim constítuit, 
eóque s i míllia Atheniénsium in colóniam 
misit, Idem fterum apud Mycalem Cypriórum, 
& Phoenicum ducentárum návium classem de- 
víctam cepit + eodémque die pari fortünáà in 
terra usus est. Namque hóstium návibus cap- 
tis, statim ex classe cópias suas edüxir, barba- 
rórum uno concúrsu máximam vim postrávit, 
Qua victóriá magnà praedá .potítus , cúm do» 
mum reverterétur , quód jam nonnúllae ínsu- 
lae-propter acerbitátem impérii defécerant-, be- 
G 2 
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nà animátas confirmávit , alienátas ad offícium 
redire coégit. Scyrum , quam eo témpore Dó- 
lopes incolébant , quod -contumáciüs'se" gósse- 
- gat, Vacuefécit, sessóres véteres urbe, insulá= - 
que &jécit ; agros cívibus divisit. Thásios opus 
léntid fretos suo advéntu fregit. His ex mantü- 
biis Athenárum arx , quà-ad merídiem vergit, 
est ornáta. | 


Tali modo custódid liberátus Cimon. Habiendo sa- 
- lido de la cárcel Cimon por este medio. 


Ad principátum pervénit. Llegó & ser el principal 
. de los ciudadanos en la autoridad : obtuvo los 
. primeros empleos de la república, | 

Prudéntiam. Inteligencia. 7 
Cim. lanto. TS p 

Tum. Como. PEE UM 
A pitero. Desde muchacho. — ier teca 

In exercítibus. En la guerra. Ru er d 

Ez pópulum ürbánum. in sua ténuit potest&te. Ne 

. solo tuvo de su parte al pueblo ( esto es, á los. 
. que vivian dentro de la ciudad ) cuyo favor ga- 

uaba con maña en tiempo de paz... 

Et apud exércitum plárimim váluit auctoritate. 

Sino que su autoridad fue muy" grande en el 
exército. ^. Em | ub E 

Sirymona. El rio Estrimon, que divide l4 Tracia 
de la antigua Macedonia , y desemboca en el 

mar: Egeo. Me | 


Oppidum Amphígolim  «eatnistítuit.: Recdificó á An= 
Ao | | 


A > 


Cin V, — — IOI 
fipolis ciudad de la Tracia sobre el rio Estri- 
mon. | | 
Eque misit. Y envió á,ella. . ; 

In colóniam. Para poblarla. Significa gente envía- 

mf rri Poblar algun lugar. 

Apud Mycalem. Junto 4 Micale , monte de la Ca- 
ría, y segun otros, ciudad de la misma pro- 
vincia. No parecen del Autor estas dos voces 
en la opinion de algunos , porque casi todos 
los demas convienen en que esta hatalla se dió 
cerca del rio Eurimedonte en Ponfilia. 

Cepit. Apresó. — 074 5 E 

Pari fortúna usus est. Tavo ipual felicidad. 

Návibus captis. Apresadas las naves. —— . 

Ex classe edúxit. Hizo desembarcar, 

Uno concúrsu. Con sola una batalla: un choque. 

Máximam vim. Una muy grande multitud : un 

. muy grande número, — 

Postrávit. Derrotó. | 

Defécerant. Se habian rebelado. 

Bené animátas confirmávit. Aseguró : mantuvo 
en la obediencia á las que eran bien afectas. 

Ad offícium. Á la obligacion : á la obediencia. 

Scyrum.^ Á -Esciro , isla. del mar Egeo. - 

Dólopes.. Los Dólopes, gentes que fuéron de Do- 


"tr 


Li 


..lopia, país en Tesalia. . 

Contumáctis. Con mas obstinacion que. las demas. 
Vacuefécit. Despobló * hizo desocupar. | 
Sessóres véteres. Á los antiguos do 
Cívibus. Entré los nuevos ciudadanos Atcnienses, 


Thásios.Á los de Taso, isla vecina á la Tra- 
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cia y Macedonia, rica por las minas de oro, 
y canteras de mármoles. 

Fest Sujetó. 

Hi is ex manúbiis. Con los despojos de: esta 
guerra. 

Qua ad merídiem vergit, Por la parte que mira 
al mediodia. 


CAPITULO 111, 


Quibus rebus cúm unus in civitáte máxime 
floréret, íncidit i in eámdem invídiam , quam 
pater Suus^ ceterique Arheniénsium príncipes. 
Nam testárum suffrágiis , quod illi ostracísmum 
vocant , decem annórum exílio multátus est. 
Cujus facti celériús Atheniénses , quàm ipsum, 
poenítuit, Nam, cüm ¡lle forti ánimo invídiae 
ingratórum cívium cessísset ,- bellámque Lace- 
daemónii Atheniénsibus indixíssent ,. contéstim 
notae ejus virtütis desidérium consecútum est. 
Itaque póst annum quintum , quàm expülsus 
erat , in pátriam revocátus est, Ille , quód hos- 
pítio Lacedaemoniórum utebátur , sátids exfsti- 
mans , €os , & cives. süos ihter se una voluntáte 
consentire 2 quàm ar ilconténdere | J Lacedaé- 


monem suá sponte est roféctus : pacémque in- 


¿ter duas potentíssimas.civitátes conciliávit. Post 
*heque ita- multb. Cyprum cum ducéntis návi- 
bus imperátor missus, cúm cjus majórem par- - 


e 
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tem ínsulae devicísset , in morbum implícitus, 
dn — Cítio est mórtuus. ^ 


Pow NW OT A S. 
Fato + 1 

Cim ums máximo ferire Siendo el que mas 

| sobresalia, E 

Jestárum suffr, Lp Por. los votos de las tejue- 

. las; esto es, e ostracismo. - 

Athaniénses  poeníeui. Se atrepintiéron los Atenien- 
ses, ^ - 

Cum cessisset. Habierido cedido: no habiendo he- 
cho resistencia alguna. 

Bellámque. Masini. Y habiendo declarado: la 
guerras 0 7 

Notae ejus virtátis desidériys conseciitum est. Se 

erimentó la falta que hacia su acreditado valor. 

Quod hospíti Lacedaemoniórum utebátur. Porque 
se valia del derecho de hospitalidad que tenia 
con los Lacedemonios. ' 

Sátiús exfstimans. Teniendo por mas: acertado: 
por mas conveniente. 6. 

Inter se una: voltea « consentíre, Estuviesen con- 
formes.  . : | 

Conténdere.. Yr, 

ConciliZvit. Ajustó. 

In morbum implícitus. Habiéndole dado uña en- 
fermedad : habiendo. &ajdo-enfermo. 


- de ^ 


ld ido Cítio. En Cicio ; cidad de Chipre, de. 


mde fue natural Cengu.,- Príncipe ed ni Bt 


tóicos , Hamado por esto Cícico. 


4 


— nil 


104 Cormális Nepatis. 
"UU CAPITULO IV. 


Rd 
Hune Atheniénses non .solúm in bello , sed 
in pare , diu desideravérunt, Fuit enim tantá 
liberaliáte , cúm  complüribus: Aocis- »praédiaj 
hortósque habéret" y ut nunquam  in- eis custó- 
dem imposúerit fructus - servándi grátid , ne 
| quis impediretur y quo minüs ejus rcbus , qui- 
bus quisque vellet ; Fruerétur. Semper eum pe- 
díssequi: cum, numrmis, sunt secúti., ut., si .quis 
opis ejus indigéret , habéret, quod. statim da- 
get, "4 differéñtdo Yiderétur negare, Saepé, 
cüm áliquem offénsum fortúna vidéret minús 
bené vestitum , sim, 'dmículum dcdit. Quotí- 
die sic coena ei coquebátur, ut, quos invo- 
cátos vidísset in foro ,,omnes devocáret: quod 
ficere nullum diem praeterm mittébar. Nulli £- 
«des ejus ,. nulli ópera ;y; nulli res. f: miliáris dé- 
fuit : multos locupletávir ; complíres páuperes 
mórtuos , qui , unde efferréntur ; non reiiquís- 
sent , suo sumtu éxtulit. Sic se geréndo', mí- 
nimé est mirándum , si & vita ejus fuit ecd 
ra, & mors acérba, Lt 
vue o ME Ó T AS. 


* D" 1t 


Ho » desideraérumt. Echán- menos & G- 


mon. 


wo AS ER 9 
Fuit tantá liberalitáte. Fue tan grande su libera- 
lidad ; fue tan liberal. a | 
Pedíssequi. Criados, hoy lacayos. 
Us habéret, quod. statim daret. Para tener que 
dar inmediatamente. - | | | 
Ne differéndo viderétur negáre. Porque no pare- 
.. ciese .que lo negaba ; esto” es , que no queria 
darlo dilatándolo. . |. 
Cum áliquem offénsum fortíínd vidéret minis 
benà. vestítum. Tiene dos sentidos. Si el fortánà 
| se considera nombre substantivo, se dirá así: 
Quando alguno malfratado ó perseguido.de la 
fortuna le veia mal trageado; esto es , con 
un vestido desastrado. $2 el fortünà se toma en 
sentido de adverbio , se dirá así: Quando por 
acaso encontraba á alguno , y le veia mal tra- 
geado. ^ 
Amículum. Sobre-todo :, capa ó capote. 
Sic ei coena coquebátur. Se, le disponia, cena, de 
“tal , modo., E | 
Ut quos invocátos vidísset in foro. Que á los que 
veia:en la plaza que»nadie los habia convidado. 
Omnes devocáret.:A todos los convidaba & cenar. 
Quod fácere nullum .diem practermittébat. Lo 
qual ningun dia dexaba de hacer: tenia de, cos- 
tumbre hacer esto todos los dias. : 
Fides, Su palabra 2... 
pera. Su trabajo' personal para servir á los ami- 
. gos. | 
Res familiáris. La hacienda : quanto tenia en su 
casa. a es Do? ] 
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Unde efferrétur. Con que enterrarse. 

Suo sumtu Éxtulit. Enterró 4 su costa. > 

Sic se geréndo. Portándose de este modo. 

Mínimó est mirándum. No es de admirar. | 

Si lo vita ejus fuit secüra. Que viviese con segu- 
ridad ; esto es , libre de peligros, persecuciones 
y eiieniistades. 

Et mors acérba. Y que sú muerte fuese sentida: 
y que se sintiese su muerte. 


dem Once totos OOOO HONDO «Oto Olio «oso 


VI. 
ufo O LACEDEMONIO, 


DE ARISTO CLETO. 





Lisandro , capis anillo edemonio , con el so- 
corro del Rey Ciro , bijo de Darío el Bastardo, 
Rey de Persia. , mato tres mil Atenienses en la 
batalla que les did junto al rio Egos , y les hizo 
endir la ciudad de Atenas. Fue muerto por los 
banos en una batalla en el año primero de la 
Olimpiada 96. 







! 


-CAPITULÓ ^ 


ed Lacedaemónius magnam reliquit 
sui BUR , magis felicitáte , quàm virtúte 
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ram. Atheniénses enim in Peloponnésios 
isexto & vicésimo anho bellum geréntes confe- 
, císse , appáret, 1d qua ratióne consecütus sit, 
latet. Non enim virtüte sui exércitus , sed im- 
modéstia factum est adversariórum ; qui , quod 
dicto audiéntes imperatóribus suis non erant, 
dispaláti in agris ; relíctis. návibus , in hóstium 
venérunt potestàtem, Quo facto Atheniénses se 
Lacedaemóniis dedidérunt. Hac victória Ly- 
sánder elárus , cüm ántea semper factiósus , au- 
dáxque fuísset , sic sibi indülsit , ut ejus Óperá 
in máximum ódium Graéciae Lacedaemónii 
pervénerint, Nam cüm. hanc causam Lacedae- 
mónii dictitássent sibi esse belli, wt Arbenién- 
sium. impoténtem dominariónem refríngerent , post- 
quam apud AEgos flumen Lysánder classis 
hóstium est potítus., “tihil áliud molitus est, 
quám ut omnes civitátes in sua tenéret potestá- 
te , cüm id se Lacedaemoniórum causa fácere si- 
muláret, Namque úndique , qui Atheniénsium 
rebus studuíssent , ejéctis , decem delégerat in * 
anaquáque civitáte ,-quibús summum impé-, 
rium , potestatémque ómnium rerum commít- 
teret. Florum in númiérim nemo admittebátur, 
nisi qui aut ejus hospitio continerétur , aut se 
illius fore próprium fide confirmárat. - 
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Sui. De su persona. 

Magis felicitáte. Mas por la fortana. + 

Quam. virtíte. Que por su valor. 

Partam. Adquirida. : 

In Peloponnésios. Contra los-del Peloponeso , dor 
la Morea. ^ 

Sexto (v vicésimo anno. Veinte y seis años habia. 

. Bellum geréntes. Que traian guerra. 

Confecísse. Sujetó : acabó de rendir. 

Appáret. Se sabe : consta. 

Latet. No se sabe : se ignora. —— 

A Por el desórden : deseo falta de 
disciplina militar. ^^ — ^ 

Quoad y audiéntes imperatóribus suis non erant. 

- . Porque'.no obedecian 4 sus Generales. 

Dispaláti iu agris. Dispersos por los campos. 

Ln hóstium venérunt potestátem. Cayéron en ma- 
nos del enemigo. 

Se dedidérunt. Se dos : se entregáron. 

PK, Partidario : amigo de facciones ó ban- 

os. | 

Audáxque. Atrevida: :sedicioso : inquieto : re- 
-voltoso. 

Sic sibi indúlsit. De tal ado soltó las riendas á 

, Sus asiones : : se tomó tanta libertad, 

Ut ejus óperá. Que por su. culpa. 

In máximúm ódium Graéciae Lacedaemónii per- 
vénerint. Se hiciéron los Lacedemonios muy odio- 
LE á OLA la Grecia. : 


Lysfnder. Vi. e 109 


| Cim. dictitássent. Habiendo dicho muchas veces. 

Hanc causam sibi esve belli. Que el motivo que 

ellos tenian para hacer la guerra era. 

U: Atheniénsium impoténtem dominatiónem refrfn- 
 gerent. Abatir la desenfrenada dominacion , la 
« excesiva autoridad de los Atenienses. - - - 
Apud A Esos flumen. Jurito ál rio Egos. Este-está en 
el Kersoneso. Llifmase eu Griego A'vyir cera, 

que quiere decir rios de cabra. HTay tambien allí 
una ciudad de este nombre.- 

Nihil áliud molítus est. No tuvo otra mira, otra 
.dea:' ninguna otra: cosa maquinó. ^ 
Qum ut. in sua tenéret potestáte. Que el tener ba- 

xo de su mando : á su disposicion. 

Studuássent. Habian favorecido : fomentado. 
Quibus commítteret. En cuyas manos puso. 

Nisi qui aut ejus hospítio continerétur. Sino al 

que fnantuviese con él la correspondencia de 

Aus se illius fore próprium fide confirmárat. Ó al 

que le habia hecho juramento de estar:en todo 
. 4 su disposicion:: de ser todo suyo. | 


o CAPITULO IL. 


La decemviráli potestáte in ómnibus árbibas 
constitüta , ipsius nutu ómnia gerebántur, Cu- 
Jus de crudelitáte , ac perfídia satis est unam 
rem , exémpli grátià , proférre , ne de eódem 
plura enumerándo faugémus lectóres, Victor 


v d 
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ex Asia cüm reverterétur , Thasúmque diver- 
tísset , quód ea cívitas praecípua fide füerat er- 
ga Atheniénses proínde ac si iídem firmíssimi, 
solérent esse amici , qui constántes fufssént ini* 
míci , eam pervértere concupivit, Vidit autem, 
nisi in eo occultásset voluntátem , futürum , ut 
Thásii dilaberéntur ,. consuleréntque rebus 
sui:sstiecio oo 00 arg. cds 
! | NOTAS. 
Decemviráli potestáte constitíta. Habiendo esta- 
-blecido, erigido un tribunal decemviral , ó de 
diez varones. : | (x4 WM d 
. á su atbitfio. ^ —— - 
Satis est proférre. Basta decir. Uo M 
Exémpli gráti4. Para: procba: para exemplo. 
Thasúmque divertísset. Y habiendo torcido el ca- 
mino hácia Taso , isla del mar Egeo. Llámase 
' tambien Taso la capital. ' * : 
Praecípua fide fúerat erga - Atheniénses: Habia 
sido muy fiel á los Atenienses. Daban á en- 
tender los Tasios que se mantenian en la amis- 
tad de los Atenienses , aunque hasta entonces 
habian sido sus enemigos... mA 
Proínde, ac si. vds si: como que —.. 
lídem, qui. Los mismos que. >.” 


Ipstus nutii Órtnin gerebántar. Todo se gobernaba 


Pervértere eam. Ganarla para sí, 6 hacer que se 


volviese al partido contrario á los Atenienses. 


| Otros sienten que pervértere aquí es propiamen= , 


| 
| 
| 
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fe destruir , derribar. Y en realidad hay no po- 
cas señales de que Lisandro quiso asolar la 
ciudad de Taso. -.. | 

Nisi occultásset voluntatem. Que si no. ocultaba - 
su intento. ü ; i 
Futírum. Sucederia. — | | 
Us Ihásii dilaberéntur. Que los de Taso huirian. 
| Consuleréntque rebus suis. Y mirarian por sus cosas: 
por sus propios intereses. Aquí queda imper- 
Jecto el sentido por haberse d eriido arte del 
original de Nepotes peró Polieno ños rs noticia 
de lo que falta , diciendo , que Lisandro reci- 
- tó una oracion muy tortés en el templo de 
Hércules, prometiendo dar á todos pérdon. Fii- 
ronse de sus palabras, y los que se habian ocul- 
tado, se manifestáron ; pero pocos dias despues 
fuéron hechos pedazos. E 


7" CAPITULO IIL - 
d eor. EEN 
liue decemvirálem suam potestátem sui ab 
illo constitütam sustulérunt, Quo dolóre incén» 
sus , Ínnt consília Reges Lacedaemoniórum tól- 
lere. Sed senti&bat , id sine ope Deórum fáce- 
fe non posse , quód: Lacedaemónii ómnia ad 
orácula reférre consuéverant. Primúm Delphos 
corrümpeté est conátis, Cüm id Ach pata 
Dodónam adórtus est. Hinc quoque repúlsus, 
dixit se vota suscepísse , quae ovi Ammoóni sol- 
Peres y exístimans , se. Afros facílius corruptú= . 
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rum, "Hac spe cüm proféctus esset in. n Áfricim, 
multüm eum Antístites Jovis . fcfellérunt, | Nam 
non solúm corrümpi non potuérunt , sed étiam 
legátos Lacedaémona misérunt , qui Lysáridrum 
accusárent, quid sacerdótes fani corrámpere co- 
nátus esset.  Accusátus. hoc crímine , judicüm- 
que absolütis senténtiis , "Orchomédiis missus 
subsídio , occísus est à Thebánis apud Haliár= 


- tum. Quim veré de.eo foret  judicátum y. «orátio 


indício fuit , quae post mortem in domo ejús re- 
pérta est ,:in qua suadet. Lacedaemóniis ,. ur. ré- 
gia petestáte , dissolóta , ex ómnibus dux. debida 
tur ad, bellum. geréndim. s sed: ita scripca: , “ut 
Deórum viderétur — senténtiae ; quim 
. jlle se habitürum , ecúniá fidens , noh "dui à- 
: 5 bat. Hanc ei scripsisse Clcon Halicarnásseus dí- 


"4 "citur, 


5 ON o T A s. EDS, 


; Decemirálem suam potestátém sui db illo consti 
ii títamosustulérunt. Los suyos (los Lacedemo- 
| b nios )-quitáron el tribunal de los diez varones 
X que él habia establecido 'ó erigido: diéron por 
el pie los .Lacedemonios al/gobierno, del, de- 
-cemvirato que Lisandro habia puesto, 
lücéusus.lrritado. 7. uia acu 
Íniit consília. Tomó la resolucion, PRO doe 
entiébat. Conocia. ^ - PES 


Quid Lacedaemánii - minia - ad oránla: m 


i 


+ 
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consuéverant. Porque solian los Lacedemonios 
recurrir en todo á los oráculos. | 

Delphos corrámpere. Sobornar , ganar con dinero 
á los Sacerdotes. de Delfos. - 

Cim non potuísset. No habiendo podido lograrlo, 

Dodinam est adórtus. Emprendió hacer lo mismo 
con los de Dodona, ciudad de Epiro , donde 
habia un templo consagrado á Júpiter, 

Hinc quoque repúlsus. Y habiéndosele frustrado su 
intento : no habiendo salido con su idea : con 
la suya : no habiendo podido 2p sobornar 
Ó ganar con dinero á los Sacerdotes de Do- 
dona. o TD 

Be vota suscepisse , quae Jens Ammóni sálveret. 

. Que habia ind voto de presentar algunos do- 
nes 4 Júpiter Ammon ,-y que tenia que cum- 
plirlos. Este Júpiter estaba en la Libia , parte 
de la África. m 

Multim eum Antístites Jovis fefellérunt. Le en- 
gañáron grandemente, bellamente los Sacerdotes 
de Júpiter , los quales presidian los sacrificios, 
Este sentido se explicará muy bien por qual- 
quiera de: estos Vs proverbios : Le salió mal 
capada la galga : Fue por lana, y volvió trasqui- 
lado. o | 

Lacedaénmona. Á Lacedémonia. Es acusativo 
Griego. É ES es 
4i. Para que. 
uod. De que. wd AA 

rchoméniis missus: subsídio. Habiéndole envia- 
do de socorro 4 los Orcomenios : 4 que socor- 
H 
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riesce 4 los Orcomenios. Era Orcomenia una 
ciudad de la Beocia, de la qual eran enton- 
ces dueños los Tebanos. 

Apud Haliártum. En Haliarto , dad de la 
Beocia. 

Quam veré. Con quanto fundamento. 

Orátio indício fuit. Lo manifestó una oracion: sir- 
vió de prueba una oracion. 

Sed ita scripta , ut Deórum viderétur congrúcre 
senténtiac. Pero escrita esta oracion en tales tér- 

minos, que parecia que venia bien , estaba con- 
forme con los oráculos de los Dioses. 

Quám ille se habitürum non dubitdbat. Los qua- 
les no dudaba lograr, tener favorables. 


Pecúnid fidens. Fiado en el dinero. 


. | * 


"CAPITULO IV. Ls 


| lont Bis loco non est praetere(nduim factum 
Pharnabázi , sátrapis régli. Nam, cüm Lysán- 
der praeféctus classis in "bello multa crudéliter. 
avareque fecísset , deque his rebus suspicarétur 
ad cives suos'esse perlátum , pétiit à "mnes d 
zo , ut ad Epboros sibi testimonium daret , quantá 
sanctitáte bellum .gessísset , sociosque. tractásset, 
deque ea re accuráte scríberet 5 magnam enim ejus 
auctoritátem in ea re futúram. Huic ille liberáli- 
ter pollicétur : librum gravem multis verbis 
conscrípsit , in quo sümmis eum effert láudi- 
bus, Quem cüm legísset, probassétque, dum ob- 
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signátur , álterum pari magnitúdine , tanta si- 
militúdine , ut discérni non posset , signátum 
subjécit , in quo accuraríssimé ejus avarítiam 
perfidiámque accusárat. Hinc Lysánder domum 
cüm rediísset , postquam de suis rebus gestis 
apud máximum magistratum , quae volüerat, 
díxerat , testimónii loco librum à Pharnabázo 
datum trádidit. Hunc , summóto Lysápdro, 
cüm Ephori cognóssent , ipsi legéndum dedé- 
runt, Ita ille imprüdens ipse suus fuit accusátor. 
[ . , 
NOTAS. 
Non est praetereúndum. No se debe omitir : pasar 
en silencio. p. 
Deque his rebus suspicarétur ad cives suos esse 
erlátum. Y sospechando que sus paisanos ha- 
, hus tenido noticia de algunas de estas cosas: 
que habia llegado á oidos de sus paisanos la 
noticia de alguna de estas cosas. , * 
4d Ephoros. Para presentarle á los Eforos de La- 
cedemonia.. | 
Quant sanctitáte bellum gessísset. Con quanta 
rectitud ó justificacion hábia hecho la guerra. 
Librum gravem multis verbis. Un escrito muy 
difuso, que.le pudiese servir de testimonio ó 
certificacion. : 
Summis eum effert láudibus. Le hace grandes elo- 
- ios: le pone sobre las estrellas : sobre los cuer- 
nos de la luna. . | 
| H2 
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Dum obsignátur. Al sellar el escrito ó testimonio: 
al tiempo de poner el sello. | 

Alterum gari magnitídine. Otro de igual tamaño. - 

Tanta similiádine. Tan parecido. 

Alterum signátum subjécit Puso en.su lugar otro 

a sellado. 5. 

Ut discérni non posset. Que no se Dada distinguir, 

Ejus avarítiam perfidiámque. De ambicioso y de 
traidor. — 

Hunc. El escrito, testimonio ó certificacion. 

Summóto Lysándro. Hábiendo hecho salir , reti- 
rar á-lisandro. ^ - 

Cim cognóssent. Despues de haberle leido. 

lpsi legéndum | dedérunt. Se le diéron al mismo 
Lisandro para que le leyese. 

Imprádens. Inadvértido-: sin saber lo que se ha- 
cia: habiéndose dexado engañar. 

Ipse suus fuit accusátor. Se acusó á sí mismo. 
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V I I. 
ALCIBIADES ATENIENSE, 


HIJO DE CLINIA. i 

Alcibíades , Capitan Areniense , fue Almirante 
de la flota de Atenas contra los Siracusanos. Des- 
pues que Lisandro tomo la ciudad de Atenas , de- 
termino” Alcibíades unirse con el Rey de Persia; 
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para destruir 4 los Lacedemonios, Rezelosos estos 
de que Alcibíades fuese à hablar al Rey de Persia, 
le matáron 4 flechazos el año primero de la Olun- 
pica 54» 

C APIT U LO I. 


A ibtades í Clíniae filius , Atheniénsis, In- 
hoc natüra , quid. effícere possit, vidétur ex- 
pérta. Constat enim inter omnes , qui de eo 
memóriae prodidérunt , nihil eo fof.se excel- 
léntius, vel in vítiis vel in virtütibus, Natus in 
amplíssima civitáte , summo génere , ómnium 
aetátis suae. multó formosíssimus , ad omnes 
res aptus , consilifque plenus. Namque Imperá- 
tor fuit summus & mari & terrà, Disértus , ut 
in primis dicéndo valéret : quód tanta crat ' 
commendátio oris , atque. oratiónis , ut nemo 
ei dicéndo posset resístere, Dives , cúm tem- 
pus pósceret , laboriósus , pátiens s liberális, 
spléndidus, non minüs in vita , quàm victu: 
affabilis , blandus, tempóribus callidíssimé in- 
sérviens. Idem , simul ac se remíserat , neque 
causa süberat.,quare ánimi labórem perférret, 
luxuriósus , dissolütus , libidinósus , intémpe- 
rans repericbátur : : ut omnes admiraréntur , in 
uno hómine tantam inésse  dissimilitüdincm, 
tamque. divérsam natüram. . 
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NOTAS. 


Natúra vidétur expérta. Parece que la naturaleza 
hizo prueba. | 

Constat inter omnes , qui de eo memóriae prodi- 
dérunt. Convienen todos los que de él escri- 
biéron en que &c. | E 

Nihil illo fuísse excelléntiks. Fue el mas excelen-. 
te : extremado : sobresaliente. uU 

Summo génere. De muy noble familia. 

Consiliíque plenus. Y muy prudente. 

Disértus, ut in primis dicéndo valéret. El mas elo- 
qüente ; tan discreto , que se lleva la palma 
en el orar. BE 

Quod tanta erat commendátio oris , atque ora— 
tiónis. Porque era tanta la gracia, la magestad 
de su semblante y eloqüencia. 

Cúm tempus pósceret. Quando lo pedia la ocasion. 

Tempóribus insérviens. Que se acomodaba con 
los tiempos, | 

In vita. En su modo de vivir. - j 

Quám victu, Que en su mesa. 

Callidíssimé. Con mucha máxima , astucia, 

Simul ac se remíserat. Luego que se desahogaba: 
luego que quedaba libre de negocios y cui- 
dados. | 

Neque causa súberat. Y no habia motivo. 

again ánimi labórem perférret. Para atarearse. 

n uno hómine tantam inésse dissimilitúdinem. 
Que en un hombre hubiese, cupiese: que un 
hombre tuviese tanta diversidad de costumbres. 
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Jamque divérsam natúram. E inclinaciones tan en- 
contradas. ] 


“CAPITULO IL 


E ductos est in domo Périclis (privígnus enim 
ejus fuisse dícitur) eruditus à Sócrate. Sócerum 
hábuit Hippónicum , ómnium Graecae línguae 
eloquéntia ditíssimum : ut si ipse fíngere vel- 
. let, neque plura bona reminísci , neque majó- 
ra posset cónsequi , quàm vel fortüna , vel na- 
türa tribüerat. Ineúnte adolescéntià amátus est 
à multis more Graecórum : in eis à Sócrate , de 
quo mentiónem facit Plato in Sympoósio. Nam^ 
que eum indúxit commemorántem , se pernoc- 
tásse cum Socrate , neque dliter ab eo surrexísse, 
ac fílius à parénte debíerit. Postéaquam robüs- - 
tior est factus, non minüs multos amávit , in 
quorum amóre , quoad lícitum est , odiósa 
multa delicáté jocoséque fecit : quae referrémus, 
isi majóra potióraque haberémus. 


NOTAS, 


Périclis. De Pericles , hijo de Xantipo y de Aga- 
riste. Fue célebre Filósofo, y famoso Orador 
en Atenas , y no menos estimado por su pericia 
militar. a | 

Privígnus ejus. Entenado, alnado, hijastro de Pe- 
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ricles. Diod. Sic. l. 12 dice que era sobrino, 
hijo de una hermana de Pericles. Confírmanlo 
Suidas y Gel. lib. 13. £Ap.. 17 y donde dice 
que Antiginida le enseñó d tocar la fruta. 

mnium Graecae línguae eloquéntia ditíssimums 
El mas eloqiiente de los 'Griegos. Otros leén 
disertíssimum. Wo TEE EQ e 

Si ipse fingere vellet. Aunque él quisiese figurarse, 
fingirse los bienes. | pos 

Reminísci. Ideárselos. 

den Que los que. " JE 

neúnte adolescéntid. En gl principio de su mo- 
cedad. . "m Av | 

Amátus est à multis. Le amáron muchos... 

In eis à Sócrate. Entre ellos Sócrates , célebre Pz- 
lósofo , natural de Alopece, villa pequeña .de 
la Ática , á quien el oráculo de Apolo declaró. 
por el mas sabio de los hombres. > 

In Sympósio. En un diálogo de Platon ¿ntitulado 
Sympósium. Viene de una palabra Griega que 
significa festin ó convite. — o 

Eum. Á Alcibíades. | 

Indíxit. Puso en su diálogo. : 

Commemorántem. Diciendo. 

Pernoctásse. Habia dormido. 

Neque áliter ab eo surrexísse. Y que se habia 
levantado de con él no de otro modo: con la 
misma modestia. ! 

Ac fílius à parénte debúerit. Que debió un hijo 
levantarse de con su padre. | 

Postéaquam robústior est factus. Teniendo mas 
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edad : siendo mas adulto. 
al lícitum est. En quanto le fue posible. 
elicáté. Con maña , con astucia. 
Jocoséque. Con dichos jocosos. 
Fecit. Suavizó : mitigó. 


CAPITULO IIL 


Bato Peloponnesiáco hujus consílio , atque. 
auctoritáte Atheniénses bellum Syracusánis in- 
dixérunt : ad quod geréndum i ipse dux deléc- 
tus est, Duo practérea collégae dau > Nícias 
8 Lámachus. Id cúm appararétur , priús quàm 
classis exíret , áccidit , ut una nocte omnes 
Hermae , qui in óppido erant Athénis , dejice- 
réntur, praeter unum , qui ante jánuam erat 
Andócidis, Itaque ille póstea Mercúrius Andoci- 
dis vocitátus est. Hoc cúm apparéret , non si- 
ne magna multórum consensione esse factum, 
quód non ad privátam , sed ad públicam rem 
pertinéret , magnus multitüdini timor est in- 
jéctus , ne qua repentina vis in civitáte exíste- 
ret, quae libertátem opprímeret pópuli, Hoc 
mim convenire in Alcibíadem videbitur, 
quód & poténtior & major quàm privátus exis- 
timabátur. Multos enim liberalitate devípxe- 
rat, plures. étiam óperü forénsi suos reddíde- 
rat. Quare fiébat , ut ómnium .óculos , quo- 
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tiescámque in públicum prodísset , ad se con- 
vérteret , neque ei par quisquam in civitáte pó- 
nerétur. Itaque non solüm spem in eo habé- 
bant máximam , sed étiam timórem , quód & 
. obésse plúrimum , & prodésse póterat. Asperge- 
bátur étiam infámiá , quód in domo suá fáce- 
re mystéria' dicebátur: quod nefas erat more 
Atheniénsium ; idque non ad religiónem , sed 
ad conjuratiónem pertinére existimabátur, 


NOTA S. 


Indixérunt. Declaráron , publicáron. 

Ad quod geréndum. Y para dirigirla: para hacerla. 

Ipse dux deléctus est. Eligiéron al mismo Alcibía- 
des por Capitan General. 

Duo collézae dati. Se le diéron dos colegas ó com- 

añeros para que no fuese absoluta la autori- 
dad de Alcibíades. 

Priúsquam classis exíret. Antes de salir la ar- 
mada ; antes que saliesen á la guerra. 

Omnes Hermae. dejiceréntur. Fuéron echadas por 
tierra todas las estatuas de Mercurio. Hermae 
viene de una palabra Griega que significa in- 
terpretacion. Y por ser el mismo Mercurio nun- 
cio ó intérprete de los Dioses, se llama Her- 
mes. Eran regularmente estas estatuas de fi- 

gura quadrada , sin manos ni pies ; y las po- 
nian en los portales de las casas y en las ca- 
dles públicas. 
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Mercúrius Andócidis. Mercurio de Andócides. 
Tomó esta denominacion de Andócides , uno de 
los diez Sabios de la Grecia; esto es , de aque- 
llos diez famosos Oradores cuyas vidas escribió 
Plutarco. 

Cim apparéret. Siendo claro : descubriéndose. 

Non sine magna consensióne. Por una grande cons- 

| piracion, conjuracion. 

Magnus multitúdini timor est injéctus. Cobró 
un gran temor el pueblo: entró en gran te- 
mor. 

Ne qua repentína vis in civitáte exísteret. De que 
se levantase repentinamente en la ciudad algun 
alboroto ó sedicion por la violencia y demasiado 

oder de alguno, 

Hi máxime conventre in Alcibíadem videbátur. 
Parecia que esto principalmente miraba , se di- 
rigia á Alcibíades. 

Multos liberalitáte devínxerat. Á muchos los te- 
nia obligados con su liberalidad. 

Plures étiam ópera forénsi suos reddíderat. Y á 
muchos mas los habia hecho suyos ó de su par= 
tido : los habia ganado defendiendo sus causas. 

Ut ómnium óculos ad se convérteret. Que se lle- 
vaba tras sí la atencion de todos. 

Neque ei "ae quisquam ponerétur. Y á ninguno 
le juzgaban igual á Alcibíades : no tenia igual 
en la ciudad. 

Aspergebátur étiam infámid. Se hacia mal juicio: 
se formaba mal concepto de él. 

Fácere mystéria. Hacia sacrificios á la Diosa Cé- 
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. res : celebraba juntas secretas sobre puntos de 
religion. 

Nefas. Delito. de muerte. 

Pertinére. Miraba. 


CAPITULO IV. 


Ho: crímine in concióne ab inimícis compel- 
labátur. Sed instábat tempus ad bellum proficis- 
céndi. Id ille íntuens , neque ignorans cívium 
suórum consuetüdinem , postulábat , wt , se 
quid de se «gi vellent , pdtius de praesénte quaés- 
tio baberétur , quam abseris invídiac crímine aceu- 
saréetur. Inimíci veró ejus quiescéndum 1 in prae- 
sénti , quia nocéri non posse intelligébant , & 
illud tempus expectándum decrevérunt , quo 
exísset : ut sic abséntem aggrederéntur : ftaque 
fecérunt, Nam postquam in Sicíliam eum per- 
venísse credidérunt , abséntem , quod sacra 
violásset » reum fecérunt, Qua de re cüm ei 
nüntius à magistrátu in Sicíliam missus esset , ut 
domum ad causam dicéndam rediret , essét- 
que in magna spe provínciae bené administrán- 
dae , non parére nóluit , & in trirémem , quae 
ad eum erat deportándum. missa , ascéndit ; 3 ac 
Thúrios in Itíliam pervéctus ; 'multa secum ré- 
putans de immoderáta cívium suórum licéntia, 
crudelitatéque. erga. nóbiles utilíssimum ratus 
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impendéntem evitáre  tempestátem , clam se à 
_custódibus subdúxit , & inde m Elidem, . 
deínde Thebas venit. - | 
Postquam autem se 2  damhátum , bo- 

mis publicátis , audivit , &, id quod usu véne- 
rat ; Eumolpidas Sacerdütes à populo codctos, ut se 
devovérent : ejásque devotiónis , quà testátior es- 
set memóriam , exémplum in pila lapídea: incisum, 
esse positum in “público , Lacedaémonem demigrá- 
vit. Ibi , ut ipse praedicáre consuéverat , non 
advérsus pátriam , sed, inimícos suos bellum ges- 
sit, quód iidem hostes. essent. ivitdtis Nam cim 
intellígerent , se plárimam prodésse posse Reipú- 
blicae , ex ea ejecísse y plusque TAC $W4€ , quàm 
utilitéti commáni paruísse. Itaque hujus consí- 
lio: Lacedaemónii cum Persárum Rege amicí- 
tiam fecérunt :: deinde Deceliam in Attica mu- 
niérunt , pracsídióque perpétuo ibi pósito , in 
obsidióne Athénas tenuérunt. Ejúsdem ópera 
Ióniam à societáte avertérunt Atheniénsium, 
Quo facto , multó superióres bello esse coepé- 
runt. 

NOTAS. -- 


Compellabátur. Era acusado. : 

Md ille Íntuens. Considerando esto Alcibíades. Orros 
leen métuens , temiendo. 

Si quid de se agi vellent. Si querian informarse 
- de. su. conducta: judicialmente, 
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De praesénti quaéstio haberétur. Se le hiciese cl 
proceso estando él presénte: si querian ponerle 
alguna acusacion. | | e 
Quám absens invídiae crímine accusarétur.: Que 
el que en ausencia le acusasen : le hiciesen car= 
gos nacidos .de. sola envidia. : 5 
lnimíci verà ejus quiescéndum in praesénti decre- 
vérunt. Mas los enemigos de Alcibíades juzgá- 
ron qué. por entonces no debia entablar la 
| causa. ] 
Et illud tempus expectándum, quo exísset. Y que 
- debian esperar á que hubiese salido de Atenas, 
y estuviese tan distante que nó se pudiese de- 
fender. | dE LA 
Ut sic abséntem aggrederéntur. Para acusarle quan- 
do estuviese ausente. — . . - | 
Quid sacra violásset. De sacrílego; esto es, de 
. que habia violado las cosas sagradas. 
Reum fecérunt. Le acusáron. 
Domum. Á Atenas. 
Ad causam dicéndam. Á defenderse. | 
Essétque in magna spe. Y teniendo grande espe- 
ranza: y estando muy esperanzado. | 
Provínciae bene administrándae. De manejar bien 
su defensa: de desembarazarse bien de aquella 
acusacion. | 
Non parére nóluit. Quiso obedecer: obedeció. 
In trirémem ascéndit. Se embarcó en una nave 
/ de tres órdenes de remos : en una galera. 
— Ad eum deportándum. Para conducirle. | 
Thúrios. Á Turios, ciudad en el Reyno de NÁ- 
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oles junto al golfo de Taranto. 

Mulis secum réputans. Considerando , revolvien- 

.. do en su ánimo muchas cosas. —— 

Urilíssimum ratus. Juzgando. que lo mas útil era: 
teniendo por mejor. | | 

Impendéntem evitáre tempestátem. Escapar del 
peligro en que estaba metido. — - 

Se à custódibus subdüxit. Se escapó de entre las 

,manos de los guardas. —— | 

Elidem. Á. Elides , ciudad del Peloponeso , don- 

. de se celebraban los juegos Olímpicos. —, 

Thebas. Á Tebas, ciudad capital de Beocia. 

Se damnátum cápitis. Que le habian condenado - 
á muerte. PS 

Bonis publicátis. Habiéndole confiscado los bie- 
nes, y vendídolos en pública almoneda. — 

Eumólpidas Sacerdótes a pópulo coáctos. Que el 
pueblo habia obligado á los Eumólpidas Sacerdo- 
tes de la Diosa Céres. Llamáronse así de Eu- 
molpo , que fue el primer inventor de las ce- 
remonias de que usaban en. los sacrificios noc- 
turnos de Céres. | : 

Ut se devovérent. Á que le echasen maldiciones: 
á que le apartasen de la comunicacion de los 
demas con mil exécraciones : á que le anatema- 
tizasen : á que le excomulgasen. | 

Ejus devotiónis. De esta excomunion: de esta 
anatema. : e 

Quó testátior esset memória. Para que durase mas 
la memoria: para que fuese mas cierta. | 

-Exémplum. Un traslado, una copia. 
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In pila lapídea incísum. Grabado , esculpido en 
una lápida de piedra. | 

Praedicáre. Publicar, pretextar. 

Non advérsus pátriam, sed inimícos suos bellum 

- gessit. Hizo guerra , no á la patria, sino á sus 

. enemigos. X 

Cim intellígerent, se plárimim prodésse Reipúbli- 

. cae. Conociendo, sabiendo los Atenienses que 

* Alcibíades servia: de mucho provecho á la re- 

^ pública. . — .. . ^. To 

Ex ea ejecísse. Le habian desterrado de Atenas. 

Plusque irae suae , quàm. utilitáti icm png pa 
ruísse. Y que se habian dexado llevar "los Ate 
nienses mas de su ira, que del bien comun. 

Hujus consílio. Por consejo de Alcibíades. 

Amicítiam fecérunt. Hiciéron alianza: se hiciéron 
amigos; 0 07 0— ix 

Decelfam. Á Decelia , ciudad en. el, territorio 
de Atenas, distante ciento y setenta estadios, 

la qual bien fortificada cortaba á esta los of— 
veres. y el comercio por tierra. * 

ln obsidine Athénas tenuérunt. Tuviéron blo- 
queada, eerrada á Atenas. À 

Ejúsdem óperá. Por diligencia del mismo Alci- 
bíades. - | | | 

lóniam à societáte avertérunt Atheniénsium. Hi- 
ciéron los Lacedemonios que la Jonia, provin— 

^ €ia de la Asia menor , dexase la alianza que 
tenia con los Atenienses. 

Quo facto. Con esto. . - 
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Neque veró his rebus tam amíci Alcibíadi sunt 
facti >, Quim timóre ab eo alienáti, Nam cüm 
. acérrimi viri praestántem prudéntiam i in omni- 
bus rebus cognóscerent. " pertimuérunt , ne ca- 
ri.áte  pátriae ductus > aliquándo ab ipsis des- 
císceret., & cum suis in grátiam rediret. Itaque 
tempus ejus interficiéndi quaérere i instituérunt, 
Jd Alcibiadi diúriús. celári non pótuit : erat 
enim ea Sagacitáte , ut décipi non posset. prae- 
sértim cüm ánimum attendísset ad cavéndum, 
Itaque ad. , Tyssaphérnem, praeféctum Regis Da- 
ríi se cóntulit, Cujus cúm in íntimam amicí- 
tiam pervenísset , & Atheniénsium , malé gestis 
in Sicília rebus , opes *efféscere contra Lace- 
daemoniórum créscere , videret ; inítio cum Pi- 
sándro practóre , qui apud Samum exércitum 
habébat , per internüntios. collóquitur , & de 
réditu suo. facit mentiónem.i erat enim eódem, 
quo Alcibíades , sensu , pópuli poténcee non 
amicus, 3: optimatum: sfantór. 

- “Ab hoc destitütüus ,'primàüm per Thrásybd- 
lum Lyci fílium ab exércitu recípitür, prae- 
tórque fit apud Samum : : post , suffragánte The- 
rámene , plebiscíto restituitur , parique absens 
império praefícitur , simul cum Thrasybülo & 

I 
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Therámene. Horum império tanta commutátio 
rerum facta est, ut Lacedaemónii , qui paulo 
ante victóres vigúerant , pertérriti pacem péte= 
rent. Victi enim erant quinque: pra£liis terrés- 
tribus , tribus fàválibus: in quibüs dücéntas 
naves trirémes ámísérant , quae captáe in hós- 
tium vénerant potestátem. Alcibíades simul cum 
collégis recéperat Ióniam , Hellespóntum, mul- 
tas praetérea urbes Graécas , quae iri ora sitae 
sunt Asiae : quarum 'expugnárant complüresz 
in his Byzántium : neque minús multas consí- 
lio ad amicítiam adjürixerant , quod id captos 
cleméntia fúerant usi, Inde praedá onüsti , lo- 
cupletáto exércitu , máximis rebus géstis , Athé- 
nas venérunt. — ^ ^ ^ ' A c NP st 


NOTAS. 


Ne caritáte pátriad ductus. Que llevado del amor 
que tenia á la patria. NER ME, 
Aliquéndo ab ipsis descísceret. Al fin los dexase: 

los abandonase : los vendiese , se entiende á los 

Lacedemonios. —. .. . . . 0 6 € 
Et cum suis in grátiam.redíret. Y volviese 4 
. hacer las amistades con los suyos; esto es, los 


Li 


Atenienses. , is uo oe 
Erat ea sagacitáte. Era tam astuto: tan sagaz. 
Ut décipi non posset. Que no se le podia engafiar. 
Cim ánimum attendísset ad cavéndum. Habiendo 

puesto todo su-conato -en guardarsé-: en estar so- 
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bre sí: 'en estar á la mira de lo que podria su- 
- ceder : estando alerta: para su propia defensa. 

Praeféctum. Sátrapa Y Gobernador en la Asia ci- 
terior. . EC 

Daríi. De Darío segundo, llamado el Bastardo ó 
Noto; y.tambien Oco, hijo de Artaxerxes Lon- 

imano. 

Cujus cim in Íntimam pervenísset amicítiam. Con 

. quien habiendo hecho una muy estrecha amistad. 

E: Atheniénsium opes senéscere vidéret. Y viendo 
que las fuerzas , el poder de los Atenienses fla- 
queaba , decaia , iba á menos, se disminuia. 

Contra :Lacedaemoniórum créscere. Y por el con- 
trario , que las fuerzas , el poder de los La- 
cedemonios iba en aumento. . 

Praetóre. General Comandante. 

Apud Samum. En Samo, isla adyacente 4 la 
Jonia. 

Per internúntios. Por medio de unos terceros ó 
interlocutores. | 

De réditu suo facit mentiónem. Hizo proposicio- 
nes : movió pláticas. | , 

Erat enim eódem , quo Alcibíades , sensu, pópuli 
poténtiae non amícus , lr optimátum fautor. Por- 
que era Pisandro de la inisma inclinacion que 
Alcibíades, enemigo del poder del pucblo, 
favorecedor de los magnates ; esto es, de h 
nobleza. | 

Ad hoc destitútus. Habiéndole negado Pisandro 
el socorro que le pedia. 

Per Trasybílum. Por los: buenos oficios : por la 

12 


132 Cornélii Nepotis, 


buena negociacion y mafia de Trasibulo. 
Suffragánte Therámene. Favoreciéndole , ayudán- 
dole Terámenes:. á influxo de Terámenes. 
Plebiscíto. Por acuerdo: por determinacion: por 
decreto de la plebe. — i 
Restitúitur. Se le levantó el destierro para que 
volviese & Atenas. | 
Pari império. Con igual mando, poder y autoridad. 
Pracficitur. Se le dió el cargo del exército : le 
* hiciéron Comandante. EA ] 
Simul cum Thrasybúlo. Que 4 Trasibulo. 
Tanta commutátio rerum facta est. Tuviéron tal 
mudanza las cosas: hubo tal mudanza en las 
. COSAS. ! | | | 
Vigúerant. Habian . sido. 
- Captae. Apresadas. |. | rq cU 
In hóstium vénerant potestátem. Habian caido en 
manos de los enemigos. - | SU 
Alcibíades cum collégis recéperat Jóniam. Alcibía— 
des con sus compañeros habia recobrado la Jo- 
nia, una de las:principales regiones del Ásiz 
menor. | dE. 
Hellespóntum. El Helesponto , estrecho de mar 
«entre la Tracia y Frigia : hoy estrecho de las 
| Dardanelas. : | 
In ora. En la costa. 
Sitae sunt. Estan. 
In his. Entre ellas. | 
DB»zántium. Á Bizancio, ciudad de Tracia, hoy 
Constantinopla. Algunos. son de parecer que no 
Jue tomada por fuerza, sino por inteligencia ses 
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creta que en ella tenia Alcibíades, 
In captos. Con los prisioneros. 


CAPITULO VI. 


Hi cam óbviam univérsa civitas in Pyraéeum 
descendísset , tanta fuit ómnium expectátio vis- 
céndi Alcibíadis , ut ad ejus trirémem vulgus 
onflüeret , perínde acsi solus advenísset. Sic 
“enim pópulo erat persuásum , & advérsas su- 
perióres , & praeséntes dal res accidisse 
ejus ópera, Itaque & Sicíliae amíssum , & 
Lacedaemoniórum victórias culpae suac tribué- 
bant , quód talem virum é civitáte expulfssent, 
Neque id sine causa arbitrári videbántur. Nam, 
postquam exercítui praeésse coéperat ,. neque 
terrà, neque mari hostes pares esse potüerant. 
Hic ut navi egréssus est , quamquam The- 
rámenes & Trasybúlus eísdem rebus praefúe- 
rant , simülque vénerant in Pyraéeum , tamen 
ilum unum omnes prosequebántur , & id quod 
numquam ántea usu vénerát , nisi Olympiae 
victóribus , corónis áureis , aeneísque vulgó 
donabátur. Ill lácrymans , talem benevolén- 
tiam cívium suórum accipiébat , reminíscens 
prístini témporis acerbitátem. Postquam Astu 
venit , concióne advocáta , sic verba fecit , ut 
nemo tam ferus füerit , quin ejus casum lacry- 
, , 


Mr, 
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márit , inimicümque his se osténderit , quorum 
Ópera pátriá pulsus fúerat , proínde ac si- álius 
pópulus , 'non ille ipse, qui tum flebat , eum 
sacrilégii damnásset, Restitüta ergo huic sunt 
püblicé bona: iidémque illi Eumólpidae Sacer- 
dótes rursus fesacráre sunt coácti , qui eum de- 
vóverant : pilaéque illae , in quibus devótio 
fücrat scripta , in mare praecipitátae, 


NOTAS | 


His cim óbviam univérsa cívitas in Pyraéeum des- 
cendísset. Habiendo todos los de Atenas salido 
al puerto Pireeo á recibir á estos; e$ d saber , á 
Alcibíades , á Trasibulo y á Terámenes. 

Tanta fuit ómnium expectátio viséndi Alcibíadis. 
Fue tan grande el deseo, la ansia que todos te- 
nian de ver á Alcibíades. y D 

Conflíeret. Corria de tropel. 

Perínde ac sí. Como si. E 

Advérsas superióres res. Que las pasadas desgra- 
cias, tat EMIL 

Pópulo erat persuásum. Tenia creido el. pueblo. 

Et praeséntes secúndas. Y el favorable estado de 
las presentes. — "ne 

Amíssum. La pérdida. "m 

Culpae suae. Á culpa suya : de ellos : de los Áte- : 
nienses. | 

Expulíssent. Habian: desterrado. ] 

Neque hostes pares esse potiterant. Ni los eriemi- 


E 
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os les (4 los Atenienses) habian podido hacer 
ente. 

Ut navi egréssus est. Luego que desembarcó. 

Simul. Juntos. : 

lllum snum omnes prosequebántur. Á solo Aldi- 
bíades proclamaban : vitoreaban todos. 

Corónis &ureis , aeneísque donabátur. Todos le 
presentaban coo de oro y de cobre , aque- 
llas los ricos , y estas los pobres. No se halla 
razon cierta que antes se hubiesen usado las 
coronas de bronce de que aquí habla Nepote: 
por cuya razon algunos en - de aéneis leen 
taeniísque , que significa bandas , cintas ó listo- 
nes con que se adornaban las cabezas. No pa- 
rece lo dicho razon convincente , M aun- 
que antes no se hubiesen usado , pudiéron te- 
ner su principio en aquella ocasion. 

Vulgó. Á cada paso : sin cesar : 4 porfa. 

Talem benevoléntiam. Tales expresiones de cariño. 

Astu. Á Atenas. Véase Á Temíst. cap. 4. 

Concióne advocáta. Habiendo convocado al pueblo: 
en una junta general del pueblo. 

Sic verba fecit. Habló de tal modo. 

Ut nemo tam ferus fúerit. Que ninguno hubo de 
corazon tan duro. 

Quin ejus casum lacrymárit. Que no llorase su des- 
gracia. 

Inimicúmque his se osténderit. Y que no se de- 
clarase enemigo de aquellos. 

ir den óperá. Por cuya diligencia : por cuyo in- 

UXO. . — | 


116 Cernélit- Nepotis. 

Profnde , ac si Álius, pópulus eum sacrilégii dam- 
násset. Como si hubiera sido otio el pueblo que 
le habia condenado de sacrilego. 

Eumólpidae. Véase el c. 4. | 

Resacráre sunt cocti. Los obligáron á que le- 
vantasen el anatema : la excomunion : las exé- 
cracidhies. 

Kum devóverant. Le habian echado maldiciones. 

Devótio. La imprecacion : la manco: | 


¿CAPITULO VIL. 


Hue Alcibíadi laetítia non nimis fuit diutúr- 
na. Nam , cúm ei omnes essent honóres de- 
créti , tótaque Respübiica domi beliíque trá- 
dita , ut unius arbítrio gererétur : & ipse pos- 
tulásset , ut duo sibi collégae daréntur. Thra- 
sybülus & Adimántus , neque id negá um esset; 
classe jam in Asiam .proféctus » quód apud Cy- 
men minüs ex sentértia rem gésserat , in inví- 
diam récidit. Nihil enim eum non effícere pos- 
se ducébant. Ex quo fiébat , ut ómnia miniis 
pró:peré gesta ejus culpae trib&erent , cüm eum 
aut negligénter , aut malitiósé fecísse loque- 
réntur 3 sicut tum áccidit. Nam corríptum à 4 Re- 
ge capere Cymen. noluísse y arguébant, Itaque 
huic máximé putámus malo fuísse nímiam opi- 
niónem ingénii , atque virtütis : timebá:ur. enim 
non minüs , quàm diligebátur , ne secándá for- 


- 
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tünà, magnísque ópibus -elátus, tyránnidem 
concupísceret. Quibus rebus factum est , ut ab- 
.sénti magistrátum abrogárent ,. & álium in cjus 
locum substitúerent.:Id ille ut audivit , domum 
revérti nóluit, & se Páctyen cóntulit , ibique 
tria castélla communtvit y; Bornos , Bysánthem, 
Neontichos : manúque collécta primus Graé- 
ciae civitàis in Thráciam intróiit , gloriósiús 
exístimans barbarórum praedá locupletári, quàm 
Grajórum, Qua ex re créverat cüm famá , tum 
Ópibus , magnámque amicítiam sibi cum. qui- 
büsdam Régibus Thráciae: pepérerat. 


NOTAS 


Non nimis fuit diutárna. Le duró poco. 
- Cim ei essent. decréti. Habiéndosele concedido. : 
lótaque Respública domi,. bellíque trádita. Y 
puesto en sus manos todo el gobierno de la 
república en paz y guerra : el gobierno civil 
y militar. to | | 
Ut uníus arbítrio gererétur. Para que él solo lo 
gobernase todo á su arbitrio. | 
Neque negátum esset. Y habiéndosele concedido. 
Apud Cymen. Junto á Cime , ciudad de la Asia en 
la Éolia : hoy se llama Castri. AR 
Minús ex senténtia rem gésserat. Le habia salido 
la empresa con poca felicidad : no le habia sa= 
lido..como. la habia pensado : proyectado. Tuvo 
la culpa cierto Antíoco , que atacó la armada 
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enemiga contra el Órden de Alcibíades que es- 
taba ausente. ^ 7700 0c | 

Nihil enim eum non vfficere posse ducébant. Por- 
que creian que estaba en su.mano el hacer quan- 
to quisiese. Y así le perjudicó mucho el gran- 
de concepto. que de f tenian. 5 

Ut ómnia minis prósperà gesta ejus culpae tribite- 
rent. De modo que todo lo que no salia con 
felicidad lo atribuian á culpa suya. De Alcibía- 

des... | 

Corráptum à Rege. Sobornado por el Rey de Per- 
«sia ,*-Ó por su IC Farnabazo; con quien 

_ habia contraido amistad. | k 

Itaque huic máxime putámus malo fuísse nímiam 
opiniónem. Y así hago juicio (habla el Autor) 
que lo que mas perjudicó á Alcibíades fue el alto 
concepto que de él habian formado las'gentes. 

Secúnda. fortúná. Con la favorable fortuna : con la 

. demasiada felicidad. '- .. 

Magnísque ópibus. Y gran poder. 

Elátus. Ensoberbecido : desvanecido. 

Ne tyránnidem concupísceret. Que aspirase á la 

' tiranía: se levantàse con todo el mando. 

Quibus rebus factum est. Por esto sucedió. 

Ut absénti magistrátum abrogárent. Que le qui- 

. táron el empleo, el mando , estando ausente. 

Et lium in ejus locum substitíerent. Y se le dié- 
_ron 4 otro: y pusiéron á otro en su lugar. 

Et se Páctyen cóntulit. Y se retiró 4 Paccie, ciu- 
.dad en los confines del Kersoneso hácia la Pro- 
póntide. | 
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Manúque. collécta. Y habiendo juntado sus tropas: 
habiendo aprestado su exército, 
Primus Gratciaé in Thráciam intróiit. Fue el 
rimer Grieg o que entró en.la Tracia. 
chris riósins nid. Teniendo por mas hon. 


Magnámque amicítiam sibi p — Y habia 
logrado tener estrecha amistad : e habia. gran- 


geado grande amistad. 


J 


CAPITULO VIIL 


Nee : tamen à caritáte pátriae pótuit recédere, 
Nam , cüm apud AEgos flumen Phílocles prae- 
tor Atheniónsium classem constituísset suam, 
neque longé abésset Lysánder praetor Lacedae- 
moniórum , qui in eo erat occupátus , ut bel- 
lum quàm diutíssimà düceret , quód ipsis pe- 
cúnia à Rege suppeditabátur , contrà Athenién- 
sibus exháustis , praeter arma , & naves , nihil 
erat super : Alcibíades ad Atheniénsium venit 
exércitum , ibique praesénte vulgo ágere coe- 
pit: s? vellent , se coactúrum Lysándrum: aut di- 
micáre , aut pacem pétere : Lacedaemoónios co nolle 
conflígere classe , quod pedéstribus copiis plis; 
quam mnávibus valérent 3 sibi autem esse fácile, 
Seuthen Regem Thracum dedácere: ut eos terra de- 
péllerer : quo facto necessário aut classe conflic- 

túros , aut bellum. compositúros. | 
Id etsi veré dictum Phílocles animadver- 


4 
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tébat , tamen postuláta fácere nóluit , quód 
sentiébat , se, Alcibíade recépto , nullius mo- 
ménti apud exércitum futúrum : & , si quid 
secündi evenísset , nullam in ea re suam par- 
tem fore : contrà ea si quid advérsi «accidísset, 
se unum ejus delícti futürum reum. Ab hoc 
discédens Alcibíades , quoniam , inquit , victo" 
viae pátriae repúgnas , illud moneo , juxta bostes 
castra hábeas náutica s perícúlum est enim , ne 
immodéstia mílitum nostrórum occásio detur. Lye - 
sándro nostri oppriméndi exércitus. Neque ea res n 
illum feféllit. Nam Lysánder , cüm per specu- 
latóres comperísset , vulgum Atheniénsium in 
terram praedátum exísse , navésque pené iná- 
nes relíctas , tempus rei geréndae non dimisit, 
eóque ímpetu totum bellum delévit, 


NOTAS 


dr na tamen à caritáte pátriae pótuit recédere. 
n todo no pudo dexar el amor que tenia á la 
patria. . | | - 
Apud AEgos flumen. Á la desembocadura del 
rio Egos. Véase Lisand. cap. 4 
Cum classem constituísset suam.Habiendo plantado' 
» armada : habiendo fondeado con 'su esqua- 
ra. | 2000 | 
Neque longó abésset. Y no estando lejos de alli: 
. estando Cerca. ME" 2 
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Qui in eo erat occupátus. Que solaménte cuidaba, 
atendía. is RS 
Ut bellum quàm diutíssime diceret. De dilatar la 
guerra lo mas que pudiese. De dilatar se dirá, 
mirando al verbo cuidar que precede ; pero si 
miramos al verbo atender , se dirá á dila- 
tar &c. E uS | 
Ipsis. Á los Lacedemonios. ^. — ... - 
Pecúnia à Rege suppeditabátur. Daba grandes 
.. cantidades de dinero Darío, Rey de Persia , ó 
Ciro su hijo , no para socorrerlos , sino para 
- empeñarlos & que prosiguiesen la, guerra con 
- .Jos Atenienses , pad que de esté modo se 
consumirian las fuerzas de los unos y de los 
otros , y que no le podrian hacer resistencia. 
Contra. Por el contrario. . X ow 
Atheniénsibus exháustis. Apurados los .Atenien- 
ses: faltos. de dinero y'de soldados. ; | 
: Nihil erat super. No les habia quedado otra cosa. 
Cometió la figura anástrofe , pues habia de de- 
cir supérerat. | b 3 
Praesénte vulgo. Delante de los soldados. 
"Agere coepit. Bod á4 decir. | 
Conflígere. Pelear. 
Ed quód. Porque. : | E 
Peaéstribus cópits plus valérent. Tenian mas fuer- 
zas de tierra: infantería y caballería: eran mas 
poderosos por tierra. E 
Dedícere. Empeñar , hacer que saliese. 
Quám návibus. Que por mar. . 
Necessárid aut classe confliciliros. Ó que precisa- 
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. mente -habia.de. daf 'l2-^batalla. naval. 

Aut bellum. compositiros. Ó hacer las paces. 

PPostuláta.-Lo que se le pedia.. Ue us 

Sentiébat. Echaba de ver: conócia. ^. . 

Alcibíade' recépto. Volviendo Alcibíades á tomar 
.el mandondel. exército.' : < 2 ue. 

Nullis moménti apud exércitum TT AR Que no 
tendria estimacion alguna en el exército : di 

* seria del nin una suposicion. 

Si quid secíndt evenísset. Si sucedia alguna cosa 
favorable s si. salia con felicidad alguna cosa. 
Naltam in ea re:suam partem fore. No tendria 

> parte: alguna-en ella. Vid cà toda la aa se- 
“ria de: Alcibíades. ve 
Contratar :Por.el contrario. * 
Si quid advérsi accidíssets Si sucedía alguna des- 
gració: sival (anim cosa salía mal. - 
Ss. unum ejusidelícti futárum iva A él solo le 
eclíaétam lá! culpa : le. culparian.. 
Quóniam:"victóriae pátriae. repúgnas. Supuesto 
que te opones á la victoria .de la patria: 'que 
desprecias los sanos consejos que te doy:y- pa 
ue la patria logre esta victoria. 
lllud móneo. Te aconsejo. 
Juxta hostes castra hábeas náutica:. Que tengas 
un convoy avanzado.que registre de cerca al ene- 
- migo; Otros son de, parecer que castra: náutica 
eran á la letra unas trincheras ó trabajos -he= 
chos dentro del:mar, clavando vigas puntiagur 
das , y amarrando Á ellas algunas naves 
", «arga: Añadian un foso abierto en La:.costa 4 
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la lengua del agua, defendido de un parapeto. 
Entre estas dos trincheras quedaba cubierta 
y bien defendida pa: armada... y. 

Perículum est enim... Pues corre, peligros. , 

Ne. Que. : 

Immodésti4. Por la demasiada licencia : por la po- 
ca obediencia : CE la filta de "Tem mi- 
ZH 


has! 


las, 

EA Atheniénsium.. Que 0 soldados de Ate- 
nas. | 

Praedátum.: É saquear : : á robar. 

Navésque pene inánes relíctas. Y que las. naves 
- habian quedado casi sin i ign. : esto e$ j sin 
gente. . 

Trsipur rei andis non: dimásit. No perdió. la 
ocasion de hacer-su-hecho: de dar su golpe. - 
Eóque ímpetu. Y con este golpe : y con este 

asalto, — 

Totum bellum delévit. Puío fin 4 la guerra » lo- 
&rando unu completa victoria. ' ' ' 


CAPI PBULO'IX. 


At Alcibíades , Victis O CA , noD Sa- 
tis tuta:éadem loca sibi arbitrátus , pénitus in 
Thráciam:$e supra-Propóntidem ábdidit , spe- 
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rans ibi facíllimé suam. fortünam. óduli posse, 
Falsó. Nam Thraces, postquain eum. cum mag- 
na pecünia venísse sensérunt, insídias «i fecé- 
runt, Qui'ea , quie” ápportávit , abstulérunt, 
ipsum cápere. non potuérunt, Ille cernens nul- 
lum locum sibi tutum, ih Graécia , propter po- 
téntiam Lacedaemoniórum , ad Pharnabázum in 
Asiam tránsiit. pem. quidem ádeo sua.cepit hu- 
manitáte , ut eir in amicítia antecéderet. Nam- 
que ^ei^Grünium déderat in Phrygia castrum, 
ex quo quinquagéna talénta vectigális capiébat, 
Quà fortúná Alcibíades non erat conténtus, ne- 
que Athénas victas Lacedaemóniis servire pó- 
terat pati. Itaque ad pátriam liberándam omni 
ferebátur cogitatióne ; sed vidébat id sine Re- 
ge Persárum mon posse fíeri : ideóque eum ami» 
cum sibi cupiébat adjúngi. Neque dubitábat fá- 
cile se cónsecutúrum , si modó ejus conveniün- 
di habuísset potestátem. Nam Cyrum" fratrem 
ei bellum clam paráre ; Lacedaemóniis adju- 
" vántibus , sciébat, Id si el aperuísset, inagnam - 
se ab co initürum grátiam vidébat. — 


. (NOTAS. c 


Non satis tuta éadem loca sibi arbitrátus, Juz- 
gando que no estaba bastántementé seguró en 

* aquellos castillos. Bornos , Bisantes'y Néonticos. 
Pénitus in Thráciam. En lo interior «bién adentro: 
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en 1 do mas retirado de. la Tracia. | 

Tune Prop. Mas arriba. de la Propóntide, 
E el mar de Marmora , por donde del mar 
P» y se pasa al mar Negro. 

Abdidit se. Se metió : se. escondió. | 

Falsó. Se engañó : le salió al reves de lo que ha- 
bia pensado. 

Sensérunt. Entendiéron : supiérgg.. 

Insídias ei fecérunt. Le armáron traicion & los bie 
nes y Á la vida. 

Ipsum cápere. Cogerle : li 

Ad Pharnabázum. Á P bazo, Sátraps del 
Rey de Persia en la Frigia , provincia de la 
Asia menor. Los Persas llamaban Sátrapas 4 
los Gobernadores de las provincias. 

Quem quidem ádeo sua cepit humanitáte. Al qual 
ciertamente ganó, captó tanto con su cortesania. 

Ut eum nemo in amicitia antecéderet. Que llegó 
á ser el íntimo amigo, el mayor amigo que 
tenia Farnabazo. 

Ei Grünium déderat castrum. Le habia hecho 

gap del castillo 2 € 
x quo quinquagéna talénta vectigális capiébat. 
pet pup reg le valia cada ao coo ta= 
lentos de renta. Véase la pn talenta Mile, 
cope 

Servíre. Estuviese sujeta. 

Neque pati póterat. Y no podia sufrir : y llevaba 

mal. 

e pátriam liberándam. A Dort en su libertad 

la patriai- 
K 
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Omni ferebátur cogitatióne. Todos sus pensamien- 
tos los dirigia ; toda su mira, todo su afan era 
poner c. todo “su conato le tenia en po- 
ner ec; B E UE T 

Sine Rege Persárum. Sin ayuda del Rey de Per- 
sia: sin que entrase bien en ello el Rey de Per- 
sia, que era Artaxerzes , hijo de Darío. 

Eum amícum sibi cupiébat adjúngí. Deseaba ha- 
cerse amigo SuyO. ^ — y dd | 

Se consecutárum. Lograrlo. —— ^ *-: 

Si modo ejus conventúndi habuísset potestátem. Si 
podia hablarle : abocarse con él. A 

Cyrum. Que Ciro , hermano de Artaxerzes. 

Lacedaemóniis adjuvántibus. Con ayuda de los 
Lacedemonios. EL Dn 

ld si ei aperuísset. Y que si le descubria esto. 

Magnam ab eo initárum grátiam videbat. V cia 
que le haria un importante servicio, y lograria 
tener mucho valimiento con él.  " 


CAPITULO X. — 


Hi« cüm molirétur , peterétque à Pharnabá- 
zo , ut ad Regem mitterétur, eódem témpore 
Crítias, ceteríque tyránnii Atheniénsium certos 
hómines ad Lysándrum in Asiam misérunt, 
qui eum certiórem fácerent , nisi Alcibíadem sus 
tulísset , nibil eárum verum fore vatum , quas ipse 
Athénis constituísset. Quare si suas ves gestas maá- 
nére. vellet , ilum. persequerérur. His Laco rebus. 


— 
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commótus státuit , accurátids sibi agéndum cum 
Phárnabázo. Huic ergo renúntiat , quae Regi cum 
Lacedaemoniis essent. írrita futúra , nisi Alcibía- 
dem vivum , aut mortuum tradidísser. Non tulit 
hoc Sátrapes , & violáre cleméntiam , quàm R e- 
gis opes mínui máluit. Itaque misit Sysámi- 
threm 8: Bagaéum ad Alcibíadem. interficién- 
dum , cüm ille esset. in- Phrygia > inque ad 
Regem comparátet. - 

Missi. , clam vicinitáti, in qua tum Alcibía- 
des erat , dant negótium , ut eum interfíciant, 
Illi càm eum ferro 4ggredi non audérent, noc- 
tu igna contulérunt circa casam eam , in qua 
quiescébat , eámque succendérunt , ut incéndio 
confícerent , quem manu superári. posse difk- 
débant. Ille autem. ut. sónitu flammae est exci- 
tátus , etsi gládius ei erat subdüctus , familiáris 
sui subaláre telum erípuit. Namque erat cum 
|. eo quidam ex Arcádia hospes , qui numquam 
discédere volúerat. Hunc-sequi se jubet , & id 
quod i in praeséntia vestimentórum. fuit ,. árri^ 
pit. His in ignem ejéctis , flammae vim tránsiit. 
Quem ut bárbari incéndium effugísse éminús 
vidérunt , telis missis interfecérunt , capútque 
ejus ad Pharnabázum retulérunt. At máülier, 
quae cum eo vívere consuéverat ; muliébri sua 
veste contéctum , aedifícii incéndio. mórtuum 
cremávit , quod ad vivüm interimendüm erat 

K2 
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comparátum. Sic Alcibíades annos círciter qua- 
dragínta natus , diem Óbiit suprémum. | 


^" NOTAS. 

Haec cum molirétur. Maqiiinando 'estas cosas: ha- 

- llándose''con estos pensamientos. P : 

Certos hómines. Hombres; fieles : de confianza. 

Qui eum certiórem fácerent. Á hacerle saber ;, pa- 
ra que le,hiciesen:saber;  ;. . | Wide 

Nisi: Alcibíadem sustulísset. Si no mataba à Al- 
cibíades. - IM DE | 

Nihil eárum rerum fore ratum, quas ipse Athénis 
constituísset. Que se: desharia , se daria por el 
pie: seria nulo quanto él habia dispuesto , or- 
denado, establecido en Atenas. nm 

Si suas res gestas manére vellet. Si queria que lo 
que habia heche fuese estable , permanente , du- 
rable. .. pe E 

lllum persequerétur. Procurase quitar la vida. 

Laco. qw Lacedemonio..- m ON 

Státuit accurátius sibi agéndum. Creyó que de- 
bia tratar cón mas arte, con mas maña. 

Huicyergo renúnsiat. En fin dixo claramente 4 Far- 
nabazo. ^" j 

Quae Regi cum Lacedaemóniis essent , irrita fu- 
tra. Que nada' valdria : que seria de ningun 
valor lo concertado entre el Rey y los Lacede- 
monios. 

Non tulit hoc Sátrapes. No tuvo valor el Go- 
bernador Farnabazo. ^ “: Qood 
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Violáre. cleméntiam máluit. Quisó mas faltar á la 


piedad. 

Quam. Regis opes mínui. Que “el que se. minoóra- 
sen , fuesen á menos las:fuerzasdel. Rey. — 
Sysdmithrem. Á Sisámitres. E ste ici algunos ) 

era Ho de Farnabazo. . 

Bagafum. A Bageo. Este era kertüasio. de Far- 
nabazo. Otros león Bágoam.,.y juzgan que Ba- 
geo 6 Bagoa en lengua Persiana Significa. Eu- 
nuco, porque se valian de. los Búnucos para 
los asesinatos." (or 

ltérque ad Regem comparáret. Y estando a dis- 

niendo el viage para ir á verse ton. ae iie ey de 
étsia. . NND ECN 

Missi. Los que fuéron. enviados : los : emisarios Si- 
sámitres y Bageo. AE 

Dent' ie an Diéron. el neto: iacomision, 

Ut: De que. . b unge den TEE 

Casam. Choza. n | 

In qua quiescébat. En là eu estaba durmiendo, 
retirado secretamente , porque habia entendido 
«que le tenian tramada alguna ;traicion. 

Manu. Por fuerza. 

Ut sónitu flammae est excitátus. Luego que. disper- 
tó con el ruido : luego que le dispertó.e el ruido 
que hacia la llama. - 

Gládins ei erat subdíctus. Le habian “quitado, la 

"espada: sin que lo 'sintiése. 

Subaláre. telum. erípúit. Agarró un. puñal ú ú: otra 
- arma corta que: acostumbraba Hevar debato del 
E 3b - ^ 535 
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Ex Arcídia;: Dela Arcadia , país el. Falypoe 
neso. 
inumguam: discédere volúerat. Que: jamas, te 
habia ¡querido dexar :-apartarse de:é..;. 


Jit dd quod in. praeséntia sestimentórum fait. ro 
ripit. Y agarró todos los vestidos y toda la. To- 


a quehalló 4 manes 5 .- see 
Hb in ignem ejéctis.. Habiéndolos, habiéndola ar- 
rojado-al: fuego... Viv CREAN BUR 


Effusísse. Habia! esca idi. You s , Gon 
zd missis. Disparánc ole, tiríndole dardos ó ó: do- 


Porro, ^ $m ro oy qt 
V. Y 2 


Rrtlirimhol leeárob. DES. ws oí 
Cremávit. Quemó. T. enian por UT E UM an- 
- Tiguos. quemar. los | ndi cic SANTI 7. enterrar 

las cenizas. 
Annos ¡cáxciter quadr Ma matas. Tàniendo: cerca 
de quarenta años. Éste pit annos se: rige 

"^ de p Preposicion tácita ante 

Dieni dial clio Murió. 


eM 
* 


: ^ 


s 


"CAPITULO XL 


ias füfimátum à à  féslsqie , tres gisifedal 
histórici súmmis láudibus extulérunt : Thucydi- 
des , qui ejüsdem aetàtis fuit ; Theopómpus , qui 
fuit post aliquánto natus ;.& Timaégs : :; qui qui- 
dem duo maledicentíssimi , néscio quo. modo 
in. illo. uno. laudándo: consensérunt.. Nam .ea, 
quae suprà díximus , de eo praedicárunt j/at- 


ZU Pe 
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que hoc ámpliüs , cdm. Athbénis splendidíssima ci- 
 vitáte natus esset , omnes Atheniénses splendóre, 
«c dignitate vitae superasse : postquam. inde ex- 
púlsus Thebas. vénerit , ddeo  stádiis eórum inser- 
vísse , ut nemo eum labóre , corporísque víribus 
posset; aequiparáre, Omnes enim Boeótii magis 
firmitáti córporis , quàm ingénii acúmini inser- 
viunt, Eúmdem apud Lacedaemonios , quorum mó= 
vibus sumtna virtus in patiéntia ponebátur , sic du- 
vítiae , se. dedísse-, ut parsimónid víctús , atque 
cultús omnes: Lacedaemonios. vínceret : fuísse apud 
Tbracas , homines vinoléntos , rebásque venéreis dé- 
ditos ; los quoque im. his vebus antecessísse : ve- 
mísse“ad Persas , apud quos summa laus esset fór- 
riter vendri , luxuriose. vívere 3 borum. sic. imitá- 
tum consuetádinem , ut sili ipsi eum in bis máxi- 
me admiraréntug. Quibus rebus effecísse y ue apud 
quoscúmque esset , princeps ponerétur » haberetúr- 


que caríssimus.. Sed satis de hoc: réliquos or- 
diámur.. T: POS 


NOTAS. 


Hunc. infamátum à plerísque. Á Alcibíades , que 
fue infamado de muchos. Contra Alcibíades es- 
cribió Lisias una declamacion muy fuerte. Contra 
él escribiéron los Poetas Eupolis y Ferecrates : y 

mas que todos le mordió Antifon , que escri- 

. bió un libro que todo Él es una serse de inju- 
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rias contra Alcibíades , como lo dice Ateneo 
lib. 12. cap. 4 A 
Thucydides. Este fue natural de Atenas , que es- 
cribió la historia de la guerra del Peloponeso, 
Historiador muy estimado, cuyos libros trasla- 
dó siete ú ocho veces de mano propia Demós- 
tenes, y aprendió de memoria mucha parte de 
ellos. | poe 
Qui ejísdem aetátis fuit. Que fue contemporaneo 
de Alcibíades. a MOD CA 
Theopómpus. Teopompo, Orador € Historíador, 
discípulo de lsócrates , natural de la-isla de 
Kio. Llevó el premio entre todos los Orado- 
| Tes que convocó Artemisa para celebrará Mau- 
solo. Gastaba su dinero en averiguar. las mas 
ocultas acciones de aquellos contra quienes es- 
cribia. Sus escritos , que ya pereciéron, le hi- 
ciéron odioso. dE Bu cR 
Qui fuit post aliquánto natus. Que Vivió poco des- 
pues... | d ow me 
Jimaéus. Timeo, Siciliano , natural de Taormina. 
Sus obras, que tambien han perecido , fué- 
ron estimadas. Fue muy vano, y tan agado 
de sí mismo , que se preciaba de ser d mayor 
de los escritores. 
Consensérunt. Conviniéron. 
Superásse. Que excedió. 
édeo stúdiis eórum inservísse. Se hizo y “acomo- 
dó tanto los genios y costumbres de los Tebanos. 
Ut nemo eum posset aequiparáre. Que nadie le 
pudo igualar. |. ^". A. 1049, 


ELI IS 
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. Boeótii. Los Beocios ; esto es, los naturales de Beo- 
. Cla, region de Acaya , sita entre el golfo de Co- 
_rinto y el mar Egeo. Tomó este nombre de un 
buey que Cadmo sacrificó en ella' antes de fün- 
, dar á Tebas. Los naturales de Beocia , á cau- 
sa del temperamento y ayres , que eran muy 
gruesos y densos ,-eran de ingenios muy tar- 
dos. Por esto se dixo Boeotiórum stolíditas. In- 
signe boberia , como quando decimos : bobo de 
Coria. ET | ! ] 
Magis firmit&ti córporis insérviunt. Se empeñan, 
trabajan mas en adelantarse en las fuerzas del 
cuerpo. 
Quam. ingénii .acámini. Que en-la agudeza de in- 
| gento.. : E ce Hed S 
Summa virtus. La mayor prueba de valor: la ma- 
. yor alabanza. 6 
In patiéntia. En el aguante y sufrimiento de las 
_ fatigas y trabajo. * - e A 
Ponebátur. La ponian : consistia: E. 
Durítiae. Al rigor:á la aspereza de vida. 
Parsimóniá. En la templanza : en la moderacion. 
Vínceret. Excedia : se aventajaba. 
Rebríísque venéreis. Y á la lascivia : 4 la luxuria : á 
..Ja deshonestidad. — 
Antecessísse. Excedió : se aventajó. | 
Luxuriósé. Licenciosamente: con libertad. 
Princes ponerétur. Le honraban mucho : se lleva- 
, ba la primacia. - | e s | 
Haberetúrque caríssimus. “Y era muy “querido: 
muy estimado. ^ MC ou. 5 


TH — 
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Satis de hoc. Bastante he dicho : bastante he ha- 
blado de Alcibíades. Se hà de entender dixi, 6 
locutüs sum, ó en plural, porque el verbo que 
sigue está en OS 


V I II. 
T RASIBULO ATENIENSE, 


HIJO DE LICO. : 


 "Trasibulo , General “ateniense , echo de: Ate- 
nas d los treinta tiranos que se habian estableci- 
do en ella despues de la batalla del rio "Cabra. 
Disponiéndose para dar una batalla ñaval "A los 
Lacedemonios , fue muerto por los ciudadanos de 
Aspenda en la Panfilia en el aso tercero. de la 


: Ompiepe 270 TOT s 


CA PITULO I. 


Thrasybútus , Lyci filius , Acheniénsisy' Si per 
se virtus sine fortúna ponderánda sit , dúbito 
an hunc primüm ómnium ponam. Illi sine dá- 
bio néminem praéfero fide , constántiá, mag- 


nitúdine ánimi , in pátriam amóre. Nam quod 


multi volüérunt , pauci potuérunt , áb.uno ty- 
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ránno pátriam liberáre ; huic cóntigit , ut à 
trigínta oppréssam tyránnis ex servitüte in li- 
bertátem vindicáret, Sed néscio quo modo, 
cúm eum: nemo antefret his virtütibus , multi 
nobilitáte “praecurrérunt. Primüm  Peloponné- 
sio bello multa hic sine Alcibíade gessit, ille 
nullám rem sine hoc : quae ille univérsa natu- 
ráli quodam bono fecit lucri. Sed illa tamen 
ómnia comm(ünia Imperatóribus cum milítibus, 
& fortúná : quod in praélii concúrsu ábiit res-2 
consílio ad vires , vimque pugnántium. Itaque 
jure suo ^nonnílla ab imperatóre miles , puúri- 
ma. veró fortúna víndicat , seque his plus va- 
luísse , quàm ducis prudéntiam , veré potest 
praedicáre. Quare. illud magnificentíssimum 
factum próprium est Thrasybüli, Nam, cüm 
trigínta tyránni , praepositi à Lacedaemóniis, 
servitúte oppréssas tenérent Áthénas , plúrimos 
cives , quibus in bello pepércerat fortüna , par- 
tim pátrià expulíssént , partim interfecíssent, 
plurimórum bona publicáta inter se divisíssent, 
non solám princeps , sed & solus inítio bellum 
his indíxit, 

ue NOTAS 

Per se. Por sí sola. ! TE 
Ponderánda sit. Si se ha de considerar : si se: ha 


-^'de' medir. - 
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Pauci potu£runt. Pocos pudiéron lograr. | | 
Huic cóntigit. Sucedió á Trasibulo: tuvo la di- 
cha por su valor y felicidad. — ^-^ | 
Ut éx servitüte in libertátem vindicáret. El sa- 
- Car. de la esclavitud á servidumbre, y poner en 
libertad á $u patria. + Ju M 5 
Multi nobilitáte. praecurrérunt. Muchos le exce- 
diéron.en la. reputación : en la fama. — 
Quae univérsa fecit lucri. Todo lo qual se gran- 
geó. bt e as QUE. 
Naturáli quodam bóno. Con cierta gracia de que 
le habia dotado là naturaleza. :* 5: ^70 
la ómnia commúnia Imperatóribus cum: milíti- 
- bus €^ fortúná. Todo esto es comun 44 los Ge- 
nerales, á los soldados, y :4-la desgracia ó al 
. azar: en todo entran á ]a parte con los Genera- 
. les los soldados y el azar. — ar ad 
Quid in praélit concúrsu. Porque en Hegando á las 
manos : en el calor de la accion : ya “trabada 
Mr batalla. "46 se Tu CES 
AP res à consilio ad vires vimque pugnántium. 
“El buen suceso de la accion ya no pende- de la 


"conducta y disposiciones del General, sino del 


. esfuerzo y valor de los que pelean. | 

Seque his plus valuísse , quàm ducis prudéntiam, 
veré potest praedicáre. Y puede gloriarse la for- 
tuna de que en semejantes lances se la debió á 
ella: la victoria mas bien que al acierto del Ge- 

|: neral... DN T A ROS 1 

Praepósiti à Lacedaemóniis. Que los Lacedemo- 
nios tenian puestos para sujetar á Atenas. - 


Servitáte oppréssas tenérent. “Teniendo esclavi- 
zada. zm 

Quibus in. bello pe ércerat fortína. Que por fortu- 
na habian quedado con. vida en la guerra: á 
quienes la fortuna habia perdonado la vida. 

Partim. Á unos. 


Partim. Á otros. I 

Bona publicáta. Los bienes embargados : confis- 
cados. | | 

Non solum princeps. No solo como principal $ ada- 
lid ; como cabeza.  .— 


. Bellum his indíxit. Les puso , les declaró la guerra. 
CAPITULO IL 


Hi- enim cúm-Phyleñ confugfsser , quod est 
eastéllum in Attica munitíssimum , non plus há- 
buit secum , quàm trigínta de suis. Hoc inítium 
fuit salütis Atticórum ; hoc robur libertátis cla- 
ríssimae civitàátis, Neque veró hic non contém- 
tus est primó. à tyránnis, atque cjus solitüdo. 
Quae quidem res & illis contemnéntibus per- 
niciéi ; € huic despécto salúti fuit, Haec enim 
illos ad persequéndum segnes, hos autem témpo- 
re ad comparándum dato fecit robustióres. Quo 
magis praecéptum illud ómnium in ánimis esse: 
debet : Nibil in bello oportére contémni. Nec sine. 
causa dici : Matrem tímidi flere non solére. Ne- 
que tamen pro opinióne Thrasybüli auctae sunt. 
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opes :. nam jam tum illis tempóribus fórtiüs bo. 
ni pro libertáte loquebántur , quàm pugnábant. 
Hinc in. Pyraéeum tránsiit ,. Munychiámque 
munivit. Hanc bis tyránni oppugnáre sunt adór- 
ti, ab eáque türpiter repülsi, prótinus in ur- 
bem , armis impedimentísque amíssis , refugé- 
runt. Usus est Thrasybülus non minüs pru- 
déntià , quàm fortitüdine : nam cedéntes vio- 
lári vétuit: cives. enim cóvibus párcere aequum 
censébat. Neque quisquam est vulnerátus , nisi 
qui.prior.impugnáre vóluit. Néminem jacén- 
tem veste spoliávit , nil Áttigit , nisi arma , quo- 
rum indigébat , & quae ad victum pertinébant, 
In secúndo praélio cécidit Crítias dux tyran- 
nórum ,.cüm quidem ex advérsus Thrasybü- 
lum fortíssimé pugháret. LA Se 


NOTAS 


Phylen. A File, distante de Atenas cien estadios. 
Era estadio la distancia de 120 pasos , que. 
hacen 625 pies. Por estadios median los Grie-. 
gos sus caminos , como nosotros por leguas. Los 
cien estadios hacen poco mas de tres leguas. 

De suis. De los suyos: de los que seguian su 
partido , de sus compatriotas. | | 

"m" verà hic non contémtus est primo à tyránnis. 

al principio hiciéron verdaderamente poco: 
aprecio , poco caso de Trasibulo. - | 

dtque ejus solitádo. Y.de su poca gente. 
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Illis contemnéntibus perniciéi fuit. Sirvió de daño: 


perjudicó á los tiranos el haber hecho poco caso - 


- :de Trasibulo y los suyos. M 
Et huic despécto salúti fuit. Y muy provechoso á 
-- Trasibulo de quien hacian tan poco aprecio. | 
Haec. Este desprecio. 


lllos ad persequéndum: segnes fecit. "ur oria á. 


los tiranos para perseguir á Trasibulo : hizo que 
emperezasen : hizo tardos. | | 

Hos autem fecit robustióres. Y 4 estos ( Trasibulo 
y los desu partido) los hizo mas animosos : los 
alentó. 


Témpore ad comparándum dato. Por habérseles 


dado tiempo para juntar, hacer gente, para po- 
der reforzarse. 
Praecéptum illud. Esta máxima. 


Nihil oportére contémni. Que nada se debe | des-. 


reciar. 

dre tímidi flere non solére. Que el que es 
cauteloso no suele costar lágrimas á su madre. 
Timidus aquí no significa el que teme por co- 
bardia , sino el que teme Ó se rezela por pru- 
dencia ó cautela. : 

Neque pro opinióne Thrasybüli auctae sunt opes.No 
se aumentáron ni creciéron tanto las fuerzas co- 
mo habia juzgado Trasibulo : no se le juntáron 
4 Trasibulo tantas gentes como habia creido. 

1llis tempóribus. Entonces. 2 “0: 

Munychiam. Á Muniquia , peníssala que formaba 
una colina, desde la qual.se comtnicaba una 

muralla hasta el puerto Páreeo. .... 


v 


$ 
$ 


Sunt! adórti. Enprendiéron : pusiéron en execu- 
cion. 


Armis " impedimentfsque amísxis, Habiendo per- 


dido armas y bagages. 

| Cedéntes violdre vétuit. Mandó dar quartel á quan- 
tos se rindiesen. 

Néminem jacéntem veste spolidoit. Á ninguno que 
estuviese muerto permitió se le quitase el vestido, 

Nil áttigit. Mandó que no se tomase otra cosa. , . 

Nisi arma, ( quae ad victum cid ue 
armas y víveres. — . 5 HM 


CEcidit. Murió. 
CAPITULO HILL 0 


Ho a dejécto , Pausánias venit Atticis auxflio; 
Rex Lacedaemoniórum, Is inter Thrasybülum 
& eos, qui urbem tenébant , fecit. pacem his 
conditiónibus : we qui praeter trigínta tyránnos, 
€ decem , qui postea praetóres creáti , superioris 
more crudelitátis erat usi, afficeréntur exsílioy ne- 
ve bona publicaréntur : Reipáblicae procurátio po- 
pulo redderétur. Praeclárum hoc quoque “Fhra- 
sybüli , ¿quod reconciliáta pace , cüm plürimum 
in civitáte posset, legem tulit , ne quis ante ac- 
ptárum verum. accusarétur : neve multarétur : eám- 
que illi legem. obliviónis appellárunt,. Neque veró 
hanc tantüm feréndam. curávit , sed étiam , ut 
valéret , effécit. Nam , cim quidam ex his , qui 
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simul cum eo in exsílio fúerant , caedem fácere 
eórum vellent , cum quibus in grátiam réddi- 
tum erat , püblicé prohíbuit : & id. quod pollí- 
citus erat , praéstitit, | 

NOTAS. 
Hoc dejécto. Derrotado y muerto Cricias. 
Pausánias venit auxílio Atticis. Fue Pausanias á 
“socorrer á los Áticos. 

Fecit pacem. Ajustó la paz. —— 

Ne qui afficeréntur exsílio. Que 4 ninguno se le des- 
terrase. | 

Neve bona publicaréntur. Ni se le vendiesen los 
bienes. a 

Reipúblicae procurátio pópulo redderétur. Que se 
volviese á poner en manos del pueblo el go- 
bierno de la repüblica. 

Superióris more crudelitátis erant usi. Que se por- 
taban con la misma crueldad con que se habian 

- portado los tiranos. | 

Reconciliáta pace. Restablecida la paz. | 

Cum plárimum posset. Siendo mucha su autoridad. 

Legem tulit, Promulgó:: estableció una ley. 

Ne quis ante actárum rerum accusarétur , neue 
multarétur. Que á nadie se le hiciese causa , ni 
se le castigase por lo p Así Xenofonte 
lib. 2. Hist. Graec. al fin. Cúm jurássent se 
útique injuriárum non fore mémores. .El esta- 
blecimiento de esta ley es uno de los sucesos 
mas memorables de la Historia Griega, cuyo 

L 
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exemplo siguió Ciceron luego que fue muerto Ju- 
lio César ; pues el segundo dia despues en el 
Senado procuró j hacer lo mismo. Omnem memó- 
riam discordiàrum oblivióne perpétua deléndam 


cénsuit. Philip. Lt 

Legem obliviónis. Ley del olvido , ó amnestia , de 
la palabra Griega ¿uynsia, que significa olvido, 

Neque veró hanc tantum feréndam curávit. Y no 
solo procuró establecer esta ley. 

Sed ut valéret, effécit. Sino que hizo ¿ie se b 
servase. 

Cum caedem fácere eórum vellent. Queriendo se 
quitase la vida á aquellos. | 

Cum quibus in grátiam rédditum erat. Con: pe 
“nes habian hecho la paz. 

Praéstitit. Cumplió.. 


LEE 
e 


ar 


CAPITULO IV.. 


Eh pro tantis méritis honóris coróna à pó- 
pulo data est, facta duábus vírgulis olcáginis: 
quae , quód amor cívium non vis exprésserat, 
nullam hábuit invídiam , magnáque fuit glórià. 
Bené ergo Pittacus ille , qui septem Sapientum 
número est hábitus , cüm ei Mitylenaéi muita 
mília júgerum agri müneri darent: Nolite , oro 
05 » inquit , id mibi dare , quod multi invideant, 
ures étiam concuptscant. Quare ex istis nolo ám- 
finis A quin centum Mgerat » quae Q' mei ammi 
:quitátem , C vestram voluntatem índivent. Nam 


Tbrasybhlos. VIII. 163 


parva múnera diútina ; locuplétia , non própria 
esse consueyérunt, Illà fgitur coróná conténtus 
Thrasybülus ,'neque: ámpliüs requisivit , neque 
quemquam-honóre se anteressísse 'existimávit, 
Hic sequénti témpore cüm praetor. classem ad 
Cilíciam appulísset , neque satis diligénter in 
castris ejus ageréntur vigíliae , 4 bárbaris , ex 
- Óppido noctu eruptióne facta , in tabernáculo 
interféctus est, — : 7. | 
| NOTA S. 
Pro tantis. méritis. Por tan señalados servicios. 
Facta duábus vírgulis ole&ginis. Hecha de das 
ramos de oliva entretexidos. Las coronas de oli 
va no solo se daban á los vencedores, siño & 
los pacificadores, y con mas especialidad. En 
Atenas tenian mas razon para estimar La ca- 
rona de oliva ; pues segun la fábula, Palas, 
Jundadora de Atenas, fue la inventora del olivo, 
Quód amor cívium , non «is exprésserat. Porque 
se: la habia ofrecido , concedido el amor de sus 
ciudadanos, y no la habia adquirido por vio- 
leücia. . € " | 
Magnáque fuit glóriá. Y le fue muy honrosa: 
muy gloriosa.  : - ANM 
Septem Sapiéntum. Delos siete Sabios. Estos fuga 
. ron Tales, Solon , Quilon, Pítaco, Biante, Cleo- 
búlo y Perandro. .; . . TI 
Mitylena£i. Los de Mitilene , ciudad famosa en la 
isla de Lesbos. | 
L2 
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Multa míllia júágerum. Muchos millares de yuga- 

das. Cada yugada tenia doscientos 1 quarenta 

- pasos de largo, y ciento y veinte de ancho. 

Agri. Del campo que habian adquirido con la 
guerra. un ; 

| Cum ei máneri darent. Regalándole : haciéndole 

.. donacion. 

A Equitátem. Moderacion. 

Voluntátem. El. buen afecto. 

Índicent. Muestren : den testimonio $ prueba. +. - 

Parva mánera diútina esse consuevérunt. Los pe- 
queños dones han solido ser durables : durar 

. . mucho tiempo. | | 
Locuplétia, non própria esse consuevérunt. Y los 
grandes no suelen ser durables , permanentes, 
estables , porque estan expuestos Á la envidia 
agena. | 

Requisfoit. Deseó : apeteció : pretendió. 

Quemquam se antecessísse. Que nadie le habia 
excedido: le habia hecho ventaja. | 

Cim appulísset. Habiendo arribado : desembarcado. 

Neque satis diligénter ageréntur vigíliae. Y ha- 
ciéndose con bastante descuido las centinelas : y 
no haciéndose las centinelas con el cuidado de- 
bido. - | | | | 

Eruptióne facta. Habiendo hecho una salida los 
de Aspenda. Por esta razon piensan algunos 
que Trasibulo no fue muerto en Cilicia, sino ere 
Aspenda , ciudad de Panfilia. 
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| IX. 
CONON ATENIENSE, 


| HIJO DE TIMOTEO, 


Conon , General de los Asenienses , descon- 
fiando del buen éxito de la guerra del Peloponeso, 
se retiró 4. la isla de Chipre , y fue bien recibido 
de Evagoras , Rey de Salamina. Ganó d. los Lace- 
demonios muchas islas y ciudades , y la batalla 
de Enida , en la qual perdiéron d su capitan Pi- 
sandro el año segundo de la Olimpiada 96. No se 
sabe qué fin tuvo. Socrates dice que fue llevado 4 
Artaxerxes , y que este le quito la vida. . 


- CAPITULO L 


Conon Atheniénsis Peloponnésio bello accés- 
sit ad rempüblicam , in eóque ejus ópera, mag- 
ni fuit. Nam & praetor pedéstribus exercíti- 
bus praéfuit , & praeféctus classis res magnas 
mari gessit, Quas ob causas praecípuus ei. ho» 
nos hábitus est, Namque ómnibus unus ínsulis 
praéfuit, In' qua potestáte. Pharas cepit ;'€oló- 
niam Lacedaemoniórum. Fuit étiam extrémo 
Peloponnésio bello praetor , cúm apud AEgos 
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flumen cópiae Atheniénsium à Lysándro sunt 
devíctae. Sed tum ábfuit tóque pejus res ad- 
ministráta est, Nam & prudens rei militáris ,« 
díligens « erat imperátór; Itaque némini' erat. his 
tempóribus dúbium , si affuísset , illam Athe- 
niénses calamitátém acceptüros non fuísse. 


d S MEETS 
Aicbisie ad rempúblicam. Empezó 4 manejar los. 
ps ost 4 ocuparse «e en los negocios o A re^ 
Ica. ' "i Up t 
i eóque- ejus, Ópera: magni fuit. Y en esta: guer- 
ra.sirvió de mucho j «fue de grande. Ampertan- 
. cia. su. ayuda. : ; 
Praeféctus classis, - inte dela mar. 
Praecipuus honos ei hábitús “est. Honrátót cont 
particularidad 4 á Conon los Atenienses : fue Co- 
non á quien mas hohtáron los Atenienses. 
agi praéfuit. Él solo gobernó. | 
In, que deiertáro. Durante; e este mando » eue. go- | 
biern 
Phiai- KE Fáras; Dos“ 4 úblades hubo de este nom- 
bre una en Tesalia yy otra en Mesenta''4 los 
confines: de la Lacóni4: De esta habla el Autor. 
Prudens: Práctico: inteligente. AEG RE 
Díligena, Activo, vamo supiis ^ 0 sns ( 
Néngni erat. — Nae dudaba ; tados: ciéian., 
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CAPITULO II. 


Reus autem afflíctis, cüm pátriam obsidéri 
audísset , non quaesivit , ubi ipse tutó víveret, 
sed unde praesídio posset esse cívibus suis. Ita-. 
que cóntulit se ad Pharnabázum sátrapem ló- 
niae , & Lydiae , eumdémque génerum Regis, 
& propínquum : apud quem ut muliüm gráriá 
valéret , multo labore , multísque effécit perí- 
culis. Nam ,:cüm Lacedaemónii , Atheniénsi- 
bus devíctis , in societáte non manérent , quam 
cum: Artaxérxe fécerant , Agesilaümque bellás 
tum misíssent in. Asiam ; máxime 1mpülsi à 
Tissaphérne , qui ex íntimis Regis “ab amicítia- 
ejus defécerát ,.& cum Lacedaemórfiis: cóíérat 
socieidtem ; hunc advérsüs Pharnabázus hábi- 
tus est imperátor ; ré quidém verà. exercitui 
praéfuit €onon , ejüsque ómnia arbítrio gesta 
sunt. Hic muúltúm ducem summum. Agesiláum 
impedivit , saépeque ejus consíliis Óbstitit. Nes. 
que: veri rion Kit apértum ,-si ille- non fuísset, 
Agesi dum: Asiam - Tauro tenus Regi fuísse 
ereptürum, 'Qüi 'postéaquam domum à suis cí- 
vibus revócátus est, quód Boeótii, & Athenién- 
ses: Lacedaemóniis -bellum indíxerant , Conon 
níhilo séciüs EI praeféctos Regis versabátur, 
hisqueÓmpibus máximo erat üsui, |... 
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NOTAS > 


Rebus autem. afflíctis. Hallándose pues en tal mal 
estado las cosas de los 'Atenienses ; aunque mo 
enteramente perdidas. : 

Ubi ipse tutó víveret. La — de su: vida: don- 
de viviria con seguridad... " 

Sed unde praesídio posset esse cfoibus, , suis. Sino 
de nad ad podría socorrer 4 los.suyos ; esto es, 
á los Atenienses : sino el bien comun de sus pai- 
sanos los Atenienses. 

Cóntulit se ad Pharnabázum. Marchó 4 verse con 
Farnabazo. 

Apud quem ut multum grátid. -valéret; Y elg gran- 
gearse enteramente su amistad. ^ +. 

Multo labóre , multísque effécit períc ulis. Le COS 
tó mucho trabajo y. muchos peligros: lo: logró 4 á 
fuerza de mucho trabajo £xc. 

Cum in societáte non manérent. Y Faltando á á ¿la alian- 
za : á los conciertos de la lia. — 

Cum Artaxérxe. Con Artaxerxes ; Rej de Persia, | 
- hermano de Ciro el menor. | | 

Bellátum. Á hacer guerra. 

Máxime impúlsi a Tissaphérne. Movidos ,: impe- 
lidos principalmente de Tisafernes, privado del 
Rey, á quien finalmente hizo cortar la cabeza 
4 instancias de la Reyna Parisatis en pena. 
de su traicion. | 

qa pu Regis. Siendo de los íntimos privados 

del Key. 


Ab amicitia ejus deficerat. Se le habia. &ebelado. 


^ Hi * 
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Coferat societátem. Habia hecho alianza. 

Re quidem vera. Mas en realidad. 

Hic multàm ducem summum. Agesiláum impedt- 

- vit. Cortó Conon todas sus ideas á Agesilao, Ge- 

. neralísimo de los Lacedemonios. ! | 

Salpegue ejus. consiljis ábstitit. Y muchas veces 

esvaneció , desbarató sus determinaciones. 

Neque veró non fuit apértum. Y se vió claramente. 

Tauro tenus. Hasta el Tauro, monté muy grande 

| y espacioso en la Asia. — | du 

Regi. Al Rey de Persia. 

m Agesilao. px ) | 
ostéaquam, domum à suis cfoibus revocátus est. 
Despues que sus ciudadanos le biciéron .volver 

. á Lacedemonia. . . ,. |: , 

Bellum indíxerant. Habian publicado, declarado, 
intimado la guerra. —— 

Níhilo séciús. No menos : no obstante. se, mante- 

nia, trataba. | 

Máximo erat úsui. Era muy útil : servia de mu- 


cha utilidad , porque todos se valian de él. 
^ CAPITULO II. “> 


Detécetis à Rege Tissaphérnes , neque id tam 
Artaxérxi ; quàm céteris .erat apérrum. Multis 
enim magnísque méritis apüd Regem , étiam 
cúm in. offício .non. manérer , valebat, Ncque 
id mirándum , si non fácile ad credéndum in- 
ducebátur, reminíscens, ejus se óperà Cyrum 
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fratrem superásse. Hujus accusándi. grária Conorf 
à Pharnabázo ad Regem: missus , postéaquam ve- 
nit > primüm ex more Persárum ad Chiliárchum; 
qui^ secündum gradum. impérii tenébat, Ti- 
thraüstem accóssit , seque osténdit cum Rege collo- 
gui Velle : nemo enim: sine hoc admíttitúr; Huic 
ille , nulla", inquit , mora est: sed tu delíbera, 
útruim cólloqui malis , an per líteras Ágere, quae 
cogitas': : necésse esf enim , si in conspéct um yé- 
neris , venerári te Regem,s quod  7rposkuyeiy 
jlli vocant, Hoc si tibi grave est , per me iníhiló 
séiitis , édiris: matdáris:, "confícies , quod -studes; 
. Tum Conon : Enómpero , inquit , mon est grave 
quemvis honórem babére Regi: sed véreór ,ne Gvi- 
fti meat sit opprobrio , si y Cum ex ea sim pro- 
féctos, 3, quae cétevis géntibus. imperare. tonsuéye- 
vit, potius barbavórum , quàm illius more. fungar. 
Itaque' quae. volébar , huic grip trádidit,..... 


ao i Lh: .. ¿4 E 
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N o T A S. 
Defécerat à Rege Thissaphérnes. Habíase rebelado 
Tisafernes contra el Rey. | m 
Neque id erat. tam apértum, Y esto no era tan no= 
torio. 
Apud Regem valébat. Ténia mucha autoridad con 
el Rey. . 
Étiam cim in offício t non manéret. Aub' en dnédio 
de: laber- faltado á -sas- inicie :á7 la fide=. 
lidad «1. + uL. cid putada i EA us 
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Hujus atcusándi grátid. Á acusar , para acusar á. 
Tisafernes. ! : - 

Ad ChiliárchumTithraústem accéssit. Se presentó 
4 Titraustes , Capitan de la guardia. Chiltarchus 
es derivado del nombre Griego uinicpros, que sig- 
nifica Tribuno de los soldados. Compónese de 
xido: mil , y apros Capitan. Dicen que el emplea 
de este era cuidar de todo lo que hay que dispo- 
ner en palacio: con-que viene Á ser como Ma- 
yordomo mayor del Rey t : 

Qui secúndum gradum impérii tenébat. Que vera. 
quien mandaba despues del Rey. 

Nemo enim sine hoc admittitur. Pues 4 nadie se le 
da licencia para hablar al Rey sin la circunstan- 

cia de presentarse antes al Capitan de guar- 


dia; . wes al ex 2 

Huic. Á Conon. e 

Ille. Titraustes. ben dA o 

Nulla' mora est. No” hay impedimento : embarazo 
ó dificultad para que hables al Rey."  * 

An per líteras Ágere.'Ó poner por escrito. 

Si in-conspéctum. véneris. Si te pusieres en su pre- 
sencia. | E 


Je venerári . Regem. Que te. postres .delante del 
Rev en e: | 


* 
HB m - - 


Tiposxueiy. Significa adorar postrando el cuerpo en 
tierra. ^ . EU A 

Hoc si tibi grave est. Si esto te se hace cuesta arri- 
ba! si lo Hevas á mal. "us 

Per me: Por mi mano... METAN 

Editis mandátis, Dándome por escrito tu comision. 
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Confícies. Concluirás : lograrás. 

Quod studes. Lo que deseas. 

Non est grave. Nose mé hace cuesta arriba : no 

llevo à mal : no me es. molesto. 

Quemvis honórem habére Regi. Honrar al Rey co-. 

mo vosotros le honrais postrandoos en tierras 

Ne civitáti meae sit oppróbrio. Que sirva de afrenta 
á mi ciudad, á mi nacion.  ' Aa 

Si pótits barbarórum , quàm illfus more fungar.El 
observar antes el ceremonial de los extrangeros 

" que el de Atenas. ? 


CAPITULO IV. 


Quibus cógnitis , Rex tantüm auctoritáte ejus 
motus est , ut Tissaphérnem hostem judicáve- 
rit , & Lacedaemónios bello pérsequi jüsserit, 
& ei permíserit, quem vellet, elígere ad dis- 
pensándam .pecüniam. Id arbítrium Conon ne- 
gávit sui.esse Consilii , sed ipsius , qui optime suos 
nosse debéret : sed se suadére , Pharnabázo id ne- - 
gotí daret. Hic magnis munéribus dopátus ad 
mare est missus , ut Cypriis, & Phoenícibus, 
 ceterísque marítimis civitítibus naves longas 
imperáret , classémque , qua próxima aestáte 
mare tuéri posset , comparáret ; dato. adjutóre' 
Pharnabázo , sicut ipse volúerat. Id ut. Lace- 
daemóniis est nuntiátum , non. sine cura. rem 
adrinistrárunt , quód majus bellum. imminére 
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arbitrabántur , quam si cum bárbaro solúm con- 
ténderent. Nam ducem fortem $ prudéntem, 
régiis Ópibus praefutürum , ac secum dimicatü- 
rum vidébant : quem neque consílio , neque 
cópiis superáre possent. - 

Hac mente magnam contráhunt classem , & 
proficiscúntur , Pysándro duce. Hos Conon. 
apud Cnidum adórtus , magno praélio fugat, 
multas naves capit , complúres déprimit. Qua 
victória non solüm Athénae , sed étiam cuncta 
Graécia', quae sub Lacedaemoniórum fücrat 
império , liberáta est. Conon cum parte návium 
in pátriam venit: muros, dírutos à Lysándro 
M & Piraéei , & Athenárum , reficién- 
dos curat : pecuniaéque quinquagínta talénta, 
quae à Pharnabázo accéperat , cívibus suis do- 
nat, | | "x : 

NOTAS. 
Ad dispensándam pecániam. Para pagar la tropa, 
» hacer las provisiones de guerra. — 
1d arbítrium Conon negávit sui esse consílii. Res- 
pondió Conon que á él no le tocaba , no le cor- 
 respondia esta eleccion : que no era de su inspec- 
cion : que no era razon que en esto se siguiese su 
.dictámen. | 
Sed ipsfus. Sino 4 él mismo. Hablaba Conon con el 
Rey. Para arreglar el sentido de “esta expre- 
sion y se ha de atender al romance que.se da Á 
la antecedente. NP | 
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Sed sé suadére. Pero que su consejo : que su dictá- 
men era. : | 
Pharnabázo id negótii daret. Que diese este cargo 
á Farnabazo. ! | | 
Naves longas imperáret. Mandase que contribuye. 
sen con galeras ó navios de guerra. Mo 
Classémque comparáret. Y que juntase , aprestase 
una armada. uS 
Próxima aestáte. En la próxima campaña. 
Tuéri. Tener seguro. Wo T 
Dato adjutóre Pharnabázo. Dándole por compa- 
fero 4 Farnabazo. i UND 
Quám si cum bárbaro solum conténderet. Que si so» 
lamente tuviesen guerra con el Rey de Persia. 
 Régiis ópibus. El exército del Rey : la armada 
eal. END ume 
Hac mente. Con este conocimiento : conociendo 
|»— esto. ^ c^ AE os | 
Contráhunt. Juntáron : aprestáron. E 
Apud Cnidum. En la 'altüra de. Cnido , ciudad en. 
el Kersoneso Dórico.. . A 
Capit. Apresó. 0, 
Déprimit. Echó á pique”, 4 fondo. | | 
Reficiéndos curat. Procuró reparar : cuidó de que . 
se reparásen. — ^ ^ ^7 7 | 


CAPITULO V. — 


A cidit huic , quod céteris mortálibus , ut in- 
considerátior in secünda , quàm in advérsa es- 
set fortúna. Nam classe Peloponnesiórum..de- 
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vícta y cüm ultum se injürias pátriae putáret, 
plura , concupivit, quàm effícere pótuit, Ne- 
que tamen ea non pia & probánda fuérunt, 
quód pótiüs pátriae opes augéri, quàm Regis 
máluit. Nam, cúm magnam auctoritátem sibi 
pugna illa naváli , quàm apud Cnidum fecerat, 
constituísset , non solüm inter bárbaros , sed 
étiam inter omnes Graéciae civitátés, clam da- 
re óperam coepit , ut Iopiam , C" AFoliam resti- 
túerer Atheniénsibus. Id cúm minüs diligénter es- 
set celátum , Tiribázus , qui Sárdibus pracérat, 
Conónem evocávit , símulans ad Regem eum se 
míttere velle magna de re. Hujus nüntio parens 
cüm venísset , in víncula conjéctus est, in qui- 
bus aliquámdiu fuit. Nonnülli eum ad' Regem ab- 
dáctum , ibique periísse scriptum : reliquerunt. 
Contra ea Dinon históricus , cui nos plúri- 
.müm de Pérsicis rebus crédimus , efugísse 
scripsit : illum addúbitat , utrüm Tiribáze scién- 
te , an imprudénte sit f actum, | 


NOTAS. m 

Ut inconsiderátior in secánda , quàm dh: advérsa 
esset fortúna. El ser menos considerado ¿ menos 
cauteloso , mas inconsiderado en la prosperidad 
que en la adversidad. | 

Peloponnesi^rum. De los Lacedemonios. 

Ultum se injúrias pátriae. Que habia vengado las 

. afrentas hechas á la patria. 
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Neque ea non pia > probánda fúerunt. Fuéron 


estas cosas buenas y dignas de alabanza. Dos ne- 

. . gaciones afirman en la lengua Latina. 

Opes. El poder : el dominio : las fuerzas militares ó 

: dela guerra. E | 

Quám Regis. Que las del Rey Artaxerxes. | 

Quam apud Cnidum fécerat. Que habia dado en 

. la altura de Cnido. 

Cüm sibi constituísset. Habiéndose adquirido : ase- 
gurado , grangeado. 00 | 

Clam dare óperam coepit. Empezó 4 procurar se- 
cretamente. ox | 

Ut restititeret Atheniénsibus. Volver al dominio 

- delos Atenienses. - ... — 

1d cum minus diligénter esset celátum. No habien- 

. do habido el mayor cuidado en ocultar este se- 
creto : no, habiendo estado esto tan secreto como 
debia. . | | | 

Tiribázus. Tiribazo , General Persiano. 

Qui Sárdibus pra£erat. Que gobernaba la ciudad 
de Sardis , capital de la Lidia , corte que fue 
en otro tiempo del Rey Creso , y despues asien— 
to de los Gobernadores Persianos. 

Conónem evocávit. Llamó á-su presencia á Conon. 

Parens. Obediente. 2 

In víncula conjéctus est. Le pusiéron en la cárcel. 

In quibus. En la qual. | 

Dinon históricus. Dinon Historiador. Este escribió 
una historia de la Persia. Fue padre del His- 
toriador Clitarco , que acompañó en sus conquis- 
tas á Alexandro e Gil , Cuya historia es- 
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“cribió el Beim 'inuchó ingenio ,' pero? com e AY 
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t Dión y Capitan Siracis tna", vivia en tiempode 
los dos Diénisios. El mayor:fné amigo de:Dion ;' el 
menor enemigo. Dion le bizosguerta y | Jnllezeche 
de Siracusa. Fue: asesinado “4% traición porum amis 
go ho + e año Pad dec lá! ofisipida: 106... 


jonioil ;UI qut 


"mol CAPITULO: Y, cum na) 
2a w^ da. a OLEO LI-n S51 y 1 

De Epa: £íiusg a 
génere natus ; utráqué: implicitus” tyránnide 
Dionysiórum. "Namque ille supérior , Aristó- 
machen , sorórem' Diórtis 7 Hábuit in matrimó- 
nio; ex qua duos fílios " .Hipparipum, X VUE 
saéum procreávit ; totidémque filias > "dine 

Sophrósynen $e. Areten ; quanum: priórem, Der 
nysio fílio eidem , cui;regnum reliquit y .DHp- 
tum dedit. teram. Auten: Dióni, + Dion ái 
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tem praeter. nóbilem; propinquitátem: » genero- 
sámque majórum fa famam , multa ália ab natúra 
— bona, In.düs-ingénium: dócile.. y come, 
cum ad artes óptimas : nam córporis dig- 
E 5 quae nón fofi" o nenditan 
magnas praetérea divítias à patre relíctas , quas 
ipse tyránni munéribus áuxerat. Erat íntimus 
Dionysio prióri »; heque minüs prepter. mores, 
quàm áffinitátem, Namque etsi Dionysii crudé- 
litas ei displicébat , tamen salvum esse propter 
necessitüdinem, magis étiam suórum causa, stu- 
debate ¡Aderat in magnis rebus » ejúsque: consí- 
lio: multúm movebátur tyránnus , , nisi qua in 
ve major ipsius cupíditas intercésserat, Legatió- 
ries, veró , quae essent illustrióres , per Dió- 
nem. administrabántun y , quas quidem ille dili» 
génter obeündo , fidéliter administrándo , cru- 
delíssimum nome» x rri sua humanitáte te- 
gébat. Hunc à Dionysio missum Carthaginién- 
Sésisuspexérünt y: ue néminem unquam Gráecá 
Bh loquéntem. magis sint admiríri, 
E "NOTAS 
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Impliéari Metido : : empeñado por: razon dul ga- 

— féfitésco. E 

Diohysiórum. De [os- dos Dionisios que reymáron ti- 
| rínicamente en: Sicilia. 


lle supérior. Dionisio el mayor y sel: padis. 
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Aristómachen hábuit in matriimónio. Estuvo casado 
con Aristómaque. deso 
Ex qua duos fílios procfedvit: En la quál tuvo dos 
- hijos: de la qual &c.— +. " AES deer 
Totidémgue fílias. Y dos hijas... “20 ou... 
Quarum prisrem Dionysio filio nuptum dedit. Á 
. Sofrosine la casó coni ài fiijó Dionisio. 
Alteram Areten Dióni. Y 4 la otra llamada Are- 
te.la.casó con Dion. ÓN | | 
Ingéntum dócile. Natural blando : agradable, 
Come. Atento : Cortés, 20 0. 
Magram córporis dignitdtem. Una gran disposicion, 
* bizarria + gallardia dé cuerpo. | 
Quae non mífnimim comméndátur. Que no es de 
|| poca recomendacion. P cw wr Ww n 
Era: íntimus Dionysio .prióri. Era íntimo amigo 
de Dionisio el mayqr...5 0 
Etsi Dionysii crudélitas displicébat. Aunque es- 
.., taba mal con: aunque no le parecia bien la cruel. 
dad deDioniio. ^ | 
Propter: necessitúdinem. Por la amistad. 
Magis étiam suorum causa. Aun mas por respeto, 
por atención. de los SUYOS i^ 6. 
Studébat. ¡Deseaba : procuraba +: ponia «los me- 
.dio& 3 ja 0277 xp S 
Nisi qua in re major ipstus cupíditas intercésserat. 
, Sino quando se dexaba arrastrar de la fuerza de 
supasion. |... 0. ^C 
Obeúndo. Executando. ^ "7" e 
Fidéliter administrándo. Gobetnándose : portándo- 
se en ellas con fidelidad.: ^^ | 
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Suspexérunt. Miráron con tanto respeto y -Venera-= 
cion. ' et ne. 
Us néminem , unquam Graecá língud | loguéntem 
magis sint admiráti. Que de ningun 'Griego se 
. admiráron mas. vis MEL T. 
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Neque veró haec Dionysium fugiébant y nam, 
quanto esset sibi ormaménto , sentiébat, Quo 
fiébat , ut uni huic máximé indulgéret , neque 
eum secüs dilígeret. ac. fílium. , Qui quidem, 
cum Platónem Taréntum venísse fama.in :Si2 . 
cíliam esset perláta , adolescénti negáre- non 
pótuit , quin eum. arcésseret , cúm' Dion ejus 
audiéndi cupiditáte flagráret, Dedit ergo huic 
véniam , magnáque cum ambitióne Syracúsas 
perdúxit. Quem Dion ádeo admirátus est, at- 
que adamávit , ut -se ,totum ei tráderet. Ne- ' 
que veró minüs Plato delectátus .est. Dióne. 
Itaque cüm à Dionysio tyránno crudéliter vio- 
lárus esset , quippe.quem: venümdari jussísset, 
tamen eódem rédiit , ejúsdem Diónis précibus 
addáüctus; Interim in. morbum íncidit Diony- 
sius: quo cüm gravi conflictarétur , quaesivit à 
médicis Dion , quemádmodum se habéres *-simül- 
que ab his pétüt, si forté majori esse perículo, 
ut sibi fateréntur 5. nam, velle se cum co coblegui 
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de partiéndo vegno ; quod. sovóris suae - fílios ex 
illo natos partem regni putábar debére habére. Id 
médici non. tacuérunt ,. &.ad Dionysium fí- 
lium sermónem retulérunt : quo ille commótus, 
ne agéndi cüm eo esset Dióni potéstas., patri 
sopórem médicos dare coégit. Hoc aeger sum- 
to , ut somno sopitus , diem óbiit suprémum, 


Neque. verb haec Dionysium fugiébant. Muy bien 

sabia todo esto Dionisio : Le de esto ignoraba 
- Dionisio. ^. |. - a v. 
Nam quanto. esset sibi ornaménto sentiébat. Por- 
- que sabia, conocia quan útil le era Dion. 
p fiébat.: Por esto. sucedia. - s ug 

t uni huic máxime indulséret. Que 4 solo Dion 
:favorecia con “especialidad Dionisio. 
Neque: eumusecús dilígeret ac fílium. Y le amaba 
- como á:hijo. Neque secús ac : non secús ac: non 
- élliter. ac, se. explican en Castellano elegafte- > 
. mente por el romance como. - 
Platónem. Que Platon. Llamáronle así porque era 

muy ancho de hombros. Fue celebérrimo Filóso- 
"fo, natural de Atenas. Péregrinó por el mundo 
« ansioso de saber. Siguió; acreditó y adelantó 

mucho la secta de Pitágoras , cuyo libro Él. com- 
 pró:; amuque.se hallaba muy escaso de dinero, 
> eh cienontl maravedis.: Murió de: 81: años con 
. renombre de: divino. Vivió: sin casarse.en gran- 

sde caxidada, Despues ds muerto Le, ofreviéron 


— 
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"sacrificios tomo á Dios Ó semi-Dios. 7. ' 

Taréntum: AÁ'Tarento, tiudad de la magna Gres 

- ciar iy lá  Calabria., provincia del reyno de 

, Napoles , fundada por Lara , hija de Neptuno. 

Adalescénti. Á Dioni, yug.entonces era jóven. - 

- Negáre,non pótujt y: quin, eum.arcésseret. No pu= 
i dexar de conceder sse vió precisada á conce- 
derá Dion que llamase á Platon. —— mE 

Cum Dion ejus audiéndi cupiditáte flagráret. Es- 
tando Dion sumamente ansioso de oir á Platon: 

. hàllándose con vivos deseos de vir à Platon : de- 
seando cen ansia Dion oirá Platon. «* >; +' 

Dedit huic véniam. Concedióle á Dion lo que pe- 
dia ; dióle licencia para: que llamase á Platon. 

Magna .-atibiti^ne: Con: grande aparato :: magnifi- 
cencia : ostenfacion : acompañamiento. .. | 

€ólgit.Esuümó:iwenerÓ.s v; 0 0 ys. 

Ut se totum ei tráderet. Que Dion se «puso :todo 
en manós de Platog : que no tenia.mas:-volun- 
tad qué:la, de Platan..Ez esto. se dad entender 

- la veneración y Fespeto:que los discípulos (aun- 

ue sean de la mas alta esfera) deben tener & 

t o» maestros , y la: estimacion que: se debe ha= 
cer delas ri os o 7. ivsse 

Neque verà.aninis .Pláto.delectátus est Dióne. Y 

« no tuvo. Platon: menos gusto en la amistad , trato 

- y fümiliaridad de Dion..*-* LIT 

Quippe quem venümdari jussísset. Como que ha- 

..bia.. mandado véndetle.:; porque habia:hablado 

- con. libertad Áá favor: de la justicia y diciendo 

us qáe era feliz: la vida de los justóssy contra la 


-- 
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tirania , diciendo que era desgraciado la vida 
de los tir atii. CAJg'TI3 

Eódem. Á Siracusa , despues de la muerto de Dio- 
nisio el mayor... 

Addíctus. Movido ; nib 6 S prabcibis abc 
tus, 4 instáncias. eE 

Quo cim ¿ráviter confietarénir E. agraVápdóselo 
esta : y poniéndose peor:-- -*: | 

Quaesfvit à- médicis. Preguntó á los médicos; ^^ 57. 

Quemádmodum:se habéret. Como: estaba 1:como, : 
pasaba... SS 

Si forte majóri P perículo. Si acaso estaba en 
peligro de muerte, 

Ut sibi fateréntur. Que le dixésen la verdad : : le 

—  hablasen claro. | CX A 

De partiéndo regno. SobiE: [a particiom del: reyno. 

Soróris' suaé'filios. Que'sus Sobrinos , hijos de Dio- 
nisio y de sir hermana Aristómaque. iii (RC: 

1d médici non tacuérunt: ind apar Secteto 
los médicos .. . wire 

Et ad Dionysium fi um. sermbuens. resielérugt. Y. Y. 
_diéron parte á "Dionisio el menor, de la, pregunta 
que les habia hecho Dion, y que [oii hablar 
al enfermo sobre la particion. del reyno 

Ne agéndi cum eo esset Dii d otfetas.. Para que 
Dion no pudiese tener ocasion. de hablar al enz 
' fermo sobre la particion del: reyno. usa 

Sopórem. Adormideras , 6 otro medicamento que le 
adormeciese. 

Somno sopítus, Poseido de un profundo Sueño. 

Diem óbiit :suprémum. Murió, | 
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Tate inftium fuit Diónis & Dibiysi vimultá 
s, éaque multis "rebüs aucta est; sed tamen 
primas. .tempóribus,.. aliquándiu simuláta' inter 
eos amicítia mansit, Cúmque Dion non desís- 
teret obsecráre-Diobysium , ut Platónem Athénis 
arcésseres , C ejus consíliis wterétur y ille , qui 
in áliqua re vellet patrem imitári , morem. ei 
essit :“eodémqúe “té 8j témpore Philístam' históri- 
cum, . Syracúsas redúxit , hóminem' amicum non 
magis tyránno , quàm tyránnidi, Sed. de. hoc 
in, eo. meo libro plura. sunt; expósita , qui. de bisto- 
tiki. conscríptus. est. Plato. autem.:tanrüm. apud: 
Dionysium. auctoritéte pótuit., valuítque elo- 
quéniidput-ei persuáse£it tyriinidir. fácere finem, 
libertatémque réddere Syracusánis. Acqua volun- 
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| Plilíetum. Á Filisto ndi de Dionisio el maz 
Jor » y Á quien.el mismo Dionisio habia dester- 
Fue escritor estimado , que escribió la 
historia de Sicilia. 
Redáxit. Hizo volver... 
Conscríptus est. Se intitula : trata. 
Tantum apud Dionysium auctoritáte pótuit. Tavo 
""fantd autoridad con “Dionisio. ' 
Valiítque eloquénti4. Y “fue tan elotfüéate : pudo 
-"fanto con su eloqüencia. . 
17 prányis fácere finem: Á que pusiese fin á la tira- 
" 4 4 4 que dexase de ser. tirano.  ; 
ua voluntáte detérritus. Disuadido , apartado 
de este propósito ; dexando este propósito. 2 
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CAPITULO- IV. 


Qui quidem cümà Dióne se superárit- 'vide- 
ret ingénio , auctoritáte ; amóre pópuli , verens, 
fie, si eum secum habéret j áliquam occasió- 
nem sui daret oppriméndi , navem el trirémem 
dédit, quà Corínthum deveherétur : : osténdens, 
se. id utrisque fácere causá , ne , cum ánter se 
cimérent, yi dltéruter., dlterum.. pracocompáret. Id 
cüm factum multi indignaréntur , magnaéque 
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esset invídiae tyránno', Dionysius Órihia , quae 
movéri | póterant Diónis , in naves impósuit y ad 
eümque misit, Sic enim existimári volébat , -id 
se non odio hominis , sed suae salütis fecísse.causá. 
Póstea veró quàm audivit , eum in. Peloponné= 
.so manum comparáre y sibíque bellum: fácere 
conári; Areten , Diónis uxórem , álii nüptum 
dedit , fliámque ejus sic educári' jussit. , ut in- 
dulgéndo turpíssimis imbuerétür cupiditátibus. 
Nam púero , priúsquam. pubes esset , scorta ad» 
ducebántür s vino ,.. epulisque obruebátur , ne- 
que ullum. tempus sóbrio: Telinquebátur. Is us 
que ed vitae statum conimutátum ferre non pó- 
tuit ,;postquam in pátriam- rédiit pater ( nam- 
que ppositi erant custódes , qui eum à prísti- 
rio victà dedúcerent), ut 'se de superióre parte 
aédium'dejécerit , atque ita interíerit, Sed tllud 
revértor. EN 

N O'T A S. 


Qui quidein. cim à. Dióne se superári vidéret ji- 
énio. Viendo el-tirano- Dionisio que en realidad 
ion le aventajaba , le excedia en ingenio ; esto 
es , era mas ingenioso que él. 
Amóre pópuli. En el amor, en el afecto que le te- 
nia el pueblo. ^" * 
Ne áliquam oc casiónem sui daret. oppriméndi. 
: Darle" — Sri de » le derribase del 
? rone. E aes C ae at 7 4 


— 
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Si sectin:habéret; Si le tehia en su compañia. - 
Qua Corínthum deveherétur. Para que fuese 4 Co- 
"rinto”; ciudad bien:conacida «en el Peloponeso. 
Osténdens: Dándole 4 entender: Meuncin EE mo- 

tivo. 

Utriisque causa. Por.los dos. 

Ne altéruter álterum praeoccupáret. Porque d uno 
de los dos no se adelantase á hacer tiro -al 
otro: á armarle alguna. traicion para quitarle la 
| vida. 

Cum inter se timéreno. iio el: uno al otro: 
viviendo : con desconfianza el uno del otro. 

Jd cim factum multi indignaréntur. Llevando mu- 
chos á mal este hecho : : que Dionisio hubiese he- 

- cho esto. ' 

Magnaéque, esset invídiae tyránno. Y causando 
grande envidia , zelos, odio al tirano. 
mnia , quae movfriti 'póterant. Todos los bienes 
muebles de Dion : todos los haberes de Dion que 
se podian trasportar. | 

Ad eúmque misit. Y se los envió á Dión. - 

Non ódio. hóminis. No porcodió que.tuviese 4 Dion. 

Sed suae salütis causá. Sino para que .estuviese 
mas seguro para asegurar mas su vida. 

Manum comparáre. Juntaba : hacia : levantaba gen- 
.te: disponia : .prevenia. un exército. 

Areten » Di'nis uxórem, álii nuptum dedit. Casó 
con otro. E Timócrates sú familiar ], á Arete 

. mugér de Dion, 

Endulgóndo Dándole Du gustos : quántos gus- 

. to$ queria. + | 
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dire ens pubes esset. Antes de entrar en EE años 

de la pubertad. e M ; 

Scorta adducebántur. Le llevaban malas mugeres. 

Vino , egulísque obruebátur. Le llenaban «de vino. 
y comida. 

nd s ullum tempus sóbrio relinquebátur. Y no lé 
dexaban estar un instante.en su sano juicio para 
reflexionar lo. que le pasaba. : 

Is. El bijo de Dion. +: :: | à; 

rd có vitae statum commutátum jan non n pé 
iudi. No omnl aguantar , sufrir un modo de vi= 
vir tan diferente del que antes habia teriido : una 
. tan grande mudanza de vida. p 

Custódes. Guardas de vista. . o 

Qui eum à prístino victu dedúcerent. Que le apar- 
fasen. , para que le apartasen de tan estragada vi- 
da como la que antes. habia tenido. . 

E superióre parte aédium. Desde lo mas alto de la 
1 OMA pep q x 5 

Se dejécerit. Se arrojó. 

Interícrit.Murió. 

Sed illuc. revértor: ii vuelvo "1 principio: al 

- asunto. ' 

P ostquam Corínihini o pérvénit Dion , e eó- 

dem. pétfügit. Héracl(des ,. ab eódem éxpülsus 

Dionysio , qui praeféctus füerat é équitum : om- 

ni, ratióne, bellum- comparáre : coepérunt. Sed 

non multúm proficiébant : quod multórum. an- 
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nórum tyránnis , magnárum opum putabátur. 
Quam ob causam pauci' dd societátem perículi 
perducebántur. Sed.. Dion. fretus .non:.tam suis 
cópiis, quàm ódio tyránni , máximo ánimo, 
duábus oneráriis návibus ¿ quinquagínta annó- 
rum impérium , munitum: quingéntis* lóngis 
návibus ; decem équittim ", centum ^ péditum 
míllibus, proféctus oppugnátum ; quod ómnibus 
gédtibus admirábile est visum , ádeo fácilé pér- 
culit , ut post diem tértium , quàm Sicíliam at- 
tígerat y Syracüsas -introferit, Ex quo. intélligi 
potest , nullum esse-impérium tutum, híài be- 
nevoléntià munitum, — iE. 
Eo témpore áberat "Dionysius , & in Ttália 
classem opperiebàtur ; adversariórum. ratus né- 
minem sine magnis cópiis ad sé ventúrum: 
quae res eum fefellit, Nam Dion iis ipsis, qui 
sub. adversárii füerapt potestáte , régios spíri- 
tüs représsit , totiüsque ejus partis Sicfliae. poti- 
tus.est:4..quae sub ;,-potestáte Dionysii füerat: 
parique: modo urbis Syracusárum , praeter ar- 
cem , & ínsulam adjánctam óppido ; eóque rem 
perdüxit,'ut tálibus pactiónibus pacer tyrán- 
nus fácere vellet :: Siciliam Dion obtinéret , Ita- 
liam, Dionysius , Syracásas Apollocrates , cui má- 
imam fidem uni habébat Dionysius, ... 
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oss us NOTAS. na 
Ebdém.'K:la:misma ciudad: de Corinto: ^ ^ | 
Perfígit..Se retiró huyendo: ^ + ^ 7.7 > 
Heraclídes. Heraclides , hombre -sedicioso , albo 
| rotado y; ambicioso. etu Mee "Uie uy 3 

Praefíctus Équitum. Capitan de caballeria. ....: 
Comparáre,. Á disponer. . Mr" 

. Sed non multum profici£bant. Pero les servia de po- 
- cot adelantaban poco; ^ " . ^^" ——— 


A ü 


Magnárum opum' putabátur. Se consideràba-con 
muchas rdices : muy arraigáda : de mucho póder. 
Sed Dion fretus non tam suis vópiis, quàm ódio:ty- 
ránni , proféctus máximo dnimo , duábus onerá- 
tis návibus, oppugnátum impérium, quingua= 
&ínta annürum , munitum quingéntis longis ná- 


Dionisio , habiendo idd coh el mayor “valor” y 
con solós:dos navios'de cáfá 4 conquistar üi im- 
perio de cincuenta .afios (¡que fue el tiempo que 
reynáron los dos Dionisios)) asegurado con: .qui- 
nientos navios de guerra ,;diez mil soldados de- 4 
caballo, y cien al de á pie..Se ha puesto.en, es- 
tos términos por estar este, pasage demasiada= 

_mente obscuro para principiantes. ——— 

Adeo fácile pérculit. De' tal modo le abatió : tras= 
tornó. «(^^ Qo RICO Vw dE EE 

Ut post diem tértium quàm Sicíliam attígerat. Que 
á los tres dias de haber llegado á Sicilia. 


. Dion. X. I9I 
Nisi benevoléntid munítum. Si no está asegurado 
^con'el buen afecto de los sábditos. - 
Opperiebátur. Esperaba ,. aguardaba. 
rn ipsis,,Con aquellos mismos. ] 
Régios spíritus représsit. Reprimió el orgullo: al. 
_taneria ; soberbia del Rey Dionisio, : 
Paríque modo urbis Syracusárum. Y del mismo 
modo'sé apoderó de la ciudad de Siracusa, la 
qual estaba dividida-en- quatro partes 5 es á 
saber , Insula, -Arcadina , Tyche y Neapolis. 
Arcem. La ciudadela...... . . : 
"- rem perdáxit, Y puso las cosas en tal es- 
tado. E o pa GI a jo E 
Tálibus pactiónibus. Con estas condiciones. 
Apollócrates. Hijo mayor del mismo Dionisio. 
Cui máximam fidem uni habébat Dionysius. Que 
era de quien mas se fiaba Dionisio. 


S 4uCAPLTULO VL. 


>>? 
"ow 
-— = “ui Da” 


Has tam prósperas ;:tamque inopinátas res 
consecüta est sübita commutátio , quód fortü- 
na suá-mobilitáte , quem pauló ánte extúlerat, 
demérgere est adórta. Primüm in fílium , de. 
quo commemorávi suprà , saevítiam suam exér- 
cuit, Nam cüm uxórem, reduxísset , quae álii 
füerat trádita , filiümque vellet revocáre ad 
virtütem à pérdita luxüria , accépit: gravíssi- 
mum parens vulnus morte fílii : deínde orta 
-dissénsio. est inter .eum ,.& Heraclidem ; qui 
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¿ a do | D . : A ) AME P 
quidem principátum non, concédens , factió- 
nem comparávit : neque is minüs valébat'apud 


optimátes , quorum consénsu praéerat- classi; - 


cum “Dion exércitum pedéstrem tenéret. Non 
tulit hoc ánimo aequo Dion ,.'& versum illum 
. TE 4*5 Po! x. 1 DÁ A nv V" ^ “A? Wes ad. X 
Homéri rétulit ex secúndá rhapsódiá , in quo 
haec senténtia est: Non. posse bene geri rempú- 
blicam, multórum impériis. Quod. dictum. magna 
invídia consecüta est, Namqué aperuísse vide- 
bátir;:se: ómnia in sua potestáte esse velle. 
Hanc ille non lenire obséquio, sed acetbitáte 
/ ^ — e e es po Y > ts. b Cun 
opprímére'stüduit , Heraclidémque , cúm Sya 
nu res «lol T. o». d ex yt . 'e, CA «4. . 
racüsás venisset, interficiéndum curávit, — 
A dear i ^ 43. ; PAS ^ ¡AO H : dur. eN Ya? M 


N O TAS: o. M 4s 
Has tam prósperas , tamgué inopinátas res conse- 
cúta est súbita commutátio. Á cosas tan prósper 
- 3 ras é impensadas se. siguió una repéütina 'mu- 
danza... LEE tó AGA PEA + >, eto. x 
Sua mobilitáte. Con su inconstancia , variedad. . . 
Demérgera est adórta.. Empezó 4 abatir? |... 
In filium saevítiam suam .exércuit. Se estrelló con 
el hijo + descargó su ira sobre el hijo... . ^ 


Cum uxórem reduxísset. Habiéndose vuelto Á casar. 


-»con' Krété. Esta era mujtr'de Dion quando à 

tiraño Dionisio , enfadado “de que Dión^hteiese 
:: greitto gn el Peloponeso, y e hactr gútrra, 
¡. la. Iñigo casar: con su, familiar Timócrates: Qui 


1 
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.tósela Dion luego que volvió & Siracusa , y la 

volvió 4, su poder. . 

Revocáre ad virtútem. Volver á la virtud : á una 
vida arreglada. 

A pérdita luxíria. Apartándole de su estragada 
vida, zo solo por el mucho regalo en comer y 
beber , que es lo que significa luxúria, sno tam- 
bien por el contínuo trato que tenia con aque- 

. dias malas mugeres. * 

Gravíssimum vulnus. La mayor pena: pesadum- 
bre. | 

Qui quidem principátum non concédens. No pu- 
diendo sufrir Heraclides que Dion estuviese en 
mayor altura que él: que Dion hiciese mayor 
figura que él. ES 

- Factiónem comparávit. Se conjuró : hizo una con- 

juracion contra él. mE 

Neque minis valébat apud optimátes. Y no te- 
nia Heraclides menos autoridad entre los mag- 
nates, entre los nobles. . 

Pracérat classis. Era General , Almirante de la 
mar. SM EN | 

Cum Dion exércitum pedéstrem tenéret. Siéndolo 

.'" Dion de tierra... : | 

Non tulit hoc ánimo aequo Dion. No llevó á bien 

esto Dion. 
Rétulit. Se dexó decir.,.., |... 
Ex secúndá rhapsódiá. Del ségundo libro de la 
lliada. Los poemas de Homero no estaban diz 
+ vididos por libros ; y como algunos no podian 
- + 4enér: toda la obra , trasladaban algunos. tro» 
| N o 
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205 , dándoles la denominacion segun el asunto 

de que en cada uno de ellos se trataba. Al 
primer libro le intituláron la Cólera de Aquiles, 
De estos trozos resultó la division en libros. 
Rhapsódià es lo mismo que la palabra Griega 
palodia, que significa cosido ó costura de ver- 
sos (principalmente heroycos ) ; esto es, traba- 
zon. La rhapsódia tambien se llama cantus, 
porque se solia cantar. | 

Non posse bene geri — multórum impé- 

. riis. Que no se puede gobernar bien la repú- 

. . blica mandando muchos. 

Quod dictum magna invídia consecíta est. Á este 
dicho se siguió un grande odio : este dicho fue 
causa de que concibiesen contra él un grande odio. 

Aperuísse. Habia dado á entender. 

Se ómnia in sua potestáte esse velle. Que todo 
lo queria mandar: que queria ser absoluto en 
el mando. 

Hanc. Este odio. 

Leníre. Contener : cortar : mitigar : aplacar. 

Obséquio. Con el buen trato. | E 

 Opprímere. Extinguir : sepultar. | 

Stitduit. Procuró. * * ij 

Heraclidémque | interficiéndum curávit. Procuró 
quitar la vida á Heraclides. j ; 


CAPITULO VIL * 
Qua factum Ómnibus máximum timórem 
injécit: nemo enim jllo-interfécto se tutum pu- 
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tábat. Ille autem , adversário remóto , licén- 
tiús eorum bona, qüos sciébat advérsüs se 
sensísse milítibus dispertivit. Quibus divísis, 
cúm quotidiáni máximi fíerent sumtus , celé- 
riter pecúnia deésse coepit : neque , quo ma- 
nus porrígeret , suppetébat , nisi amicórum pos- 
sessiónes, Id hujüsmodi erat , ut , cüm míli- 
tes reconciliásset , amítteret optimátes, Qua- 
rum rerum curá frangebátur , & insuétus, male 
audiéndi , non aequo ánimo ferébat , de se ab 
lis malé existimári, quorum pauló anté in 
coelum füerat elátus líudibus. Vulgus autem, 
offénsà in eum mílitum voluntáte, libériüs 
loquebátur, & tyránnum non feréndum dictitábat, 


NOTAS. 


Quod factum. ómnibus máximum timórem injécit. 
Este hecho causó á todos muy gran temor : este 
hecho puso á todos en gran temor. 

Licéntiós. Con mas libertad : con mayor desen- 
freno. : | 

EM suppetébat. Nile quedaba: ni ya tenia. 

p manus porrígeret. Á que echar mano. 

ld hujásmodi erat, ut. Este era un negocio , un 
punto tal que. E 

Cim mílites reconciliásset. Si ganaba á la tropa: 
si hacia de su partido á los soldados. 

Amítteret optimátes. Se ponia mal: se enemis- 

| taba : rompia con la nobleza. 
N 2 
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Quarum rerum. curá frangebátur. Traíale' afligido 
el cuidado de estas Cosas : andaba P on cna con 


el cuidado de. &c. - 
Et insuétus male audiéndi. Y Contb- no, ela 
- hecho á que le motejasen : á que hablasen mal. 


de él. 

Non agquo ánimo Ferébat. Llevaba á Ten 

De se male existimári ab his. Que hiciesen de 
él mál juicio : que le tuviesen en mala opinion 


aquellos. O a 1c 
Quo paulà ante in coelum. füerat eti Líudi- 
bus. Que poco:antes le habian puesto sobre los 


cuernos de la luna. . 
Ofénsa in eum mílitum voluntáte. Estando disgus- 
tados , mal contentos con él los. «soldados. 


CAPLTULO. VIII. 


Hee ille íntuens. ;, dius , quemádmodum se- 
dáret , nescíret , 8 quorsum . eváderent , ti- 
méret ; ; Callícrates quidam , civis: Atheniénsis, 
qui simul cum eo ex Peloponné:o in Sicíliam- 
vénerat , homo & cállidus & ad fraudem acú- 
tus , site úlla religióne ac' fide , adit. ad Dió- 
nem, & ait : eum in magno perículo esse prop- 
ter ofensiónem populi c odium. militum : quod 
nullo modo evitare posset , nisi alícui subruin ne-, 
gétium. daret y, quise. simularet illo inimicum: 
quem si invenísset. idoneum. fácile ómuiane ánimos 
cognitürum , adyersariosqtie sublaráürum , quod imi- 
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míci ejus dissidénti suos sensus. apertári forent. 
Tali consílio probáto , éxcipit has partes ipse 
Callícrates , & se armat imprudéntiá Diónis: - 
ad eum. interficiéndum sócios conquírit , ad- 
versários:ejus convénit, conjuratiónem con- 
fírmat. Res.multis cónsciis, quae gereretur , el» 
ta refértur ad Aristómachen sorórem Diónis, 
uxorémque Areten. Illae timóre pertérritae, 
convéniunt , cujus de perículo timébarit. “At ille 
negat à Callícrate fíeri sibi insídias , sed illa, 
quae ageréntur , fíeri praecépto suo. Mulferés 
níhilo séciàs. Callícratem. in aedem Prosérpinae 
dedúcunt , ac-juráre cogunt ; mibil ab. illo perí- 
cul; fore Dioni. Tlle hac rehgióne non. modó 
ab incoépto noh^detérritus", sed ad. maturán- 
dum concitátus est, verens, ne priüs corísflium 
suum .aperirétur, quàm.conáta perfecísset, 


ho e » 


e QNA + 


| a E e, - pa E Ld B e t (^p, f - 
co. NOTAS, - 
" > ^£ - à..3 t Ya a d : E 3 ha E 
Pe * 


"3 . ul : "M um 


Íntuens. Considerando. e o 
Quorsum vá seri En qué vendrian à parar : qué 
. «fin, qué paradero tendrian estas cosas. " — .— 
Ad fraudem acátus. Diestro , pronto para ' armar 
traiciones, m d : I" E Mut la d > 
ropter offensiónem pópuli. Pot el disgusto del 
pueblo :..por lo disgustado que con él estaba el 
pueblo-  - s AO 
Et ódium mílitum, Y. por el odio que le tenian 
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los soldados: por lo que le aborrecian los soldados. 

Suórum. De sus amigos : de sus confidentes. 

Daret. Encargaba : confiaba. | 

Qui se simuláret illi inimícum. Que se fingiese 
enemigo suyo; esto es , del mismo Dion. 

Quem. Al qual. Hace relacion de alícui, y no de 

. inimicum. ! 

Fácile cognitárum. Facilmente sabria.' 

Adoversariósque sublatürum. Y se libraria , se des- 

. haria. de sus contrarios : acabaria cón &c.- 

Dissidénti suos sensus. apertttri forent. Habian de 
descubrir, revelar sus intentos, sus secretos , su 
pecho al que se mostrase enemigo de Dion. 

Éxcipit has partes ipse Callferates. Encargóse de 
este negocio el mismo Calícrates : tomó á su car- 

go este negocio el mismo Calícrates, | +. 

Se armat. Se aprovechó, : se valió ; se hizo fuerte. 

Convénit. Habló. - "TAM n 

Conjuratiónem confirmat. Aseguró la conspiracion: 
acaloró : dió calor, vigor á.la conjuracion. 

Res quae gererétür, eláta. Habiendo llegado á 
descubrir algo de la conjuracion que se traía 
entre manos... 

Multis cónsciis. Por saberla muchos. 

Refértur ad Aristómachen. Llegó 4 oidós de Aris- 
tómaque , hermaña de Dion. 0: 

Convéniunt. Fuéron,á hablar à Dion :.á verse con 
Dion.  . PROMO MP 

Cujus de perículo timébant. Cuyo peligro temian: 
estaban temiendo. ttn 


Multeres, Aristómaque y Arete. 


£o" 


' 
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Nfhilo séciis Callícratem in aedem Prosérpinae 


dedicunt. No obstante, sin embargo que Dion 
las habia dicho que quanto hacia Calícrates lo 
hacia de órden suya, leváron á Calícrates al 
templo de Proserpina, Diosa del infierno , muy 
venerada en Sicilia , de donde fingiéron los 
Poetas haberla robado Pluton. 

Juráre cogunt. Le obligáron á que jurase. Este ju- 
ramento le hizo Calicrates habiéndose puesto 
una vestidura de púrpura de la Diosa con 
una hacha encendida en la mano. Era entre 
los Sicilianos el juramento mas solemne, y el 
mayor que podian hacer. 

Nihil ab illo perículi fore Diáni. Que por & no 
le vendria, no se le seguiria peligro alguno á 
Dion: que por él no se veria Dion en peligro 
alguno. | | 

Hac religíone. Con este juramento. 

Ab incoépto. De la empresa comenzada. 

Ad maturándum. Á apresurar la execucion. - 

Ne consílium aperirétur suum. Que se descubriese, 
se supiese su resolucion , determinacion. | 

Conáta. Lo que habia intentado : sus intentos. 


CAPITULO IX, 


Hic mente próximo die festo, cüm à con- 
.véntu remótum se Dion. domi tenéret , atque 
in conclávi édito recubuísset ; cónsciis loca 
munitióra óppidi tradit, domum custódibus 


200 Cornélii Nepotis. 

_sepit , à fóribus qui non discédant , certos praé- 
ficit : navem trirémem armátis ornat , Philos- 
tratóque fratri suo tradit : cámque in portu. api- 
tári jubet , , ut si exercére rémiges vellet: có- 
gitans , si forcé consíliis obstitísset fortüna , ut 
habéret , quá fügeret. ad salütem. Suórum au- 
tem é número Zacynthios: adolescéntes quosdam 
éligit-, cüàm audacíssimos!, rum! víribus .máxi- 
mis : hisque da:*negórium , ut ad *Diónem 
eant inérmes , sic uus conveniéndi ejus grí- 
tià videréntur venire. Hi propier. notítiam 
sunt intromíssi. At uli, ut limen cjus intrá- 
runt , fóribus obseráris,:in lecto: cubántem 
invádunt 3 cólligant-s fit surépitus: ádeo , ut 
exaudíri posset foris. -Hic , sicut anté; dictum 
est, quàm invisa sit singuláris poténtia , ys « 
miserínda vita, qui $e métui', quam amári 
malunt , cuívis fícile intelléctu fuit.' Namque 
illi ipsi custódes , si propítia fuíssent voluntá- 
te , fóribus effráctis , serváre eum potuíssent, 
quód illi i inérmes telum foris flagitántes vivum 
tenébant. Cui cüm succürreret nemo , Lyco 
quidam Syracusánus per fenéstras gládium de- 
dit, quo Dion interféctus est. 


- NOTA S 
Hac mente. Con esta idea. ! 
Próximo die festo. En.el próximo dia festivo, con- 
sagrado di la Diosa-Proserpina , en.cuyo tem- 
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plo habia jurado Calícrates no hacer cosa de 
. que pudiese resultar daño alguno 4 Dion. 
Cum a convéntu remótum se Dion domi tenéret. Es- 
tándose Dion retirado en. su casa , sz haber que- 
rido concurrir á las fiestas. | 
In conclávi édito. En un quarto alto. 
Cónsciis. Á los que sabian la conspiracion, la con- 
juracion. 
Sepit. Cercó : rodeó. : 
A fóribus qui non discédant , certos praéficit. En- 
cargó á sugetos de su confianza que no se apar- 
tasen de las puertas. 232 
Navem trirémem armátis ornat. Metió gente ar- 
mada : tripuló de gente. armada una nave de tres 
órdenes de remos, 5 "n 
Ut si exercére rémiges vellent. Como si quisiese: 
como que queria qué se exercitasen los remeros. 
Si farté consíliis obstitísset fortína. Por si acaso 
no lograba el tiro: no le salia bien el lance: 
se le oponia la fortuna: le cortaban sus designios. 
Qua fúgeret ad salütem. En que librarse: en que 
salvar.la vida : en que ponerse en salvo: en que 
. poder escapar. > 
Zacynthios. Naturales de Zante , isla del mar Jo- 
- mito, | Eu 
Cim audacíssimos. Que no solo eran muy atre- 
vidos. j| 
Jum víribus máximis. Sino tambien de muy ro- 
bustas fuerzas. "T | 
Hisque dat negótium. Y á estos jóvenes de Zante 
les encargó. | | 
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Sic uti conveniéndi ejus grátid videréntur vent- 
re. Como si, como que pareciese que iban á 
hablar 4 Dion : fingiendo que iban á hablar, á ha- 
cer una visita 4 Dion. : | 

Propter notítiam. Por el conocimiento que tenian 
en la casa de Dion : por el conocimiento que 
tenian con Dion. - | 

Sunt intromíssi. Se les dió entrada. 

U: limen ejus intrárunt. Luego que entráron en 
el quarto donde estaba durmiendo Dion. 

Fóribus obserátis. Habiendo echado la llave á la 
puerta. | E 

Fit strépitus. Metiéron ; hiciéron ruido. 

Hic. En esta ocasion , en-este lance. 

Quam invísa sit singuláris poténtia. Quan odioso, 
quan aborrecible es el poder particular, ó de 
un sugeto solo. | as 

Et miseránda vita. Y quan desgraciada , desdi- 
chada es la vida de aquellos. 

Se métui. Ser temidos. — — 

n amári. Que amados, | 

ufvis fácile intelléctu fuit. Á qualquiera le fue : 
fácil entender: qualquiera pudo entender , co- 
nocer facilmente. —— ^ - 

Si P a o fuissent voluntáte. Si hubieran queti- 

o bien á Dion. — . - 

Serváre eum. Libertarle. 

Ji. Los asesinos. ^ 

Inérmes. Desarmados : sin armas. 

Telum. Una espada. | 

Foris. Aertós"Gue estaban de la parte de afuera. 


po 
va 


4 
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CAPITULO X . 


Confécta caede, cúm multiúdo viséndi grá- 
tiá introísset , nonnúlli ab ínsciis pro noxiis 
concidúntur : nam céleri rumóre diláto , Dió- 
ni vim allátam , multi concürrerant , quibus - 
tale fácinus displicébat. Hi falsá suspicióne duc- 
ti , immeréntes ut scelerátos occídunt, Hujus 
de morte ut palàm factum est , mirabíliter vul- 
gi mutáta est volüntas. Nam qui vivum eum 
yr ánnum vocitárant, eúndem liberatórem pátriae, 
tyrannique expulsórem praedicábant. Sic sübitó 
misericórdia ódio succésserat , ut eum suo sáne 
guine, si possent, ab Acherónte cüperent re= 
dímere. Itaque in urbe , celebérrimo loco elà- 
tus públicé , sepulcri monuménto donátus est, 
Diem óbiit círciter annos quinquagínta quin- 
que natus , quartum post annum q&àm ex Pe- 
loponnéso in Sicíliam redíerat. -' er 


NOTAS 


Confécta caede. Hecha la muerte : habiendo aca- 


. :bado de matar 4 Dion: muerto Dion... 


Viséndi grátid. Á verle. 

Nonnálli ab ínsciis pro noxiis concidíntur. Los 
que no sabian quienes eran los agresores de la 
muerte de Dion, matáron á algunos inocentes, 


204 Cornélii. Nepotis. 


creyendo gne eran ellos los que le habian 
muerto. '^ 

Céleri rumóre diláto. Habiéndose esparcico pron- 
tamente la noticia. : 

Dióni vim: allátam. De que habian quitado. vio- 
lentamente la vida 4 Dion. 

Immeréntes. Á_ los inocentes, que estaban. sin 
armas. 

Ut scelerátos. Como si' fuesen los agresores. 

Hujus de morte ut palám factum est. Luego que 

“se hizo'pública en la ciudadla muerte de Dion. 

Praedicábant. Le proclamaban. —^— a: 

Ut eum:suo. sánguine ab. ¡Acherónte cúperent re- 

« dímere.: Que deseaban. comprar á costa de su 
.propia sangre la vida de Dion, Aqueronte es un 
rio. famoso del infierno. E $ voz Griega que 
se compone. de aeos pe que es lo mismo que 
dolóris flávius. . 

Celebérrimo loco. En e sitio mas páblico: en la 

laza. : mati 
Elátus público: Habiéndole hegho las exéquias á 


expensas del público ó del comun. 


Sepúlcri monuménto donátus est. Le levantáron un. 
mauseolo. uo RA - 


áo >> 


Diem óbiit. Murió. 

Quartum post annum quàm. redíerat. Á dai qua- 
tro años de haber vuelto: quo. años despues 
que volvió. 

Misericórdis succésserat ódio. Se convirtió el odio 
en compasion. - 


- 
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. IFICRATES. ATENIENSE. 


Ificrates, General de los Atemienses , hizo 
guerra d los de. Tracia y Lacedemonia. Fue muy 
fiel y benigno en su trato. Exercito” principalmente 
esta fidelidad con Eurídice abuela. de Alexandro 
Magno , la que muerto su marido Amintas , se 
habia refugiado 4 Ifichates 5 llevando consigo sus 
dos hijos. No se sabe en qué tiempo murió , solo 
sí que vivia en el año primero de la Olimpiada 106. 


CAPITULO 1, 


i 


Lu £ 
E 


Toutciaes Atheniénsis non tam magnitúdine 
rerum gestàrum ,; quàm .disciplína militári no- 
bilitátus est, Fuit enim talis dux, ut non so- 
làm aetátis suae cum primis compararétur , sed 
ne de majóribus natu quidem. quisquam ante- 
ponerétur, Multüm veró in bello versátus , sae- 
pé exercítibus praéfuit : nusquam culpá suá ma- 
lé rem gessit , semper consílio vicit ; tantúm- 
que eo váluit, ut multa in re militári partim 
nova attúlerit, partim melióra fécerit. Nam- 
que ille pedéstria arma mutávit , cúm ante ¡llum 
¿imperatórem .máximis. clypeis, brévibus:hastis, 
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minütis gládiis uteréntur. Ille € contrário pel- 
tam pro parma fecit, à quo póstea peltástae 
pédites appellíntur; ut ad motus concursüs- 

ue essent levióres: hastae modum duplicávit, 
glídios longióres fecit. Idem genus loricárum 
mutávit , & pro férreis atque aéneis línteas de- 
dit. Quo facto expeditióres mílites réddidit; 
nam póndere detrácto, quod aequé corpus 
tégeret, & leve esset, curávit, ; 


NOTAS 


Nobilitátus est. Se hizo famoso. - 

AEtátis suae cum primis. Con los mas famosos 
de su tiempo. 

Sed ne de majóribus natu quidem quisquam an- 
teponerétur. Sino que ninguno de los antepa- 
sados le excedia. | 

Versátus. Habiéndose exercitado. 

Praéfuit. Gobernó : mandó. : Ji 

Consílio. Por su prudencia: por su pericia militar. . 

Tantámque eo váluit. Y fue tanta su pericia militar. 

Partim nova attúlerit. Unas inventó de nuevo. ' 

Partim melióra fécertt. Otras las mejoró : las puso 
en mejor estado. | - 

Pedéstria arma. Las armas de que usaba la in- 
fanteria. EE 

Ante illum imperatórem. Antes de ser él General: 

antes de 'entrar él en el mando. 

Peltam pro parma fecit. Hizo un escudo llamado 
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pelta, en lugar del que antes usaban llamado 
parma. Cinco especies habia de este género de 
armadura , y las mas nombradas eran : scu- 
tum elescudo. Este se llevaba en el brazo iz- 
quierdo para recibir el golpe : tenia quatro pies 
de largo , y mas de dos de ancho : estaba afor- 
rado en cuero , y guarnecido de hierro en las 
extremidades. Clypeus el broquel. Este no se 
diferenciaba del escudo sino en ser enteramen= 
te redondo. Cetra , broquel de cuero, ó correas 
entretexidas. Pelta, broquel en figura de una 
hoja de higuera , 6 de media luna. Parma , bro- 
quel pequeño de cuero crudo en hgura oval 
del tamaño de tres pies. Quando alguno em- 
pezaba á servir llevaba su broquel ó parma de 
menor tamaño, y en blanco : sí con alguna proe- 
za se señalaba , tomaba otra parma mayor, 
y en su campo ponian los símbolos ó imágenes 
de sus hazañas. 
Peltástae. Peltastas ; esto es, soldados armados de 
. broqueles de media luna. 
4d motus, concursásque. Para las evoluciones y 
ataques o choques. | 
Levióres. Mas desembarazados , mas ligeros, mas 
ágiles. 
Hastae modum duplicávit. Hizo las picas otro 
. . tanto mas largas. Modus significa la medida. 
Línteas dedit. Hizo que llevasen lorigas ó cotas 
de lienzo. Otros leen líneas de lino. Tenian mu- 
cho tiempo el lino en remojo en sal y vinagre: 
.: despues be cardaban , y le ponian en diez y ocho 


“os 
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. 6 mas dobleces , le aporreaban muchoy y is 
cian una tela tan tupida y fuerte , que con nin- 

una arma se podia pasar. 

Póndere detrácto. Quitado el peso de las lorigas 
ó cotas de hierro y de bronce , de que antes 
usaban. | 

Quod aequé corpus tégeret, et leve esset , curd- 
vit. Cuidó de que llevasen una cosa que igual- 
mente los. defendiese , ó con que igualmente 
— defendiesen el cuerpo, Y fuese ligera. 


CAPITULO Il. . 


Beatum. cum Thrácibus gessit : Seuthem só- 
cium Atheniénsium in regnum restítuit. Apud 
Corínthum tantá severitáte exercítui praéfuit , ut 
nullae unquam in Graécia neque exercitarióres 
cópiae , neque magis dicto audiéntes fücrint 
duci ; in cámque consuetúdinem addüxit, ut 
.cüm praélii signum ab imperatóre esset datum, 
- sine ducis óperá sic ordinátae consísterent , ut 
sínguli à à peritíssimo imperatóre dispósiti sde 
réntur, Hoc exércitu moram Lacedaemoniórum 
intercépit : quód -máximé totá celebrátum est 
Graéciá. Iterum eódem bello omnes cópias eó- 
rum fugávir ; quo facto magnam adéptus. est 
glóriam. Cüm Artaxérxes AEgyptio R egi bellum 
inférre vóluit , Iphícratemab Atheniénsibus pe- 
tivit ducem , quem praefícerer” exercítui con- 
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ductítio , cujus númerus duódecim mfllium. 
fuit. Quem quidem sic omni disciplina militá- 
ri erudivit, ut, quemídmodum quondam Fa- 
«bidni mílites Románi appellái sunt , sic rphi- 
eraténses apud Graecos in summa laude fúe- 
rint. Idem subsídio Lacedaemóniis proféctus, - 
Epaminóndae retardávic Ímpetus : nam nisi 
ejus advéntus appropinquásset , non prius The- 
báni Spariá abscessíssent , quàm captam incén- 
.dio deléssent. ' | 
| 757 NOTAS, 
Gessir. Tuvo. 
Sócium.: Aliado. — . d 
Apud Corínthum. pe 4 Corinto:y por esta ra- 
-zon se llamó la guerrá Corintia , ó de Co- 
rnto. 
Praéfuit. Gobernó. | 53 
Neque magis dicto audiéntes duci. Ni mas obedien- 
tes á su General. | | 
n eámque consuetúdinem addúxit. De tal modo 
las acostumbró : las disciplinó : las puso tan dies- 
tras. . ; 
"Sine ducis óperá. Sin trabajo del General. : 
Sic ordinátae consísterent. Estaban tan bien ordena- 
das, formadas. ] 


Ut sínguli a peritíssimo imperatóre dispósiti vide 
réntur. Que parecia que cada soldado estaba or- 
denado ,' dispuesto , atreglado por un General. 
muy diestró y oy práctico. | E 
Moram. Una parte del exército Lacedemonio , lla- 
o 


4 
- 
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mada mota; estó es, esquadrón ,'conipatiia , ó 
batallon. Viene del Griego mora , ó moira , que 
significa parte. Era este cuerpo de Lacedemo- 
mios una parte muy estimada de la infanteria, 
la qual se componia de £00 , 700 ó 900 hom- 
. bres , segun varias opiniones. | 
Jntercépit. Cortó , pasó á cuchillo. ^ ^. —- 
AEgyptio Regi. Al Rey de Egipto llamado Aco- 
ro, ó Acoris. - M 

Bellum inférre. Poner guerra, ' e : 
Quem praefíceret exercítui conductítio. Para darle 
el cargo , el mando de las tropas extrangeras to- 
madas á sueldo. E | 
Sic erudívit. De tal modo le instruyó : le exer- 
Fabiáni. Fabianos. Llamáronse Fabianas las to— 
hortes Romanas que militáron baxo el mando 
del famoso Fabio, que con su prudente espera 
deshizo 4 Hauibal, que-enia á Roma en el úl- 

, timo apuro. "M 
Aphicraténses. Los Ificratenses, así llamados de su 
.. Capitan lfícrates. ——— | o 
Ín summa laude fúerint. Fuéron muy celebrados. 

, Subsídio Lacedaemóniis. Á socorrer á los Lacede- 
monios. s | 2 
Epaminóndae retardávit ímpetum. Detuvo , con- 
.' tuvo la rapidez de das conquistas de Epami- 

nondas. | S | 
Nam nisi ejus advéntus appropinguásset. Porque 
á no haber llegado prontamente Ificrates. 


- 


-— 
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"^ CAPITÜLO IIL: 


E uit autem & ánimo magno , 8 córpore, im- 
peratóriáque - -formá , ut ipso aspectu cuivis ine 
jíceret admiratiónem sui. Sed in labóre remís- 
sus nimis j perumque pátiens , ut Theopómpus 
memóriae pródidit ; bonus veró civis , fidéque 
magna: quód cant” áliis rebus declarávit , tum 
máxime in Amyntae Macédonis líberis tuén- 
dis, Namque Eurydice mater Perdícae & Phi- 
líppi , cum his duóbus púeris , Amynta inór- 
tuo, d Iphícratem. confügit , ejúsque ópibus 
defénsa est. Vixit ad senectütem , placátis in se 
suórum cívium nimis. Causam cápitis semel 
dixit bello sociáli.simul cum Timórtheo , eó- 
que judicio est absolútus. Menésthea fílium re- 
liquit : ex Thressa Coti Regis fílià, Is cüm inter- 
Yogarécur , Yum pluris. patrem , natrímue f4- 

ceret 5 matrem , inquit. Id cum ómnibus mirum 
videnétur: at ille, mérità , inquit, fácio. Nam 
pater , quantum in se fuit , Thracem me génuit; 
contra ea mater Atbeniénsem. 


NOTAS. 
EAD formá. Y de presencia is de un 


General. 
Ipso aspéctu. Con solo dexarse ver. 
O1 
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Injíceret admiratiónem. sui. Causaba admiracion de 
su persona: qualquiera se admiraba de su persona. 
Remíssus nimis. Muy floxo. : 
Parúmque pátiens. Poco sufrido. 5l 
Fidéque magna. Y muy fiel en sus tratos y pa- 
labras. : E 
Cim. No solo. . 
Declarávit. Manifestó : hizo ver. 
Tim. Sino tambien. . A RS 
Amyntae. De Amintas vrai $ ac de Fi- 
lipo , y abuelo de Alexandro Mag: ; 
Eurydice. Euridices muger de Amintas , y abuela 
| WA Alexandro Magno y la qual fue echada de 
Macedonia por Pausanias , que la usurpó el 
- FEYNO. Ws 25 e. O: T | 
Ad Iphícratem confügit. Se acogió á Ificrates : se 
falió de Ifícrates. us Po 
Ejúsque ópibus. Y con su auxilio , socorro , favor. 
Placátis in se ánimis. Reconciliados con él los 
ánimos ; porque antes le habian perseguido con 
varias acusaciones , y le habian quitado el 
.. empleo. kr M. b vete iet a 
Causam cápitis semel. dixit. Sola una vez defendió 
; en juicio la causa de su vida. EUN. 
Bello sociáli. En tiempo de la guerra social. Lla= 
móse así porque fue hecha contra aquellos pue— 
blos que se habian apartado de la alianza con 
los Atenienses : en tiempo de la guerra que hi- 
-.ciéron á los Atenienses sus enemigos confedera- 
a 1 quales fuéron los de Bizancio, Chio, Cos y 
odas. iw 3 


t 
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Menésthea filium. Un hijo llamado. Menesteo : es 


acusativo Griego. 
Ex Thressa. De una muger de Tracia. ; 
Utrum pluris fáceret. Si estimaba mis! 
Matrem, inquit. Respondió que estimaba mas á su 
- madre; 
la cion ómnibus mirum Air. Adniri dose to- 
dos de esta respuesta. . .- 
Mérito fcio. Con razon estimo mas á mi madre. . 
n uantum in se fuit. Cuanto estuvo de su parte. 
hracem nie génuit. 'Me'bizo dé Tracia y porque CA- 
só con una de aquella ciudad. 
Contra ea. Por el contrario. ' 
Mater Atheniénsem. Mi madre me hizo Ateniense, 
. porque-casé con uno, de Atenas. ; 


Vonoreobcxotoaronoreotge ot iot eones roo 


Eom XIL- 
| CABRIAS. ATENIENSE. 


—Cabrias , General-de las tropas Atenienses, 
ganó una batalla naval d los Lacedemonios cerca 
de la isla de Naxós. Adquirioóse mucha fama por 
La invencion de, varias estratagemas militares. Pe- 
recio el año tercero de la Olimpiada 105 en el 
sitio qe los Atenienses Pusiéron á la isla de Chio. 
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€ AP I T U LO L 


Chbrias Medo. Hic quoque i in summis 
hábitus est dücibus , resque multas memóri& 
dignas gessit. Sed ex his elücet máximé invén- 
rüm éjusin praélio quód apud "Thebas fecit, 
cüm . Boeótiis subsídio venísset. Namque in eà 
victórià fidénte summo duce Agesiláo , fugáris 
jam ab eo conductítiis. catérvis , réliquam pha- 
lángem loco vétuit cédere > obníxóque genu 
scuto , projéctáque hastá , ímpetum excípere 
hóstium dócuit. Id novum Agesilàus cóntuens, 
prógredi non est ausús 5'suósque jam. incurrén- 
tes tubá revocávit, Hoc usque eó totá Graéciá 
famà celebrátum est ; ut illo statu Chábrias sibi 
státuam fíeri volúerit ; quae püblicé ei ab Athe- 
niénsibus in foro constitáta est. Ex quo fac- 
tum est , ut póstea > 'athlétae:, ceterique artífices 
his stácibos i in státüis ponéndis üteréntur , in 
quibus victóriam essent adépti, 


NO T AS 
Hic uoque in iia est dicibus. Este 
tambien fue tenido od tino de des mas “famosos 
«Capitanes. .  - 


Sed ex his elicet máxime. Poo ha mas sd diens 
te de estas es. : 


e 
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Inivéntam ejus. Una invengion , estratagema suya. 

Apud Thebas. Junto á Tebas , capital de Beocia. 

Cum Bocótiis subsídio venfsset Habiendo ido, quan- 

' do fue 4 socorrer á los Beocios. — - : 

In ea victórid fidénte summo' duce Ayesiláo. Te- 
niendo ya por suya la victoria el gran* Capitan 
Agesilao. | 

Fugátis ab ee conductíttis datérvis. Habiendo he- 
cho huir , ó habiendo derrotado Agesilao las tro- 

-' pás rium tomadas á sueldo ; por haber 

. ya Kc. | 

Réliquam phalángem loco vétuit cédere. Mandó á 
la infanteria que habia quedado , que mantuvie- . 

- se el pnesto que ocupaba. Phalanx entre los Ma- 
cedonios era un cuerpo de ocho mil hombres. 

"Entre los Griegos no tenia número fixo , y era 

- am tercio ó cuerpo de infanteria , que en b 

dla guardaba una formacion tan cerrada , que 

- das armas de los unos estaban trabadas con las 

. de los otros. Pu 

Orta genu scuto. Y apoyando , asegurando el 

. escudo sobre la rodilla. | | 

1d novum. Esta novedad. | 

Jam incurréntes. Que ya 2eometian.- 

uba revocávit. Hizo tocar la retirada. 

Hoc usque ed famá celebrátun est. De tal modo se 
celebró , fue tan celebrada esta inyencion , esta 
estratagema. 

lllo statu. En aquella misma pastura; esto es , con 
el escudo en la una rodilla , y la otra en tierra. 

Ceteríque artífices. Y los demas artífices ó profeso- 


^ 
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res que se habian señalado en algun arte. - - 

His státibus, De aquellas posturas. 

In quibus, En las quales posturas. 

Vicióriam. Victoria: respecto á los atletas, premio 
ó primacia respecto & los artífices. ó  prefesores 
. de las artes. | a 


CAPITULO IL. 


Chis autem inulta j in Európa bella admi- 
nistrávit , cüm dux Atheniénsium esset ; multa 
in AEgypto suá sponte gessit : nam Nectáne- 
bum adjütum profectus , regnum ei constítuit, 
Fecit idem Cypri , sed públicé ab Atheniénsi- 
bus Evágorae adjütor datus , neque priüs in- 
de discéssit , quàm totam ínsulam bello devín- 
ceret : qua ex re Atheniénses magnam glóriam 
sunt adépti. Interim bellum inter AEgyptios. & . 
Persas conflátum est. Atheniénses cum Artaxér- 
xe societátem habébant ; Lacedaemónii: cum 
AEgyptiis ; à quibus magnás práedas Agesiláus 
Rex eórum faciebat, Id íntuens Chábrias , cum 
in re nulla. Agesiláo céderet , quà sponte eos 
adjürum proféctus , AEgyptiae classi  praéfuits 
pedéstribus cópiis Agesiláus. 


NOTAS. TA 


ñ Európa. En la Europa , una de las quatro par 
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" dés del mundo. Las otras tres son Asia, Afri- 
ca y América. 

Administrávit. Gobernó. 

In AEgypto. En Égipto , reyno 6? pais de de 
África. 

Sua sponte. Voluntariamente ; esto es. , sin ser en- 

. viado por su república. . 

Nectánebum. Á Nectánebo , Rey de Egipto 

Adjútum: Á ayudar, á socorrer. 

Regnum ei constítuit. Le aseguró el reyno. 

Cypri. En Chipre, isla en el Mediterraneo, adya- 
cente Á la Natolia. - 

Pblicé. Por decreto público, no SEA 
-como'en Egipto. 

Evágorae. Á Evágoras , Rey de Chipre , cuya ca- 
pital era Salamina. . 

Adjtor... .Por compañero . en el gobierno de la 
guerra. 

Bellum confldtum est: Se encendió la guerra, 

Societátem. Alianza. 

A quibus. De los qualés Egipcios. 

Magnas praedas. Grandes regalos. .— 

Esrum. De los Lacedemonios. | E 

Faciébat. Sacaba. El sentido de esta: oracion es: 
Agesilao , Rey de los Lacedemonios , hacia pa- 
gar muy caros los servicios que hacia á los 

. Egipcios. 

Eos. Á los Egipcios. 

_AEgyptiae classi praéfuit. Gobernó la armada. 

Egipcia : tuvo el mando de la armada Egipcia. 


Peehstribur cópits Agesildus. Y Agesloo gobernó 
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las tropas de tierra , caballgria é —— tuvo 
el mando &c. 


: CAPITULO IL Es 

lum praefécti Regis Pérsiae: Jegétos'misérunt 
Athénas questum , quàd Chábrias advérsüm 
Regem bellum gérerét cüm AEgyptiis. Athe- 
niénses diem .certam Chábriae praestituérunt 
guam ante , domum nisi redísset , cápitis se illum 
ici denuntiárunt. Hoc ille nüntio Athé- 
nas rédiis y , neque ibi diütiüs est morátus., quàm 
fuit necésse, Non enim libénter erat ante ócu- 
los cíviumi:suórum : quàd: 8: vivébat lauté , & 
indulgébat sibi liberálius , quàm ut invídiam | 
vulgt posset effügere. Est enim hoc commüne 
vítium in magnis "liberísque civitátibus , ut in- 
vídia glóriae comes sit , & libénter de his dé- 

trahant , quos eminére vídeant áltiús : neque 
ánimo aequo páuperes aliénam opuléntium. in- 
tuúntur fortünam. Itaque Chábrias, quoad ei 
licébat , *plárimum áberat, Neque veró solus 
ille áberat Athénis libénter , sed omnes feré 
príncipes fecérunt idem, quód: tantúm se ab 
invídia putábant abfutüros y quantüm à cons- 
péctu suórum recessíssent. 1taque Conon pluri- 
müm Cypri vixit , Iphícrates, in Thrácia , Ti- 
móiheus Lesbi , hates. in Sigaéo, Dissímilis 
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quidem Chares eórum factis & móribus sed 
tamen Athénis , & lionorátus. & potens. 


| NOTA S 
rem Á quejarse , á qüerellarse. 


Hum géreret. Traía guerra, 

Cum AEgyptiis. Á favor de los wes , el cnm 

. está pe ¡att de pro. > 

Praestituérunt. Señaláron. 

Quam ante. Antes del ques dia, Se entiende ante 

uam. - 

Domum. "nisi redisset. Si no volvia 4 á la ciudad: si no 
comparecia, Mee 

Cápitis. Á muerte, 

Denuntiárunt. Le notificáron, 

Hoc núntio. Con esta noticia : con esta notificacion. 
Neque ibi diútids est morátus , quàm fuit. necésse. 

| no se detuvo en Atenas mas tiempo que el 
- que le fue necesario para defenderse. 

Laut. Espléndidamerite , .con ostentacion. 

Tndulgébat sibi liberAliüs. Vivia con libertad ma- 


yor; 

Quám ut invídiam vulgi posset. effágere. Que la 
que convenia para bi pec iba del odio del 
pueblo, 

Est commíne. Es general: 

Eminére áltius. Sobresalir : que sobresalen: estar: 
m estan en mayor dignidad y con mayor po- 

er : 

ANeque aequo Ánimo páuperes intuíntur. Ni el vul- 
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^- go nila plebe mira con buenos ojos , con güsto. 

Plírimum áberat. Estaba fuera de Atenas lo mas 
del tiempo. 0 | 

Omnes ferà príncipes. ¡Casi todos. los principales , los 
sugetos mas visibles. | 

Quód tantum.se ab invídia putábant. abfutúros. 
Porque juzgaban que estarian libres del: odio, 

EURO A $5 "Qu. 

Quantúm à conspectu. suórumrecessíssent. Cuanto 
estuviesen retirados de. la vista de. sus paisanos: 

Lesbí. En.Lesbos , isla del mar Egeo... | , 

In Sigato. En Sigeo , promontorio en la Fri- 

«gia , cercano á Troya, y célebre por el sepul- 
ero de Aquiles, P NLIS 


i ., CAPITULO IV... 
X .hábrias autem périit. bello sociáli tali modo, 
Oppugnábant Atheniénses Chium : erat in clas 
se Chábrias privátus , sed omnes , qui in ma- 
gistrátu erant, auctoritáte anteibat , eúmque 
magis mílites , quàm qui praéerant , aspiciébant. - 
Quae rés el maturávit mortem, nam , dum 
primus studet portum intráre “$ gubernató- 
rem jubet ed dirígere.navem , ipse. sibi perni- 
ciéi fuit. Cúm enin ed penetrásset , céterae non 
sunt secütae, Quo facto circumfüsus hóstium 
concúrsu , cüm fortíssimé pugnáret , navis ros" 
tro percússa , coepit sídere, Hinc refügere cúm 
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posset , si se in mare dejecísset , quàd süberat 
classis Atheniénsium , quae excíperet natántem; 
perire máluit , quàm , armis abjéctis, navem 
relínquere , in qua fücrat vectus. Id céteri fí- 
cere noluérunt, qui nando in tutum  pervené-. 
runt, At ille praestáre honéstam mortem exísti- 
mans turpi vitae, cóminüs pugnans , telis hós- 
tium interféctus est, — — ^ ^ — 
NOTAS. 

Bello sociáli. En la guerra social ó de los aliados. 

: Iph. C.3. | | 

Chium. Á Chio, una de las ciudades que se habian 

. apartado de la alianza con los Atenienses. 

Privátus. Sin empleo: de voluntario: de parti- 
cular. | 

Sed omnes y qui in magistrátu erant , auctoriidte 
anteíbat. Pero tenia mas autoridad' que todos los 
que tenian el mando. . . | 

y m qui praéerant. Que á los que gobernaban. 

Eum aspiciébant. Le honraban , le respetaban. 

Quae res ei maturáviz mortem. Esto ( la autoridad, 
honor y respeto) le aceleró : le apresuró : le acar- 
reó mas pronto la muerte. | 

Dum primus studet. gortum intráre. Procurando 
entrar: apresurándose para entrar : empeñándose 
en entrar el primero en el puerto. 

Et gubernatórem jubet. Y mandando al piloto. 

. -Eà. Al puerto. 
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Jpse sibi p fuit. Él mismo se buscó la muer- 
te : se buscó $u ruina. j zu 
Cim enim ed penetrásset. Porque habiendo entrado 
. en el puerto. po ic os 
Circumfisus hóstium concúrse. Cercado por todas 
partes de multitud. de enemigos. | 
Navis rostro percússa. Maltratada la nave en la 
. punta que sobresale en la proa. Ej 
Coepit sídere. Empezó & hacer agua : irse á pique, 
á fondo. | Re EE. 
Hinc cim. refágere posset. Pudiendo escapar de es- 


te peligro. d 
od: süberat. Porque estaba cerca... 
Períre máluit. Mas quiso morir. 
Quàm navem relínquere. Que desamparar, abando- 
nar la nave. SE e | 
Armis abjéctis. Arrojando las armas. Era entre los 
^ Atenienses la mayor afrenta arrojar las armas 
para salvar la vida. — 
In qua fúerat vectus. En que habia ido. 
Nando. Á nado : nadando. | 
In tutum. pervenérunt. Se salváron. .  * 
At ille praestáre honÉsyam mortem exístimans tur- 
pi vitae. Pero él haciendo juicio que era mejor 
' una muerte honrosa que una vida afrentosa. 


-—- 
r1 


a 22 
XIII. : 


TIMOTEO ATENIENSE, 


HIJO DE CONON. - 


Timoteo , Capitan Ateniense , gand á los Es- 
partanos una batalla junto d la ciudad de Corci- 
ra 0 Corfú. Por esta victoria se le erigio una es- 
tatua en la plaza pública. Por una acusacion que 
le hiciéron se retiro d la ciudad de Calcide , y se 
presume que murió allí cerca de la Olimpiada 107, 
iguando. el. Imperio Macedonio comenzaba Á tomar 
vuelo en el reynado de Filipo , padre de Alexandro 
Magno. | 
ME CAPITULO I. 


TVs. laa fílius, Atheniénsis. Hic à 
;patre accéptam glóriam multis auxit virtátibus, 
Fuit enim disértus , impiger , labotiósus , rei 
militáris peritus, neque minús civitátis regén- 
dae. Multa hujus sunt praecláré facta , sed haec 
máxime illüstria, Olynthios & Byzántios bello 
'subégit. Samum cepit ; in qua oppugnánda su- 
perióre bello Atheniénses mille & ducénta ta- 
lénta censümserant, Id ille sine ulla püblica im- 
-pénsa pópulo restítuit. Advérsum Cotym bella 
-gessit, ab eóque mille & ducénta talénta prae- 
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dae in públicum rétalit. Cyzicum obsidióne li- 
berávit. Ariobarzáni simul cum Agesiláo auxí- 
lio proféctus est: à quo cúm Laco pecúniam 
numerátam accepísset , ille cives suos agro at- 
que úrbibus augéri máluit , quàm id súmere, 
cujus partem domum suam ferre posset, Itaque 
accépit Críthoten , & Sestum, 


NOTAS. 


A patre accéptam glóriam. La fama militar que Ha- 
ia heredado de su padre. | T 

Multis virtátibus. Con muchas prendas de doctrina. 
y de ingenio. m E i 

Disértus. Hombre discreto. | 

Rei militéris. perítus. Sabio en el gobierno mi- 
litar.- 

Neque minds civitátis regéndae. Y no menos dies- 

- tro en el gobierno de lo civil. | 

Olynthios. Á los habitantes de: Olinto , ciudad 

| principal de la Tracia, y fronteriza á la Ma- 
cedonia. o o8 

Samum. Á Samo , una de las islas Esporades & 
la costa de la Asia menor. | 

Superióri bello. En la guerra antecedente , pasada. 

Advtrsum Cotym bella gessit. Tuvo guerra contra 
Cotis , Rev de Tracia. Dos hubo de este nom- 

— bre en ri tiempo : uno Rey de Tracia , y 
otro de Paflagonia. Dúdase de qual habla Ne- 

-. pote. Parece mas cierto que habla del de Tra- 
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cia ; porque Olinto , Bizancio , Ciciolyr. en don- 
de hizo guerra Timóteo , estaban en la Tracia 
-6 cerca de ella, y distantes de. Paflagonia. 
- Otro Cotis hubo que siguióvel partido de Pom- 
pcyo , el qual fue hombre de natural tan colé- 
rico , que habiéndole presentado una vaxilla de 
vidrios, los mandó arrojar por una ventana, 
por "o tener motivo para enojarse: quando le 
quebrasen alguno. pe e, 
Ab ebque mille ly ducénta talénta praedae in pú- 
blicum rétulit. Y metió en el erario público mil 
y doscientos talentos que le habia pillado 4 di- 
cho Rey Cotis. | | 
Cyzicum. Á Cícico, ciudad de la Misia cerca 
dle la Propóntide. 22 2. ea | 
Ariobarzáni auxilio proféctus est. Marchó, fue 4 
socorrer 4 Ariobarzanes , General de los: Per- 
sas en la Lydia ,. famoso por el apuro en que 
puso & Alexandro Magno en unos desfiladeros 
de la Cilicia. | . . 
A quo. De Ariobarzanes.. 
Laco. Agesilao Lacedemonio. | 
Cives suos: augéri máluit. Mas quiso enriquecer á 
sus paisanos. : eo Gane 
rw id súmere. Que tomar el dinero. 


IB 
hi bee 


rithóten. A Critote , ciudad del Kersoneso de 

|». dracia. | 

Et Sestum. Y _4 Sestos , ciudad 4 la costa del 
Helesponto, famosa por los amores de Lean- 

v dro y. Hero. +. > E 


- 
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CAPITULO IL ^ 


! Ya 
Láem classi praeféctus circümvehens Pelopon- 
nésum , Lacónicam populátus , classem eórum 
fugávit. Corcyram sub impérium Atheniénsium 
redégit : sociósque idem adjúnxit Epirátas, 
Athamánas , Cháonas, omnésque eas gentes, 
quae mare illud ádjacent. Quo facto: Lacedae- 
mónii de diütina contentióne destitérunt , & 
sua sponte Atheniénsibus impérii marítimi prin- 
cipátum concessérunt , pacémque his légibus 
constituérunt , ut Atheniénses mari duces essent. 
Quae victória tantae fuit Atticis laetítiae ,. ut 
tum primúm arae Paci püblicé sint factae, ei- 
que Deae pulvinar sit institütum, Cujus laudis 
ut memória manéret , Timótheo públice stá- 
tuam. in foro posuérunt: qui honos huic uni 
ante hoc tempus cóntigit , ut, cüm patri pó- 
pulus státuam posuísset , fílio quoque daret. 
Sic juxtà pósita recens fílii , véterem patris re- 
novávit memóriam. : 


NOTAS 
ldem classi praeféctus circámvehens Peloponné= 
sum. Costeando este mismo General con su ar- 


mada el Peloponeso. Costear no es otra cosa 
que navegar por el mar Á lo largo de las cos- 
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tas ú orillas. Circúmvehens está en lugar de 
circumvéctus. | 

Kórum. De los Lacedemonios. 

Corcyram. Á Corfá , isla del mar Jonio. 

Redégit. Puso. Es | 

Sociósque adjúnxit. É hizo aliados suyos. ' - 

Epirótas. A los Epirotas , pueblos de Epiro gó- 
bre el mar Adriático. — — 

Athamánas. Á los Atamanas, pueblos cercanos Á 
Epiro , sobre cuyo nombre hay no poca disputa. 

"Gháonas. Á los Caonas, pide en las mismas 
: cercanías de Epiro. 

Omnésque eas gentes , quae mare illud Adjacent. 
Y á todas aquellas naciones marítimas ; esto es, 

. que tienen sus poblaciones junto al mar. | 

e facto. Con esto. — 

e diútina contentióne destitérunt. Desistiéron , se 
retiráron de la larga competencia : dexáron la &c. 

Sua sponte. V oluntariamente. 

Atheniénsibus impérii marítimi principátum con 
cessérunt. Reconociéron los Lacedemonios á los 
Atenienses por dueños del mar : concediéron el 
mando y dominio del mar. 

His légibus. Con esta condicion. 

Constituérunt. Ajustáron. 

Ut Atheniénses mari duces essent. Que los Ate- 
nienses mandasen las armadas navales. 

Quae victória tantae fuit Atticis laetítiae. Cau- 
só esta victoria tanta alegria á los Atenienses: 
sirvió de &c. | 

Us tum primm arae Paci público sint factae. 

P2 
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Que entonces. fue la primera vez que:erigiéron, 
levantáron públicamente aras á la Paz.-Piutarco 
dice que fue despues de la batalla: que dió. 
Cimon á los Persas junto & Eurimedon , rio 
en la Panfilia, el qual tiene su orígen en lo 
alto del monte Taüro , y corre por medio de ella. 
Eíque Deae pulvínar sit dnstitátum. Y fue la 
rimera vez que se puso almohada &. esta Diosa. 
Era esto muy usado entre las; supersticiones. 
así de los Romanos , como de los Griegos , en 
las fiestas que hacian & sus Dioses de resulta 
de alguna victoria. Otros quieren que sea le- 
cho, porque los unos y los otros gonian delante 
de sus cdolos mesas con diferentes viandas , y 
- camas sobre las quales se sentaban y echaban. 
Ante hoc tempus. Hasta entonces. . 51. se atiende: 
al tiempo en que se escribió esta historia se 
dirá : hasta ahora. AES. 

Patri. Á Conon. . ( 2 
Fílio quoque daret. Se le concediese, se le pu-. 
sese tambien á su hijo Timóteo. | 
Juxta. pósita recens. fílii. La nueva estatua del 

hijo puesta al lado de la del padre. 


CAPITULO III. 


Hic &n eset magno natu, X magistrátus 
gérere desiísset , bello Atheniénses úndique pre- 
mi sunt coepti. Defécerat Samus: descíerat Hel- 
lespóntus : Philíppus jam tum vales Mácedo 
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multa moliebátúr : cui oppósitus Chares cüm 
esset , non. satis ineo praesídii putabátur. Fit 
Menésthens praetor, fílius Iphícratis, gener 
Timóthei, &, ut ad bellum proficiscátur , de- 
cérnitur, Huic in consílium dantur duo usu sa- 
piéntiáque praestántes , quorum consílio utc- 
rétur , pater & socer: quód in his tanta erat 
auctoritas, ut magna spes esset, per cos amíssa 
posse recuperári, 

Hi cúm Samum profécti. essent, & códem 
Chares , advéntu eórum cógnito , cum suis có- 
piis proficiscerétur , ne quid absénte se, ges- 
tum viderétur; áccidit, cúm ad fosulam .ap- 
propinquárent , , ut magna tempéstas orirétur: 
quam evitáre duo véteres imperatóres ürile ar- 
bitráti , suam classem suppressérunt, At ille te- 
merárià usus ratióne, non cessit majórum na- 
tu auctoritáti : & , ut in suá navi esset fortü- 
na, qué conténderat ; pervénit : eodémque 
ut sequeréntur , ad Timótheum & Iphícratem 
tüntium. misit. Hinc malé re gesta , complúri- 
bus amíssis návibus, eódem , unde erat pro- 
féctus , se recépit , lirerásque Athenas püblicé 
mist, sibi proclive fuísse Samum cápere , nisi 4 
Timotbeo C Ipbícrate deséreus esser. Ob . cam 
rem in crimen vocabántur. Pópulus, acer , sús- 
picax , mábilis , adversárius, ínvidus étiam po- 
téntiae, domum révocat : accusántur prodi- 


230 Cornélii- Nepetis. 

tiónis, Hoc judício damnátur Timótheus , lis- 
que ejus aestimátur centum taléntis. Ille ódio 
ingrátae civitátis coáctus , Chálcidem se cón- 
tulit, mE 

e NOTAS. 


Magno natu. De edad avanzada. 

Defécerat Samus. Habíanse rebelado los habitan 
tes de la isla de Samo. s 

Descíerat Hellespóntus. Habian negado la obe- 

X. diencia los que habitaban hácia el Helesponto. 

Philíppus. Filipo y padre de Alexandro Magno. 

Jam tum valens. fedens ya entonces en armas 
y en dineros. - | 

Non satis in eo praesídii putabátur. Juzgaban los 
Atenienses que no eran suficientes las fuerzas 
de Cares para resistir al poder de Filipo. 

Huic in consílium dantur duo. Diéron á Menes- 
teo por consejeros dos sugetos. ' 

Usu. En la experiencia. ; 

Pater. Yficrates. | 

Socer. Su suegro Timóteo. 

Quód in his tanta erat auctóritas. Porque estos 
tenian tanta autoridad. o | 

Ut magna spes esset. Que tenian una grande es- 
peranza: estaban muy esperanzados. 

Per eos amíssa posse recuperári. De que por su 
medio se podria recobrar lo que tenian perdido. 

Et eódem Chares eum suis cópiis proficiscerétur. 
Y marchando tambien Cares con sus tropas á 
la misma isla de Samo. ZR | 


" 
- 
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Absénte se. Estando él (Cares) ausente : en au- 
sencia suya. 

Imperatóres. Yfícrates y Timóteo. 

Suam classem suppressérunt. Ancoráron : echáron 

- áncoras : se estuviéron quietos con su armada, 

llle temerári4 usus. ratióne. Valiéndose de : to- 
mando Cares un medio temerario : arrebatado: 
dexándose llevar Cares de su temeridad. 

Non cessit. No se sujetó: no quiso obedecer. 

Majórum natu. De lfícrates y Timóteo. 

Ut in sua navi esset fortína. Como si todo el bien 
consistiese en su nave : como si su nave lleva- 
se á bordo la fortuna. | 

Quà conténderat. Adonde habia dirigido. su 'earre- 
.. ra : adonde habia puesto .la mira. . 

Mal? re gesta. No habiendo. salido bien con la 
empresa. 

Eódem se recépit. Se retiró á la misma parte. 

Públice. Para que todos las supiesen, principal- 
mente los magistrados: al pueblo , á la ciudad. 

Sibi proclíve prm Que le hubiera costado poco: 
"que le hubiera sido fácil. . — 

In crimen vocabántur. Eran acusados. 

Acer. Fácil en irritarse : en acalorarse. 

Móbilis. Inconstante. - 

Proditiónis. De traidores. - " 

Lisque ejus aestimátur centum taléntis. Y le con-- 
. denáron en cien talentos. Véase el talento en 
Mile. cap. 7. —- M | 

| Chálcidem se cóntulit. Se retiró 4 Cálcides, ciu- . 

dad dela Eubea en el Negro Ponto. - 
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Hu post mortem cúm pópulum judícii sui 
poenitéret , multae novem partes detráxit, & 
decem talénta Conónem -fílium ejus ad muri 
quamdam partem reficiéndam jussit dare :. in 
quo fortünae vatíetas est animadvérsa, Nam 
quos avus Conon inuros ex hóstium praeda 
pátriae restitüerat , eósdem nepos , cum summa 
ignomínia famíliae, ex sua re familiári refí- 
cere coáctus est, Timóthei autem moderátae sa- 
pientísque vitae cüm pléraque possimus profér- 
re testimónia , uno érimus conténti , quód ex 
to fácilé cónjici póterit ; quàm carus suis füe- 
rt, CHAM IE 
Cúm Athénis adolescéntulus causam díce- 
ret, non solúm amíci , privatique hóspites ad 
eum defendéndum convenérunt , sed étiam in 
eis Iason tyránnus , qui illo témpore fuit óm- 
nium potentíssimus. Hic: cúm in pátria.sine sa= 
tellítibus se tutum. non arbitrarétur , Athénas 
sine ullo praesídio venit : tantique :hóspitem 
fecit , ut mallet se cápitis perículum adire, quàm 
Timótheo de fama dimicánti deésse. Hunc ad- 
vérsüs tamen Timótheus póstea pópuli jussu 
bellum gessit, patriséque.sanctióra jura y quàm 
hospítii esse duxit. Haec extréma fuit actas Im- 
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peratórum Atheniénsium , Iphícratis , Chábriae, *. 
Timóthei : neque post illórum óbitum quis- 
quam dux in illa urbe fuit dignus memóriá. 


NOTAS. 
Hujus De Timóteo. : | 
Judícii sui. De la sentencia a que habia dado con- 
tra Timóteo. .. | js 


Multae. De los cien talentos. - 

In quo fortúnae varíctas est animadobrsa. En es-. 
to se echáron de ver los altos y baxos de las 
Cosas humanas. — | 

Restitúerat. Habia reedificado. 

Ex sua re familiári. De su propio caudal : á su 
costa: á expensas suyas. . 

Refícere. A reparar. 

Uno érimus conténti. Nos contentarémos con uno. 

Quàm carus suis fúerit. Quan amado fue de sus 
amigos: quanto le amáron sus amigos. 

Cim causam díceret. Defendiéndose en juicio. 

Privatíque Aóspites. Y húéspedes particulares. 

Convenérunt. Concurriéron. 

lason tyránmus. Jason, Rey 6 tirano de Tesalia, 

. 6 por mejor decir en Feras , ciudad de dicha 
provincia. Llamábase Fereo , y e$ diverso del 
otro Príncipe de los Argónautas. | 

lllo témpore. Entonces. 

In pátria. En Feras, ciudad de Tesalia > de dor 
' de tómó el nombre.  * í 

Sine: satellftibus. Sin. guardia, - di ou us AA 
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Sine ullo praesídio. Sin guardia alguna. E 

ere hóspitem fecit. Y estimó tanto al hués- 
ped: é hizo tanto aprecio , tanta estimacion del 
huésped. rs 

- ri perículum 'adfre. Exponerse á perder 
a vida. 

De fama -dimicánti. Que pleyteaba por su esti- 

- macion., por su reputacion. . ^ ' | 

Hunc advérsis. Contra este Jason. En lugar de 
advérsús hunc por anástrofe. — 

Sanctióra.. Mas sagrados. 

Duxit. Juzgó , creyó. * | 

Extréma aetas. La última edad , era, época. 


XIV. 
DATAMES 


HIJO DE CÁAMISARES. 


4 
i x 


-' Dátames gano muchas victorias. Obtuvo mu- 
chos honores en el servicio de Artaxerxes Mne- 
mon , Rey de Persia; pero sus émulos le mal- 
 quistáron con este Príncipe. Era Sdtrapa d Go- 
bernador de Capadocia, o de aquella parte de 
Cilicia que confina con la Capadocia. Movio guer- 
ra contra el mismo Artaxerxes, En el aso. ter 
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cero de la Olimpiada 104 fue muerto d' traicion 

por Mitridates , que voluntarsamente babia pro- 

metido al Rey dar la muerte 4 Dátames. 


CAPITULO I. 


V énio nunc ad fortíssimum virum , maximique 
consílii ómnium barbarórum , excéptis duóbus 
Carthaginiénsibus, Hamílcare, & Hanníbale, De 
quo hóc plura referémus , quód & obscurióra 
sunt ejus gesta pléraque , & ea, quae próspe- 
ré ei cessérunt , non magnitúdine. copiárum, 
sed consílii, quo tum. omnes superábat , acci- 
. dérunt : quorum nisi rátio explicáta füerit , res 
apparére non póterunt. 


NOTAS. 


Vénio nunc ad fortíssimum virum. Paso ahora á 

. tratar de un varon: de un sugeto el mas va- 
. - leroso. 

Maximíque consílii ómnium barbarórum. Y el 
mas hábil de todos los extrangeros. Llamaban 
bárbaros á todos los que me eran Griegos ni 
Latinos. 

De quo referémus. Del qual hablaré mas difusa- 
mente. | 

Foc quid lo obscurióra sunt ejus gesta. pléraque. 
iW aa muchos de sus hechos son poco cono- 
cidos. Ds 
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Et ea, quae- ei próspero cessérunt. Y aquellos qué 
le saliéron bien.  . s 

Non magnitúdine. No por la multitud. 

| ys rátio. Cuya serie. - 
es apparére non póterunt. No. podrán saberse 
bien las cosas : constar con claridad. 


Ditames patre Camíssare , natióne Care , ma- 
tre Scythíssa natus, primüm mílitum nüme- 
ro: fuit apud Artaxérxem , eórum qui régiam 
tuebántur, Pater ejus Camíssares , quod & ma- 
nu fortis & bello strénuus , &. Regi multis lo» 
cis fidelis erat repértus , habuit provínciam par- 
tem. Cilíciae juxta Cappadóciam , quam ínco- 
lunt Leucósyri. Dátames- militáre munus fun- 
gens, primüm , qualis esset , apéruit in beilo, 
quod Rex advérsus Cadúsios gessit: namque 
hic multis míllibus regiórum interféctis , mag- 
ni fuit ejus Ópera. Quo factum est, ut , cüm 
in co bello cecidísset Camíssares , patérna ei 
traderétur província. ^. :- P 


to a5, 2S NOTA S. » o 


Patre Camíssare natus." Hijo: de Camisares. 
Matre Scythíssa. Y de una natural de Scitia. 
Militum número fuit apud. Artaxérxem. Yue uno 
- de los.que: militáron baxo.las. banderas de Ar- 
taxerxes. | O 
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Ebrum qui régiam tuebántur. De aquellos sol- 
dados que estaban de guardia: hacian guardia en 
palacio. "su pes, 

Haábuit grovínciam partem Cilíciae. Tuvo el go- 
bierno de una parte de la Cilicia, pais de la 

| Asia menor baxo del monte Tauro. | 

Leucósyri. Los Leucosiros, los quales habitaban 

. una parte de la Capadocia. Llamáronse así por 
«sit color blanco , A «diferencia de los Sirios , que 
le tenian bazo. T | C 

péruit. Mostró claramente. . 

Rex. Artaxerxes Mnemon. 

Cadásios. Los Cadusios, los quales habitaban en 
la Media entre el Caspio y el Ponto Euxíno. 

Gessit. Tuvo. | | 

Regiórum De los del Rey Artaxerxes; Algunos 
pa hóstium, y otros omiten el regiórum. 

Magni [uit ejus Ópera. Sirvió de mucho en la ba- 
talla: fue de grande importancia su ayuda en la 
batalla. Segun la leccion la hazaña. de Dáta- 
mes fue rechazar al enemigo , que hacia mu- 
cho destrozo en el exército del enemigo. 

Cum cecidísset. Habiendo muerto. —— 

Patérna ei traderétur província. Le diéron el go- 
bierno que tenia su padre Camisares : recayó 
en el gobierno que tenia su padre. 


CAPITULO, IL 


P ari se virtüte póstea praébuit , cúm Auto- 
phradátes jussu Regis bello per;equeré&ur cc. 
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qui defécerant, Namque ejus ópera hostes, cúm 
castra jam intrássent, profligáti sunt , exerci- 
tüsque réliquus conservátus Regis est : qua ex 
re majóribus regus praeésse coepit. Erat eo 
témpore Thyus dynástes Paphlagóniae , antí- 
quo génere natus à Pylaémene illo , quem Ho- 
mérus Tróico bello à Pátroclo interféctum ait. 
Is Regi dicto áudiens non erat. Quam ob cau- 
sam bello eum pérsequi constítuit', eique rei 
praefécir Dátamen propínquum Paphlágonis. 
Namque ex fratre & soróre erant nati, Quam 
ob causam Dátames ómnia primüm experíri 
vóluit, ut sine armis propínquum ad offícium 
redúceret. Ad quem cüm venísset sine prae- 
sídio , quód ab amíco nullas vererétur insí- 
dias, pené intériit : nam Thyus eum clam in- 
terfícere vóluit. Erat mater cum Dátame ámita 
Paphlígonis, Ea, quid agerétur, résciit, fi- 
liámque mónuit. Ille fugá perículum evitávit, 
bellámque indíxit Thyo. In quo cüm ab Ario- 
barzáne praefécto Lydiae & lóniae , totiüsque 
Phrygiae desértus esset, níhilo ségniüs perse- 
verávit, vivümque Thyum cepit cum uxóre 
& líberis, Do 
| NOTAS. 
Pari virtíte. Con igual valor. 


Autophradátes. Gobernador de la Lydia, y Ge- 
neral de Artaxerxes, 1 


Dátames. XIV. 239 
Qui defícerant. Que se habían rebelado, levan- 


tado. 
Cum castra jam intrássent. Habiendo ya vencido 
las trincheras. 
Profligáti sunt. Fuéron derrotados. | 
Dynástes. Señor principal, Régulo (de Paflago- 
" nia, provincia septentrional en la Asia menor) 
ó Rey tributario de la Persia. - 
Antíquo génere natus. Descendiente de noble san= 


- gre. 

A4 "Diis illa. Es á saber, de aquel Pilé- 
menes. 

Homérus. Homero , príncipe de los Poetas Grie- 
gos. Ploreció ciento y sesenta años antes de 
a fundacion de Roma. Fue ciego, y de esto 
tomó el nombre de Homero, Pe antes era Me- 
lesígenes. En este pasage padeció sin duda Cor- 
nelio manifiesta equivocación; pues por Ho- ' 
mero consta que fue el Rey Menelao , y no Pa- 
troclo , quien mató 4 Pilémenes. 

Is Regi dicto Áudiens non erat. Este Tio no .obe- 
decia las órdenes del Rey : le era inobediente: 
se le habia rebelado. 

Paphlágonis. De Tio Paflagon , ó de Paflagonia. 

Namque ex fratre (& soróre erant nati. Porque 
eran primos hermanos: hijos de un hermano y 
de una hermana. 

Omnia experíri. Tantear todos los caminos : pro- 
bar todos los medios. | 

Ad officium. Á la obediencia del Rey. 

Sine praesídio. Sin gente, sin tropa. 


^ 
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Pene intériit. Estuvo á pique de perder la vida. 
Erat mater cum Dátame. Tenia Dátames consigo 
á'su madre. | 
Ámita. Tia , hermana de padre. 
Paphlágonis. De Tio Paflagon, ó de Paflagonia. 
py agerétur. Lo que se tramaba. 
iliúmque mónuit. Y se lo avisó al hijo para que 
se guardase. | | 
Fuga. Huyendo. | 
Perículum evitávit. Escapó , se libertó del peli- 
gro. - 
Indíxit. Declaró”, intimó. 
Desértus. Desamparado Dátames. 
Níhilo ségnius perseverávit. Permaneció con el mis- 
mo ánimo , con el mismo ardor : llevó adelante 
la empresa , sin afloxar un punto. 


CAPITULO III. à 
Cujus facti ne priüs fama ad Regem , quam 
ipse , perveniret , dedit óperam. ltaque ómni- 
bus ínsciis , eÓ , ubi erat Rex , venit: postee 
róque die Thyum , hóminem máximi córpo- 
ris, terribilique fácie , quód & niger & capíl- 
lo longo , barbáque erat promíssà , óptima ves: 
te texit, quam sátrapae Régii gérere consué- 
verant : ornávit étiam torque , & armíllis áu- 
reis , ceteróque régio cuitu: ipse agrésti dü- 
plici amículo circümdatus , hírtique tünicá, 
gerens in cápite gíleam venatóriam , dextrá 
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manu clavam , sinístrà cópulam , quà vinctum 
ante se. Thy um .agébat , ut si feram: béstiam 
captam dücéret. Quem cüm' omnes prospíce- 
rent propter novitátem ornátus jgnotámque 
formam , ob, eámque ; rem, magnus esset concür- 
sus , fuit non nemo , qui agnósceret Thyum, 
Regique nuntiáret. Primó non accrédidit. Ita- 
que Phárnabízum misit explorátum : à quo ut 
rem gestar ^ cómperit ; Statim admítüi jussit, 
magnóperé delectátus cüm facto , tum ornátu: 
in primis quod nóbilis Rex in potestátem in- 
opinánti vénerat. ltaque- magnifice Dátamen 
donátum ad exércitum misit , qui tum contra- 
' hebátur, ¿duce Pherbabázo: & Fithraüste ad 
bellum AEgyptium , parique eum , atque illos, 
império esse jussit. « Póstea: weró. quàm Phar- 
nabázum Rex revocivit , illi summa impérii 
trádica 6S7 o0 a - 


NOTAS 


Dedit 6, óperam. RM e TM 
Omnibus ínsejis. Sin saberlo uad. " 
Thyum óptima ; veste tegit. Puso 4 Tio una rica ves- 
tidura de púrpura bordada de oro , de que usa- 
ban los Reyes de Persia , y concedian.por dis- 
o tincion á Jos Sátrapas 6 spfiores. principales. 
_Elóminem máximi córporis , terribilíque fácic. 
Hombre de grande estatura , y de terrible aspec- 
to ó presencia. 
Q 


- 
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Promis. Crecida , larga. 

Ornávit étiam torque , 0x armíllis áureis. Púsole 
tambien un collar y unos brazaletes de oro. 

Agrésti dúplici amículo circmdatus. Metido en 
un -ordinarió casacón ' > pe ! pe pe afor- 
rado. i : 

Hirtáque túnica. Y. con una zamarra... « 

Gáleam venatóriam, Un casco de cazador , el qual 
le hacian de los despojos de las fee: que ca- 
zaban. ^us 
Clavam. Una maza, m MEA e 

Cópulam. Soga , cordel , correa ó "E 

Agébat, Llevaba, - 

[ Aia Figura. *' 

Juit non nemo , quí: dude "m No faltó 
quien conociese á Tio. : 

Primó non accrédidit. Al principio no o dió crédito: 
no. lo creyó. 

Explorátum. Á que fo supiese, á que s se infor- 
mase, 

Rem gestam. El Mach: lo sucedido. 

Inopinánti. Sin pensarlo. Se entiende sibi. — 

Contrahebátur. Se juntaba , se levantaba. * 

Paríque eum , atque illos império esse jussit. Y 
mandó que Dátames tuviese igual uno que 
'Farnabazo y Titraustes. - 

Illi summa impérii Ádita'est. Sele dió el mando 
del exército 24 pup de la guerra, 
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CAPITULO IV. 


Hic cüm máximo stüdio comparáret exérci- 
tum , AEgyptümque proficísci paráret , sübità 
à Rege líterae sunt ci missae, ut Aspim aggre- 
derétur , qui Cataóniam tenébat : quae gens 
jacet suprá Cilíciam confinis Cappadóciae. Nam- 
que Aspis saltuósam regiónem , castellísqué 
munftam íncolens, non solúm império Regis 
non parébat; sed étiam finítimas regiónes ve- 
xábat , & quae Regi portaréntur , abripiébar, 
Dátames, etsi longé áberat ab his regiónibus, . 
& à majóre re abstrahebátur , tamen Regis 
voluntáti morem geréndum putávi, Itaque cüm 
paucis , sed viris fórtibus , navem conscéndit: 
exístimans , id quod áccidit , facilius se im- 
,prudéntem parva manu. oppressúrum , quàm 
parátum , quamvis magno exércitu. 

Hac delátus in Cilíciam , egréssus indé, 
dies noctésque iter fáciens , Taurum tránsiit, 
eóque , quó studúerat , venit : quaerit , qui- 
bus locis sit Aspis : cognóscit haud longé ab- 
ésse , profectúmque eum venátum. Quem dum 
speculàtur , advéntus ejus causa cognóscitur. 
Písidas cum iis, quos secum habébat , ad re- 
sisténdum Aspis cómparat. Id Dátames ubi au- 
divit, arma sumit, suósque sequi jubet : ipse 

Q2 


- 
4 
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equo concitáto ad hostem véhitur. Quem pro- 
cul Aspis conspíciens ad se feréntem , pertimés- 
cit, atque à conátu resisténdi detérritus , sese 
dedit. Hunc Dátames vinctum ad Regem. du- 
céndum tradit Mithridáti. p MR A 


NOTAS. 
Cum máximo stíídio comparáret. Aprestando con 
la mayor diligencia. 
Paráret. Disponiendo. 
Ut Aspim aggrederétur. Que marchaso contra 
Aspis. | 
Cataóniam tenébat. Mandaba la Cataonia . pais 
en la Asia menor entre dos. montes lauro J 


. Zntitauro. 

omn gens. La qual region. 
acet. Está. 

Supra Cilíciam. “Mas arriba , mas allá de Cilicia. - 

Saltuósam. Llena de montes y selvas :- cortada . 
con desfiladeros. 

Et à majóre re abstrahebátur. Y le apartaban de 
empresa mas importante. 

Morem geréndum. Que debia obedecer. 

Navem conscéndit. Se embarcó. | 

Imprudéntem. Descuidado , desprevenido. 

Parva manu. Con poca gente. 

Hac delátus in Cilíci íciam. Conducido en esta nave 
á Cilicia. | 

Inde egréssus. Habiendo- ada, 

Dies: noctésque iter. fiíciens. Marchando : hacien- 


a 
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- do sus marchas de dia y de noche. ! 
ud studúerat. Adonde habia puesto la mira : adon- 
de habia deseado llegar. o 

Venit. Llegó. 

Cognóscit haud longé abésse. Supo que estaba 

Cerca. 
^ Venátum. Á cazar, á caza. 

Quem dum speculátur. Mientras se informa : toma 
lengua : le espía. , 

Písidas. Á los Písidas, gentes que habitaban en la 
Pisidia , provincia en la Asia menor , que con- 
fina con la Licaonia , Isaurio y Panfilia. 

Cómparat. Puso en órden. ! 

Suos sequi jubet. Mandó á los suyos que le si- 
guiesen. . | 

Equo concitáto. Dando de espuelas al caballo: á 
rienda suelta. 

Ad hostem véhitur. Acometió al enemigo: cerró 

. con el enemigo. - 8 

Ad se. feréntem. Que iba á dar sobre él. 

A conáturesisténdi detérritus. Desesperanzado de 
poder resistir. 


- Regem ducéndum. Para que le llevase al 

ey. j ! 

Mithridáti. Á Mitridates. | 
CAPITULO V.- 


Hue: dum gerúntur , Artaxérxes reminíscens, 
à quanto bello ad quàm parvam rem prínci- 
pem ducum misísse , se ipse repreliéndit; & 
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nüntium ad exércitum Acen misit , quód non- 
dum Dátamen proféctum putábat , qui ei dí- 
ceret , ne ab exércitu discéderet. Hic priüs- 
quam perveniret , quó erat proféctus , in itíne- 
re convénit , qui Aspim ducébant. Qua cele- 
ritáte cúm magnam benevoléntiam - Regis Dá: 
tames consecútus esset , non minórem inví- 
diam aulicórum excépit , qui illum unum-plu- 
ris, quàm se omnes , fíeri vidébant, Quo fac- 
to , cuncti ad eum oppriméndum consensérunt, 
Haec Pandátes , gazae custos régiae , amicus 
Dátami , perscrípta el mittit, in quibus docet: 
eum magno fore perículo , si quid illo imperdnte in 
AEg»ypto advérsi accidísset. Namque eam esse con- 
suerúdinem végiam , ut casus. advérsos bomínibus 
tríbuant , secúndos fortánae suae. Quo fíeri , ut 
fácile impellántur ad eórum perníciem, quorum duc- 
tu res male gestae nuntiéntur. Illum hoc majóre 
fore in discrímine , quód quibus Rex máxime obé- 
diat , eos bábeat inimicíssimos. Tálibus ille líteris 
cógnitis , cúm jam ad exércitum Acen venís- 
set , quód non ignorábat ea veré scripta , des- 
císcere à Rege constítuit. Neque tamen quid- 
quam fecit , quod fide sua esset indígnum. 
Nam Mándroclem Magnétem exercítui praefé- 
cit: ipse cúm suis in Cappadóciam discédit; 
conjunctámque huic Paphlagóniam óccupat, 
celans quà voluntáte esset in Regem : clam cüm 
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Ariobarzáne facit amicítiam , manum cómparat, 
urbes munítas suis tuéndas tradit. 


NOTAS 


Reminiscens. Considerando. | 

A quanto bello. De quan ined empresa. 

Ad quam parvam rem príncigem ducum misísset. 
Habia retirado al mayor, al. mejor de sus Capita- 
nes para emplearle en cosa de tan poca impor- 
tancia. | 

Acen, Á Ace, ciudad de Fenicia y de la Pales- 
tina , hoy Tolemaida. ! 

Nondum proféctum. Que aun no se habia puesto en 

marcha, en camino. | 

Hic. El correo , el mensagero , el enviado. 

Convénit. Se encontró con aquellos. 

Aulicórum. De los cortesanos , de los palaciegos. 

Excépit. Padeció: tuvo que aguantar. 

Tllum unum, pluris feri. Que él solo tenia mas esti- 
macion : era mas estimado : que se hacia de él so- 
lo mas-aprecio. 

Quám se omnes. Que todos ellos. 

"Ad eum oppriméndum consensérunt. Se conjuráron, 
sé aunáron para derribarle : para procurar su 
caida. 

Gazae custos. régiae. Tesorero del Rey. 

Perscrípta ei mittit. Le envió una carta. 

In quibus: docet. En la qual le dice , le avisa. 

Si quid advérsi accidísset. Si sucedia algun infor» 
tunio, alguna desgracia. | 
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Illo: imperánte. Mandando d: baxo de su mando. 

Eam. Tal. | 

In AEgypto. En Egipto. De esta guerra trata el 
Autor en la mid de um y en la de Cá- 

. brias. 

Fíeri. Sucede. | Pa 

Ut impellántur. Que los dica lose excitan. 

Ad perníciem. Á la ruina. 

Quorum ductu res mal? gestae intimar. Por cu- 
yo gobiérno , conducta se dice haber salido mal 
las cosas. 

Illum hoc majóre discrímine fore. Tambien le ad- 
vierte que él se verá en mucho mayor peligro. 

Quibus res máxime" obédiat. De quienes el Rey 
mas se fia : : que mas mano: tienen con :el Rey. 

Tálibus líteris cógnitis. Vista,leida esta carta. — - 

Descísceré a Rege constítuit. Determinó apartarse 
de la obediencia del Rey : dexar al Rey.” 

Mándroclem Magnétem exercítui praefécit. Dió 
el mando del exército á Mándiocles à "natural de 
Magnesia. q. 

Cum suis. Con los que idi eran afectos : con los que 
quisiéron seguirle. 

Celans quá voluntáte esset in Bun.  Ocultando, 
sin dar á entender qué ánimo era él sore. pus 
con el Rey. | 

Manum. cómparat. Hizo Bene s juntó' un exér- 
cito. 


Tuéndas. Para que las defendis i. e ic 


€ PP ed — — 
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2 CAPITULO VI 


Sed haec propter hiemále tempus minüs prós- 
pere procedébant, Audit , Písidas quasdam có- 
-pias advérsus se paráre 5 fílium eo Arsideum 
cum exércitu mittit; cadit in praélio adolés- 
cens, Proficíscitur eó pater , non ita cum mag- 
na manu , celans quantum vulnus .accepísset; 
quód prius ad hostem pervenire cuptébat, quàm 
de re malé gestá fama ad suos perveniret ; ne, 
cóguitá fílii morte , ánimi debilitaréntur míli- 
tum,- Quo conténderat ; pervénit , hisque locis 
castra ponit, ut neque circumveníri multitádi- 
ne adversariórum posset , neque impedítr, quó- 
minüs ad dimicándum manum haberet 'expedi- 
tam. Erat cúm eo Mithrobarzánes , socer ejus, 
praeféctus équitum, -1s desperátis géneri rebus 
ad hostes transfügit. Id Dátames ut audivit, 
sensit, si in turbam .exísset , ab hómine tam 
necessário se relíctum , futürum , ut céteri con- 
sílium sequeréntur, In vulgus edit: suo jussu 
Mitbrobarzánem profécrum pro pérfuga , quo fa- 
cíliús .recépeus interfícerer hostes. Quare relínqus 
euim non par esse , sed omnes conféstim. sequi. Quod 
si dnimo strénuo fecíssent , futürum , ut adversá- 
vii mon possent resísteve y cüm C intra vallum Gf 


foris cacderéntur. 0 57 
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Hac re probáta , exércitum edúcit , Mi- 
throbarzánem perséquitur. Qui dum ad hos- 
tes pervénerat , Dátames signa inférri jubet, Pí- 
:sidae nova re commóti, in opiniónem adducün- 
tur, pérfugas mala fide. compositóque fecísse, 
ut recépti essent majóri calamitáti. Primúm eos 
adoriüntur, Illi , càm , quid agerétur , aut qua- 
re fíeret , ignorárent , coácti sunt cum eis pug- 
náre, ad quos transferant ; ab hisque. stare, 
quos relíquerant. Quibus cum neutri párcerent, 
celériter sunt concísi. Réliquos Písidas resistén- 
tes Dátames invádit : primo ímpetu pellit ; fu- 
giéntes perséquitur , multos intérficit , castra 
hóstium capit. Tali consílio uno témpore & 
proditóres pérculit-, & hostes profligávit : & 
quod ad perníciem füerat cogitátum , id ad 
salütem convértit. Quo neque acütius illius im- 
peratórisegogitátum , neque celérius factum us- 
quam légimus. A | 

NOTAS. 


Procedébant. Sucedian : salian. E 
Cadit. Murió. 
Non ita cum magne manu. Con poca gente. 
Quantum vulnus accepísset. Quanta pena , quanto 
ON habia recibido : quanto habia per- 
ido. > Eder | EE 
Priusquàm de re malo gestá fama ad suos perve- 
"íret. Antes que llegase á oidos de los suyos lo 
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mal que habia salido aquella empresa , aquella 
expedicion. | 

Cógnita morte. Sabiendo la muerte. . 

Debilitaréntur. Desmayasen. 

Quà conténderat. Adonde habia puesto la mira: 

. adonde habia deseado. 

His locis. En unos parages tales : en sitios tan ven- 
tajosos. | , , 

Castra ponit. Sentó su campo : se acampó : sentó 
sus reales. 

Quóminús manum habéret. expedítam. El que tu- 
viese su exército libre. | 

Praeféctus. General. 

Equitum. De la. caballeria. 

Desperátis géneri rebus. Desesperado , desesperan- 
zado de fas cosas del yerno.: 

Transfügit. Se pasó. 

Sensit. Conoció , se hizo cargo. | 

Si in turbam exísset. Si corría la voz , si llegaba á 
saber el -exército.. . ^ |. — "c 

Ab hómine sam necessário se relíctum. Que le ha- 
bia dexado , desamparado un hombre , que era 
pariente tan cercano , y persona tan principal en 
el exército : que su yerno Mitrobarzanes se habia 
pasado al enemigo. ME 

Futárum. Sucederia. ! 

U* céteri consílium sequeréntur. Que los demas le 
imitarian: seguirian su exemplo: harian lo mis- 
mo, -- 

In vulgus: edit. Publicó., echó , esparció la voz. 

Pro pérfuga. Como si fuera desertor. . | 
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Relínquí eum non par esse. Que no era justo des- 
ampararle. | | 
Futürum. Sucederia. : 
Cum (s intra vallum. (* foris caederéntur. Siendo 
heridos dentro y fuera de las trincheras. ] 
Qui dum ad hostes pervénerat. El qual apenas ha- 
” bia llegado al enemigo , quando : luego que lle- 
. gó al enemigo. - ! 
Signa inférri jubet. Mando acometer , atacar al ene- 
HESS | 
Nova re commóti. Turbados con aquel nuevo lance. 
In opiniónem adducúntur. Hiciéron juicio : se pet- 
suadiéron : creyéron. | | 
Compositóque. Y de acuerdo con Dátames : y de 
concierto. EL. 
Essent majóri calamitáti. Hiciesen mayor .es- 
trago. 
lili. Los desertores ; Mitrobarzanes , y los de su 
- partido. — — | 
4b hisque stare. Y 4 pelear á favor de aquellos: y 
- á defender á aquellos. - | 
Quibus: A los quales desertores. 
Neutrí.- Ni los unos ni los otros ; esto es , ni los Pí- 
- Sidas , ni los del partido de Dátames. 
Celériter sunt concísi. Prontamente acabáron con 
ellos: fuéron pasados á cuchillo. 
Primo ímpetu. Al primer ataque: al primer asalto. 


.^ Falí consílio. De este modo : con esta estratagema: 


con esta determinacion. "M 
Proditóres pérculit. Acabó con los traidores , con 
los desertores. -- “o > | 


Et hostes profligávit. Y derrotó 4 los enemigos. 

Quo neque acútius illius imperatóris cogitátum, 
neque celérius factutn usquam — En nin- 
.guna parte leemos pensamientos de algun Gene- 
ral mas agudo ó ingenioso , ni mas prontamente 
executado que este, 


CAPITULO VII. - 


Ab hoc tamen viro Schismas máximus natu 
fílius désciit , ad Regémque tránsiit , & de 
defectióne patris détulit. Quo nuntio Artaxér- 
xes commótus , quód intelligébat sibi cum vi- 
ro forti ac strénuo negótium esse, qui cüm 
cogitásset , fácere audéret , & -prius cogitáre, 
quàm conári, consuésset ; Autophradátem in 
Cappadóciam mittit, Hic ne intráre posset sal- 
tum , in quo Cilíciae portae sunt sitae , Dáta- 
mes praeoccupáre stüduit. Sed tam sübitó có- 
pias contráhere non pótuit. A qua re depúlsus, . 
cüm ea manu , quam contráxerat , locum delé- 
git talem , ut neque circumirétur ab hóstibus, 
neque praeteríret adversárius, quin ancipítibus 
locis premerétur : & si dimicáre cum co vellet, 
non multüm obésse multitüdo hóstium suae 
paucitáti posset, | 
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NOTAS. 


Ab hoc tamen viro Schismas máximus natu fílius 
désciit. Con todo 4 Dátames le faltó en la fide- 
lidad su hijo mayor llamado Scismas : se le re- 
beló:le dexó: le hizo traicion. Aunque en las 

. mas ediciones dice máximo, en algunas dice má- 
ximus. Esta leccion ha parecido la mejor ,'w la 
que debe ser ; pues con la primera seria el sen- 
tido que Scismas era muy viejo : y con la segun- 

da se debe entender que de los hijos que tenia 
Dátames , Scismas era el mayor en edad. 

JDétulit. Le dió cuenta. — ! 

Sibi negótium esse. Que se las habia: que tenia 
guerra : que tenia que competir. 

ced conári. Que ponerlo en execucion. 

Praeoccupáre stúdiit. Procuró adelantarse á tomar, 
á ocupar. . MEL 1 

Contráhere. Jantar. ^... " 

A qua re depúlsus. No habiendo podido lograr su 

. intento : perdido este lance. IE 

Cum ea manu. Con aquella gente. 

Quam contráxerat. Que habia juntado. 

Neque circumirétur ab hóstibus. Ni le pudiesen 
cercar los enemigos. di. 

Neque . praeteríret. adoersárius. Ni el enemigo 
avanzar : pasar mas adelante. A ji 
Quin ancipítibus locis premerétur. Sin ser atacado 

por el frente y por la espalda. 


pc. 
24 
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CAPITULO VIIL 


Hie esi Autophradátes vidébat , tamen stá- 
tuit cóngredi , quàm cum tantis cópiis refüge- 
re , aut támdiu uno loco sedére, Habébat bar- 
barórum équitum vigínti , péditum centum 
míllia , quos illi Cárdacas appéllant ; ejusdém- 
que géneris tria funditórum, Praetérea Cappá- 
docum octo , Armeniórum decem , Paphlágo- 
num quinque , Phrygum decem , Lydórum 
quinque , Aspendiórum $e Pisidárum círciter 
tria , Cílicum duo , Captianórum tótidem , ex 
Graécia conductórum tria míllia : levis armatü- 
rae máximum nümerum. Has advérsus cópias 
spes omnis consistébat Dátami in se, locique 
natúra. Namque hujus partem non habébat vi- 
césimam mílitum. Quibus fretus conflíxit , ad- 
versariorümque multa míllia concidit , cüm de 
ipsius exércitu non ámpliüs hóminum mille ce- 
cidísset. Quam ob causam póstero die tro- 
phaéum pósuit , quo loco prídie pugnárum erat. 
.. Hinc cüm castra movísset , sempérque in- 
férior cópiis , supérior ómnibus praéliis discé- 
deret : quód numquam manum consérerer , ni- 
si cúm adversários locórum angústiis clausísset; 
quod períto regiónum, callidéque cogitánti sae- 
pe accidébat : Autophradátes , cüm bellum duci 
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majóre regis calamitáte , quàm adversariórum, 
. vidéret , ad pacem amicitiámque hortátus est, 
ut cum Rege in grátiam rediret. Quam ille 
etsi fidam non fore putábat , tamen conditió- 
nem accépit , seque ad Artaxérxem legátos mis- 
súrum dixit. Sic bellum , quod Rex advérsus 
Dátamen suscéperat , sedátum, Aurophradátes 
in Phrygiam se recépit.. ^ wem 


arc NOTA S. 


Státuit. Quiso. mas : halló: por mas conveniente: 
Cóngredi. Venir á las manos: dar la batalla. . 
Quan refúgere. Que retirarse : volver la espalda al 
. enemigo : que volver pies atras. 2n quàm 
se debe entender pótius. d 
Sedére. Estarse parado: estarse ocioso. 
Cárdacas. Cardacas. Unos dicen que estos eran 
- una infanteria así llamada de la voz Persiana 
carda , x significa violento , feroz y guerrero. 
+ Otros-dicen que eran unos pueblos dela Asia 
menor ., de donde tambien eran las demas na- 
ciones de que se componia este exército. 
Ejusdémque géneris tria funditórum. Y tres mil 
honderos de la misma nacion. Nótese que en.es- 
te numeral cardinal y en los que se siguen se 
entiende millia. | DUE 
Ex Graécia conductórum tria míllia. Tres mil 
Griegos tomados á sueldo. | 
Levis armatírae. De soldados armados á la ligera. 
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Spes omnis consistébat Dátami in se. Toda la es- 
peranza la tenia Dátames'en sí mismo. 

Locíque natára. Y en la disposicion del terreno: 

-* en-lo'wentajoso del: sitio.. | 

Confiíxit. Dió la batalla. — 

Concídit. Mató , pasó à cuchillo. 
Cúm non ámplids hóminum mille cecidísset. No ha- 

.. biendo muerto mas que mil hombres. 

Trophaéum. Un trofeo en memoria de la victoria. 

| Eire solian hacerle del trónco de un Arbol, cor- 
tándole las ramas, y colgundo de él las: armas 
y otros despojos del enemigo. 

Quo loco prídie pugnátum. erat. En el mismo sitio 
en,que ¡el dia antes se habia dado la batalla. 

Cum.castra movísset. Habian levantado el campo, 
los reales. 

Supérior discéderet. Salia vencedor , victorigso. 

Numquam manum conséreret. Jamas llegaba á las 

_ manos : peleaba. | 

Períto regiónum. Práctico 'en aquellas dread : que 
tenia conocimiento de &c. 

Duci. Se dilataba , se iba alargando. 

Calamitáte. Pérdida. 

JFidam non fore. Que no habia de durar mucho 

E tiempo. | 

Conditiónem accépit. Aceptó el partido. 

Suscéperat. Habia emprendido. 

Sedatum. Se acabó : se compuso. 

Se recépit. Se retiró , se LORO: 


A 
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CAPITULO IX. 


A: Rex, quód implacábile ódium in Dáta- 
men suscéperat , postquam bello eum ópprimi 
“non posse animadvértit y insídiis interfícere stá- 
duit, Quas ille plerásque vitávit : sicut cüm 
nuntidtum esset , quosdam sibi insidiári , qui 
in amicórum erant nümero : de quibus , quód 
-inimíci. detülerant , neque . credéndum , ne- 


que negligéndum putávit. Experíri vóluit , ve=. 


rum , falsümne esset relátum. Itaque. eo pro? 
féctus est , quo itínere futüras insídias díxe- 
rant, Sed elégit córpore & statüra simíllimum 
sui, eique vestitum suum dedit , atque eó lo- 
có ire, quo ipse consuéverat , jussit, Ipse au- 


tem ornátu vestitüque militári inter córporis 


 custódes iter fícere coepit. At insidiatóres, 
postquam in eum locum agmen pervénit , de- 
cépti órdine atque vestítu , in eum fáciunt ím- 
petum , qui suppósitus erat, Praedíxerat autem 
his Dátames , cum quibus iter faciébat , uf 
 paréti essent facere , quod ipsum. vidíssent. Ipse 
ut concurréntes insidiatóres animadvértit , tela 
in eos conjécit. Hoc idem cüm univérsi fecís- 
sent, priüsquam pervenírent ad eum , quem 
ággredi volébant , confíxi cecidérunt. | 


jo 


1 
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a: NOTAS. 


Insídiis interficere stúduit. Procuró matarle á trai- 

cion. ; | | : "E 

Quas ille plerásque vitávit. Y de las mas de ellas 
se Mbertó , escapó. . — | 

Sicut. Pongo por exemplo. - 

Quosdam sibi insidiárt. Que le armaban traiciones 

' algunos : que algunos le tenian armada una em- 
boscada. 

Qui in amécórum erant número. Que se le vendian 

|. pot amigos. de d | 

De quibus neque credéndum , neque negligéndum 
futávit. Á los quales juzgó no debia creer de li- 
e ; ni tampoco despreciar el aviso. | 

Quód inimíci detúlerant. Porque eran enemigos los 

> quelle habian dado el aviso; esto es , enemigos de 

| DE que intentaban matarle , pero no de Dáta- 
mes ; pues de no ser así , no le hubieran avisa- 
do el peligro en que:habia:de verse. 

Verum , falsímne essetrelátum. Si era cierto ó fal- 

; solo que habian dicho , noticiado : si era cierta 

.«. 6 falsa la noticia que habian dado. 

Eo proféctus est dm Marchó por aquel camino. 

Jn quo futúras insídias díxerant. En que , en el 

. qual le habian dicho estaria la emboscada. + 

Simíllimum sui. Muy parecido á él. ' 

Inter ¿Órporis custódes.Entre los Guardias de Corps. 

Insidiatóres. Los de la emboscada : los que estaban 
emboscados. | : | 

In eum fáciunt Ímpetum , qui suppósitus erat. Aco- 


/ R2 
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metiéron al que iba 'en lugar de Dátames : ¿al que. 
iba representando á Dátames : al que era tan pa- 
recido á Dátames. ^ ^" : 

Praedtxerat. Habia mandado Dátames. 


CAPITULO > mx 


Hee tamen tam cálidos vir extrémo témpore 
captus est Mithridátis , Ariobarzánis fílii , do- 
lo. Namque is pollícitus est Regi , se eum in? 
terfecturum , st ei Rex permáteret , ut , quodcám- 
que vellet , licéree imoúne fácere , fidémque de es 
re , more Persárum , destrá dedísset. Hanc ut. 
accépit , símulat se suscepísse cum Rege i inimi- 
cítiam, cópias parat , &, absens amicítiam cum 
| expúgnat , magnas praedas capit : quarum. par- 
' tem suis dispértit e partem. ad Dátamen mittit, 
Pari modo complüra. castélla ei tradit.: Haec 
diu faciéndo , persuásit hómini ,:se infinitum 
advérsus Regem suscepísse bellum :'cürh níhilo 
magis , ne quam suspiciónem illi praebéret i ins 
sidiárum , neque collóquium ejus petivit , ne- 
que in conspéctum. veníre stüduit, Sic absens 
amicítiam gerébat , ut non benefíciis. mátuis, 

sed ódio commúni, qtiod erga Regem suscépes - 
rant , continéri videréntur, A 


E 
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NOTAS 


Extrémo témpore. Al fin: al cabo. ' | . 

Captus est Mithridatis dolo. Le mató 4 traicion 
Mitridates. | 

Ei. permítteret. Le daba facultad , licencia : le pera 
mitia. i. | à 

Ut licéret impúne fácere Que pudiese hacer impu- 
nemente ; esto es , sn que por ello se le casti- 
gase. — mE i 

Fidémque de ea re dextra dedísset. Y que, sobre 
ig asegurase la palabra , dándole la mano de- 
recha. Entre todas las naciones la demostra- 
cion de dar la mano es prenda de guardar 

fielmente la palabra. Entre los Persas era esta 

prenda aun mas sagrada que el mismo jura- 
mento. No solamente solian los Reyes de Per- 
sia usar de esta demostracion por sí mismos en 
señal de su real palabra , sino que tambien so- 
lian dar & algunos sus poderes para que en 
nombre del Rey dieran la mano á otro. 

Hanc ut accépit. Luego que el Rey le dió la.pala- 
bra de impunidad en los términos que habia pe- 
dido. . EN | | 

Se suscepísse cum Rege inimicítiam. Que se habia 
enemistado con el Re ; | | 

Cópias parat. Dispuso , juntó las tropas. ^ — 

Vexat. Taló : destruyó. — ^. Um ld 

Persuásit hómini. Hizo creer 4 Dátames. 

Se infinttum suscepísse bellum. Que él (Mitridates) 

* habia tomado á su cargo'una guerra irreconeiliable. 


/ ; 
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Cim níhilo magis neque collóguium ejus petfoit. No' 
pretendiendo , nó EU entretanto. abocar- 
se con él < hablarle. + . RE 

nee in conspéctum venire stíduit. No procüran- 

O avistarse : verse. : | 

Amicítiam gerébat. Mantenia: asegurába : fomen- 
taba la amistad : se gobernaba : se portaba con . 
Dátames en la amistad que con él habia enia- 
blado, i | | , | 

Continéri. Estaban unidos, empeñados gn corti- 
nuar la. guerra que habian emprendido contra 


el Rey. | 
CAPITULO XI. LO eit 


la cüm satis se confirmásse arbitrátus est , cer- 
tiórem facit Dátamen , tempus esse majores e..ér- 
citus parári , bellum cum ipso Rege súscipi : de qua 
re , si es viderérur , quo loco vellet , in. colo 
quium veniret. Probáta re , colloquendi tempus, 
| sümitur'*, locásque , quo conveniré:ur, Huc Mi- 
thridátes cum uno, cui máximam habébat h- 
dem , ante áliquot dies venit ; compluribüsque 
locis separátim gládios Óbruit , éaque loca di- 
ligénter nótat. Ipso autem colloquéndi die, 
. utrique , locum qui éxplorárent , atque ip:os 
 Scrutaréntur , mittunt, Deínde ipse sunt con- 
. gréssi. Hic cúm aliquándiu in collóquio fuís- 
sent, & divérsi discessíssent , jamque procu], - 
Dátames abésset : Mithridátes , priúsquam ad 


— 
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suos perveniret , ne quam suspiciónem páreret, 
in eümdem locum revértitur, atque ibi , ubi 
telum erat pósitum , resédit , ut si à lassitádi- 
ne.cüperet acquiéscere; Datamenque revocá- 
vit , símulans se quiddam in collóquiis. esse 
oblitum. Interim telum , quod latébat , prótu- 
lit, nudatúmque vagínà , veste texit , ac Dá- 
tami veniénti ait , digrediéntem se animadver- 
tísse , locum quemdam , qui erat in conspéctu, 
ad castra ponénda esse idóneum, Quem cüm 
dígito monstráret , & ille conspíceret , avér- 
sum ferro transfíxit : priúsque , quàm quisquam 
posset succürrere , interfécit. Ita vir, qui mul- 
tos consílio , néminem perfídià céperat , simu- 
látá captus est amicítià, — 


NOTA S. 


Id cium satis se confirmásse arbitrátus est. Quan- 
do ya hizo juicio Mitridates de que habia dado 
. bastantes pruebas de su verdadera amistad. - 
Certiórem facit Dátamen. Avisó á Dátames , di- 
. ciéndole. | 
In collóquium veníret. Se abocaria con él : se ha- 
X blarian. os | 
Probáta re. Convenidos en esto : admitida por Dá- 
tames la propuesta. — | 
Colloquéndi tempus sámitur. Señaláron tiempo pa- 
ra hablarse. | 
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Locúsque , quo convenirétur. Y el sitio donde se 
habían de hablar. ^^ > Iu O: 
Cui máximam habébat fidem. De quien se fiaba 
- mucho, | o E A 
Ante áliquot dies. Algunos dias antes, ' 
Obruit. Metió baxo de la tierra : escondió. 
Notat. Dexó señalados. | ^. EE 
Locum qui explorárent. Quienes reconaciesen el' 
sitio. ^. . DES 2 
Atque ipsos scrutaréntur: X elos (Dátames y Mi- 
* tridates) los registrasen:, "por 5i llevaban alguna 
arma oculta, pará evitar de este modo todo gt- 
nero de sospecha de traicion. Esta era:la cos= - 
- tumbre de los antiguos quando se habian de — 
-abocar Príncipes 6 Generales. | 


Deínde ipsi sunt congréssi, Hecha esta diligencia 
se avistáron, se abocáron., se habláron. 

Divérsi. Cada uno por su' parte. - diis 

Ne quam suspiciónem. páreret. Para no dar motivo 

á alguna sospecha. (— 

.Jelum, La espada. —— 0. 

Erat pósitum. Estaba oculta, ' 

- Ut sí. Como si : como que. 

Prótulit. Sacó. A ! 

Nudatúmque vagíná. Y  habiéndola desenvaynado. 

Digrediéntem. Al partirse. E 

Avérsum. Hbiéndose vuelto Dátames : por la es- 

^ palda: por detras. E PEE, 

Ferro transfíxit. Le atravesó con la espada. 


Captus est. Fue eogañado y muerto. 


- | 
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ME SM XV. , | 


'EPAMINONDAS TEBANO, 
HIJO DE POLIMNO, ' 


Epaminondas , Capitan de Tebas , gano á los 
Lacedemonios aquella célebre batalla de Leuctra 
en el año segundo de la Olimpiada 102 , y la de 
Mantinea ocho años despues 5 pero esta victoria 
Mantinense le fue funesta 5 porque en ella recibio 
una herida, de la qual murio. Conquisto muchas 
ciudades , y consiguió por su valor que las armas 
Tebanas fuesen temidas de los. Lacedemonios, 


CAPITULO I 


E paminóndas , Polymni fílius , Thebánus, 
De hoc priüsquam scribámus , haec praeci- 
piénda vidéntur lectóribus, ne aliénos mores 
ad suos réferant; neve ca , quae ipsis leviora. 
sunt , pari modo apud céteros fufsse arbitrén- 
tur. Scimus enim , Músicem nostris móribus 
abésse 4 Príncipis persóna ; salráre veró étiam. 
in vítiis poni, Quae ómnia apud Graécos & 
grata , & laude digna ducüntur. Cüm autcm 
. exprimere imáginem consuetúdinis atque vitae 
velimus. Epaminóndae , nibil. vidémur debére 
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praetermíttere , quod pertíneat ad eam decla- 
'rándam. Quare dicémus primüm de génere ejus: 
. deínde quibus disciplínis , & à quibus sit eru- 
ditus: tum de móribus , ingeniique facultáti- 
bus; & si qua ália digna memórià erunt: pos- 
trémó de rebus gestis, quae à plürimis óm- 
nium anteponüntur virtütibus, - 


NOTAS 


Haec praecipiénda vidéntur lectóribus. Me paréce 
que se am avisar, prevenir estas cosas á los 
lectores. mE in 

Ne. Que no. / : | 

Aliénos mores ad suos réferant. Midan las costum- 
bres de los otros por las suyas. Vid. Prol. 

Levióra. Leves , de poca entidad , importancia. Usa 
del comparativo en lugar del positivo. 

Nostris móribus. Segun nuestras costumbres. 

Abésse à príncipis persóna. Desdice de un sugeto 
principal : de un Príncipe : no le está bien á un 

. Príncipe.: á un sugeto principal. | 

Saltáre. Que el danzar , baylar. Está en lugar de 
substantivo , y sirve de persona que padece por 
enálage. : | 

_ Tn. vítiis poni. Se atribuye á vicio : se tiene por vi- 

cioso. " 

Ducúntur. Se tienen, $e consideran. | 

Exprímere imáginem consuetúdinis , atque vitae. 
Escribir una historia de las costumbres y vida: for- 
mar un. fiel retrato de las costumbres y vida. : 


F 
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Quod pertíneat. Que mire : que conduzca, 

Ad pe declarándam. Para  explicarla " ilus- 
traria. 

De génere ejus. De su sangre , de su llnage , de su 
familia. 

Facultátibus. De los alcances. 

Quae a plárimis anteponúntur. Las quales las pre- 
fieren muy muchos; 

Omnium virtítibus. Á las hazañas de todos los ca- 
pitanes de la Grecia. 


CAPITULO 11. 


Natus fgitur patre, quo díximus , honésto gé 
nere, pauper jam à majóribus relíctus. Erudi- 
tus autem sic , ut nemo Thebánus magis. Nam 
& dein , & cantáre ad chordárum so- 
num doctus est à Dionysio : qui non minóre 
fuit in Músicis glórià , quàm Damon , aut 
- Lamprus, quorum pervulgáta sunt nómina: cár- 
mina cantáre tíbiis, ab Olympiodóro ; saltáre 
a Callíphrone. At Philosóphiae praeceptórem 
hábuit Lysim Tarentínum , Pythagoracum : cui 
quidem sic fuit déditus , ut adoléscens tristem 
& sevérum senem ómnibus aequálibus suis in 
familiaritáte anteposúerit ; ; neque priüs eum à 
se dimíserit , quàm in doctrínis tantó antecés- 
serit condiscípulos . y Ut fácilé intéliigi pósset, 
pari modo superatúrum omnes in céteris. árti- 
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bus. Atque haec ad nostram consuetúdinem 
sunt lévia , & pótiüs contemnénda; at in Graé- 
cia ütique olim magnae laudi erant. Postquam 
ephébus factus est , & palaéstrae dare óperam 
coepit , non tam magnitüdini vírium servivit, 
quàm velocitái. Illam enim ad athletárum 
usum , hanc ad belli existimábat utilitátem per- 

_tinére. Itaqué -exercebátur plárimum curréndo 

& luctándo , ad eum finem , quoad stans com- 
plécti posset , atque conténdere, In armis plúri- 
mum stüdii consumébat. 

[2 Ci. NOTAS 

[4 : p ' 

Natus patre , quo díximus. Fue hijo del padre que 
hemos dicho , que he dicho ; porque habla el 
autor. | 

Honésto génere. De mediana esfera. | 

( rcd A majóribus relíctus. De familia ó casa 

obre: : ' : ! ! 

E "udin áutem sic. Mas fue un hombre tan eru- 

ito. 

Ut nemo Thebánus magis (ferit). Que ningun Te- 
bano fue mas. Erudítus (vc. magis. Fue el mas 
erudito de los Tebanos. 

Non minóre glória. No de menor fama : no menos 
famoso. | 

Pervulgáta. Celebrados , notorios. 

Cármina. Esta voz en opiñion de algunos no está 

. en él legítimo texto. - | 
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Tarentffium. De Tatanto , ciudad de Pullaí > 

Pythagoraéum. De la secta de Pitágoras j natural 
de la isla de Samos. El mas famoso dogma de 
este Filósofo fue el de la transmigración de las 
almas de unos cuerpos en otros. Tuvo: muchos se= 


aces de:tan extravagante C pag NR 
Adoléscens. El jóven Epaminondas; ^^^ "^ ^ - 
Tristem lo sevérum senem Ómnibus aequálibus sui. 
in familiaritáte antepositerit. Gustó'mas del tra- 
. " 'to def, melancólico: y serio viejo , que el de sus 
iguales. dl s AVE LM 
Neque eum à se dimíserit. Ni se apartó de él; ni 
dex de continuar sus estudios con él. ” 
Priésquaim. Hastá que. 30 AO 
Doctrínis, En lo que enseñaba su: maestro Lisis, - 
Lévia. De poca monta ¿ entidad ; importancia, esti- 
Bdclón, ADICIÓN o 1 de RN 
Utique.'Enteramente. ^ ^, 7775 7 0 
Postquam. ephébus factus est. Despues :que llegó 4 
"la edad como de catorce años : Habiendo entrado 
ya en Tós “años de fa pubertad. ' 0.2 
Palaéstrae. En la palestra, esto es , en aquellos 
exercicios A que secdédicaba là gente noble. Ha- 
bia en la Grecia academia para que la juven- 
| tud se habilitase. en-varios :exercicios- (como en 
España los picaderas para aprender á montar) 
que. la amaestrasen para la guerra. Uno de los 
principales era la lucha, que en Griego llama- 
ban rám , de la qual se deriva palestra. ^. 
Operam dare. Á exétcitarse. MNA à; 
Non tam magnitádar vírium- servíoit. No tanto 


1 


. 
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atendió á salir forzudo: no tanto puso sy conato 
^ en salir forzudo. | Gri 
uam velocitáti. Como ligéro , ágil. 
lam. Lo forzudo, -- 
Hanc. Lo. ágil. in 
Pertinére. Era muy importante, EM 
Ad eum finem , quoad: stans compléeti posset. To- 
- do el tiempo que. pudiese tener abrazado á su 
. contrajio., y pelear de pie derecho , ó sin caer. 
Los atletas aun despues que caian en tierra 
wo groseguian luchando. Luchaban stantes & jacen- 
: tes Suelen llamar Á la primera lucha erecta, y 
Á la segunda volutatoria, Esta no la queria 
Epaminondas porque le parecia poco decente. 
Y asf solamente luchaba stats de pie derecho , 3 
. fto dexaba, la lucha mientras” podia luchar sin 
caer. Otros dan otro sentido ; pero la jnterpre- 
tacion que se ha puesto parece la mejor. mni 
Conténdere. Combatir. gren OM AUN 
In armis plúrimam sta congumébat. Toda su afi- 


cion la tenia en el exercicio de las armas, |... 


Aa hane -córporis- firmiticem plárima. étiam 
ínimi bona accésserant. Erat enim modéstus, 
prudens , gravis, tempóñibus'sapiénter utens, 
. peritus belii, fortis: manu 2 ánimo máximo: 
deo veritátis díligens.,.uf ne, joco quidem 
mentirétur, Idem cóngnens , clemens , patiéns- 
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que admirándum in modum ; non solúm pópu- 
li , sed étiam amicórum ferens injúrias ; in pri- 
mísque commíssa celans; quod intérdum non 
minus prodest , quàm disérté dícere, Studiósus 


, audiéndi ; ex hoc enim facíllimé disci arbitrabá- 


tur. Itaque , cüm in círculum venísset , in quo 
aut de repüblica disputarétur , aut de philosó- 
phia sermo háberétur , numquam inde priüs dis- 
céssit , quàm ad finem sermo esset addúctus, 
Paupertátem ádeo fácilé perpéssus est, ut 
de república nihil praeter glóriam céperit. Ami- 
córum in se tuéndo cáruit facultátibus ; ide ad 
álios sublevándos saepe sic usus est, ut possit. 
judicári, ómnia ei cum amícis fuísse commü- 


. nia. Nam, cüm aut cívium suórum áliquis ab 


hóstibus esset captus , aut virgo amíci núbilis 
propter paupertátem collocári non posset, ami- - 
córum concílium  habébat , & quantum quis- 

que daret, pro cujúsque facultátibus imperá- 
bat : eámque summam cum fáceret , priüsquam 
accíperet pecúniam , adducébat eum , qui quae-- 
rébat , ad eos , qui conferébant ; eique ut ipsi 
numerárent , faciébat ; ut ille , ad quem ea res 
perveniébat , sciret , quantum cuique deberet. 


NOTAS 
Accésserant. Se juntaban , acompañaban. A 
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Tempóribus sapiénter utens: Se valia , se aprove- 
chaba de las ocasiones con prudencia. 

Pr» veritátis diligens. Tan amante de la ver- 
dad. e 

Idem. Era tambien. ——— 

Cóntinens. Templado , hombre justo. 

Patiénsque admirdndum. in modum. Y muy: su- 

^ frido. > | 

Ferens. Hombre que suftia, aguantaba. 1 

ln rimísque commíssa celans. Y hombre que guar- 

+ daba secreto, priicipalmente en aquello que le 

.; confiaban. 

| Quam disérte dícere. Que orar con  elogüüencia: que 

. Ser eloqüente. | 

Iu circulión, Á algun corrillo ó concurrencia de 
“genté: PST 

Aut sermo kaberétur. Ó se uil: se lablaba. 

Numquam inde distéssit. Jamas se salió , sé apar- 

- tó del corillo.. i. «'! +. * : 

Priósquim ad finem, sermó  addíctus esset. Hasta 
que se acababa de hablar de aquella materia. - 

De República. Del gobierno. de la república. 

Amicórum in se tuéndo cáruit facultátibus. Aun 
para defenderse á sí mismo fmun para socorrer sus 
necesidades no quiso valerse de los bienes de sus 
amigos : no quiso caüsar gastos á sus amigos.” 

Fide -ad.- Álios sublevándos saepe sic usus est; 
Pero para socorrer á otros de tal modo se valió 
del favor de los amigos.: de la confianza que te- 

. nia en sus amigos. - 

Judicári. Hacerse, pue COROCerse.. us iuba. 
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Cum amícis. Y á los amigos. | 
Fuísset captus. Habia sido hecho prisionero. 
Nitbilis. Ya casadera. .. 


Propter. paupertátem. * Por ser pobre : por su po- 
breza. 


Collocári. Ponerse en estado : casarse. 


Amicórum concílium habébat. Juntaba á sus amigos. 

Daret. Habia de dar. 03 > 

Pro cujúsque facultatibus. Segun los haberes , ren- 
tas. ó posibles de cada üno. . 

Imperábat. Tasaba : señalaba. | 

Eámque summam citm fáceret. Y viendo á quanto 

subian las partidas que habian ofrecido los amigos. 

uaerébat. Pedia. 


Conferébant. Daban el dinero. 


Ad quem ea res perveniébat. Qu recibia el dine- 
ro Ó limosna. 


| CAPITULO IV. 


Tentáta autem ejus est abstinéntia á Diome- 
| dónte Cyzicéno : namque is, rogátu Artaxér- 
xis , Epaminóndam pecüniam corrumpéndum 
suscéperat; Hic magno cum póndere auri The- 
bas venit ;;& Mícythum adolescéntulum quin- 
que taléntis ad suam perdáxit voluntátem, 
quem tum Epaminóndas plúrimum diligébat. 
Mícythus.: Epaminóndam .convénit:, & causam 
advéntüs Diomedóntis osténdit. At ille Dio- 
medónte coram , mibil , inquit , opus pecánia 
S 


274 + Qornélü: Nepotis.* 
est. Nam si ea Rex vult , quae Thebánis sint utí- 
lia , grátis fácere sum perátus : sim autem contr 4- 
ria , non babet auri atque argénti. satis: nam- 
que orbis terrárum divítias Accipeve nolo- pro pa* 
triae caritáte. Te, qu me incognitum tent ásti, 
tuique símilem existimásti , nom miror : tibique ig- 
nósco. Sed egrédere propere , ne dlios corrámpas,' 
cum menon poteris. Tu., Mícytbe , argéntum buic 
redde : nisi id conféstim f acis , ego te tradam ma- 
gistrátui. Hunc Diómedon cüm rogáret, ut tu- 
tó exire , saque quae attulísset , licéret efférre: 
istud, inquit, fáciam : neque . euá causá, sed 
meá : ne , si tibi sit pecúnia adémta , aliquis di- 
cat, id ad me eréptum pervenisse ; quod delátum 
accipere noluíssem. A quo cüm quaesísset , quà 
se dedúci vellet , & ille Athénas , dixísset , prae- 
sídium dedit , ut ed tutó perveniret. Neque 
veró id satis hábuit , sed étiam ut inviolátus in 
navem ascénderet , per Chábriam Atheniénsem, 
de quo supra mentiónem fécimus , effécit. Abs- 
tinéntiae erit hoc satis testimónium, Plürima 
quidem proférre possémus , scd modus adhi- 
béndus est : quóniam uno hoc volümine vitas 
excelléntium virórum conclüdere constitüimus: 
quorum sepa rátim multis míllibus vérsuum com- 
plüres.scriptóres ante nos s explicáruas, | 
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NOTAS. 


Ejus abstinfntia, El desinteres de Epaminondas, 
Cyzicéno. Natural de Cícico | Ciudad dé la Misia 
menor. |— A: 
Rogátu. Á instancias. 
Corrumpéndum. Sobornar. 
Suscéperat. Habia tomado á su cargo. 
Hic. Diomedonte. + ' | 
Magno cum póndere auri. Con gran cantidad , con 
Una gran suma de dinero. — ^ 
Convénit. Habló, : | 
Diomedónté, coram. Delante de Diomedonte. Se 
comete la figura anástrofe ; porque debió de 
decir : coram Diomedónte. * 
Nihil opus pecnid est. No hay necesidad de di- 
nero. — | 
Gratis. Sin interes , sin premio. . 
Sin autem. contrária. Pero si quiere lo contrario. 
Auri, atque argénti satis. Bastante oro ni plata. 
_Namque orbis terrárum divítias accípere nolo pro 
pátriae caritáte. Porque no quiero vender yo 
mi amada patria por los haberes del mundo. 
Incógnitum. Sin conocerme. 
Tui. À ú | 
Ne álios corrámpas. No sea que sobornes 4 otros. 
Cim me non potíeris. Ya que no has podido so- 
bornarme 4 mí. 
Argéntum. El dinero. | 
U: licéret. Que se le permitiese. - 
Efférre. Sacar. — - : 
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Neque tud causá. No . por tí. 

Micythum adolescéntulum' ad suan perdíxit vo- 
luntátem. Ganó la voluntad de un mozuelo lla- 
mado Micito. | Z 

Sed med. Sino por mí. — 

Si tibi pecúnia sit adémta. Si te quitan el dinero. 

Ad me eréptum pervenísse. Que ha llegado á mis 
manos , quitado , robado. | | 

Delátum. Ofrecido voluntariamente. — 

. A quo cim quaesísset. Y habiendo preguntado Epa- 
minondas 4 Diomedonte, | 

Praesídium. Una escolta de soldados. . 

Neque veró id satis hábuit. Y no se contentó con 
esto. | | E 

Inviolátus. Sin que nadie le ofendiese, . 

Abstinéntiae. De su desinteres. : a 

Testimónium. Prueba. ——— 

Modus adhibéndus est. Me es preciso .el mode- 
rarme , reducirme , estrecharme. — 

Conclúdere. Abrazar , compendiar. 

Constitíimus. He determinado. 

Quorum. Cuyas vidas... c — : | 

Multis míllibus vérsuum. En muchos millares de 
líneas. Así como nosotros contamos las páginas 
ó folios de los libros, contaban los antiguos las 
líneas Ó renglones que solian ser muy largos. 


CAPITULO V, - 


Fui & disértus , ut nemo: Thebánus ei par 
esset eloquéntía : neque minus-concínnus in 
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brevitáte respondéndi , quàm in perpétua, ora- 
 tióne ornátus, Hábuir óbtüectatórem Menecli- 
. dem, quemdam , índidem Thebis , .& adver- 
sárium 1 in, administránda Repüblica , Satis exer- 
citátum in,dicéndo , ut Thebánum scílicet, 
namque illi genti plus incst vírium , quàm 
ingénii, Is, quód in.ré militári florére Epa- 
— vidébat ,. hortári. solébat Thebános, 

pacem bello anteférrent , ne illius i "uid 
quit , verbo” cives tuos E quod hos à bello ávocas. 
Otii enim nomine servititem concílias, Nam pári- 
tur pax bello. Itaque, qui. cá diítina volunt frui, 
bello exercitáti esse debent. Quare , si Príncipes 
Graéciae esse vultis j.Castris est vobis. uténdum , 
non palaéstrá. Idem ille'Meneclídes , càm huic. 
objícerer, quód líberós non habéret, neque 
uxórem duxsset; maximéque insoléntidm, quód 
sibi: -Agamémnonis. belli glóriam viderétur con- 
secütus : at ille , désine, T ¿quit , Meneclide , de 
uxóre mihi. exprobráre 2 nam nulltus in ista re mi- 
nis uti consílio volo. Habébat enim Meneclídes 
suspiciónenr 'adultérii.cQudd. autem me Agamém- 
noncm ' aemuléri Puras, yfdleris. Namque ille cum 
univérsa Graécid vix décesii annis Unai cepit ur- 
bem :'ego tóütra ex Mix ürbe nostra , diéque uno, 
totam Graéciam y Lacedaemoniis fugátis , liberdvi. 


- y * ^ 
Ñ py ^*^" 
Au =$ a 4se 


273 | Corndti Nepdis. | 


L2 
à »*^e "3 f^ pa - > 
' lo 055505 
^ 
NOTAS. ora 


| Fuit ly disfrtus. Fue tambien tan discreto : tan 
elegante : tan'afluente en él hablar : tüvo- tam- 
bien la prenda de hablar: «con tanta eloqiiencia y 

' afluencia. + ? a wo 

Ei par esset. Le. igualaba. « RJ" usd TAS 

Quam in perpétua. -oratión.. - Ou. en una'oracion 
seguida ,. dilatada. 5,4. c 

Obtrectatórem. A ntagonista. Si enemigo declarado. 

Indidem Thebis. Que tambien era de Tebas. 

Illi genti plus inest oí?ium. Tiene aquella nacion 
(los Tebanos) mas fuerzas : son mas forzudos. 

Quim ingénti. Que ingenio , que ingeniosos. j 

Ne. illius imperatóris Ópera: desiaerarétur. Para 
que no echasen menos los servicios de un Ge- 
neral como Epaminondas . . 

Huic ile - "inquit. Dixo Epaminondas 4 Meteclidex: 

Órii enim nómine. Pues pn. Laud. de, la paz, 

Concílias. Buscas, 

Páritur. Se adquiere , sé logra. | E 

Eá diítind. De la paz mucho tiempo. : ^^^ 

Castris est volis uténdum. Debeis echar: mano de 
la guerra: atender -4 la guerra. iis B 

Cim | huic objíceret. Dando en cara á Eiuniicodas. 

Neque uxárem duxísset, Ni se había casado, 

Maximéque insoléntiam,. Y. principalmente con la 
soberbia ó altanería.: $e epuiende dándole en Cara. 

Belli. En la guerra. ! 

De uxóre mihi exprobráre. De darine eh'cara con 
que no me he casado. 
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Nam nullius in ista re minis uti consílio volo. 
Porque en este asunto de nadie quiero tomar 
' consejo; y menos de tí. — BE S 
A Emulári. Quiero competir, igualarme. ' 
Fálleris. Te engañas, vives., estás engañado. - : 
Cum univérsá Graécid. Ayudándole toda la Gre-. 
cia... : mE 
Vix excépit. Apenas pudo tomar. | 
Unam urbem. Una sola ciudad ; 4 Troya. 
Ex una urbe nostra. Con solas las Kos de 
nuestra ciudad Tebas. | | 
Diéque uno. Y en un solo dia , con solo una ba- 


tala. — 5d 


lae cúm in convéntum venísset Arcadum, 
petens , ut societàtem' cum" Thebánis & Ar- 
gívis fácerent : contráque Callístratus Athenién- 
sium legátus , qui eloquéntiá omnes eo praes- 
tábat témpore, postulàáret , ut pótiüs amicí- 
tiam sequeréntur Atticórüm ; & in oratióne sua 
multa invéctus esset in Thebános & Argívos, 
in eísque-hoc posuísset ; animadvértere debére 
Arcades-, quales. útraque cívitas cives ptocredsset, 
ex quibus de céteris possent. judicare. Argívos enim 
fuisse Oréstem €” AMimaeónesa , matricídas : The- 
bis OEdipum natum , qui cum patrem suum inter- 
fecísset , ex matre líberos-provredsset. — 

.Hic in respondéndo Epaminóndas , cüm 
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de céteris perorásset, | postquam. ad. illa duo 
oppróbria pervénit : admirári se, dixit , stultín 
tiam Rhétoris Attici , qui non aximadvérteri inno- 
céntes illos natos ; domi.scélere admisso -, «tm pd- 
tri4 essent expíílsi , recéptos esse ab Atbeniénsibus. 
Sed máxime cjus eloquéntia elüxit: Spartae. le-: 
gáu ante pugnam Leüctricam ; quo cüm óm- 
nium sociórum conveníssent legáti, córam fre- 
quentíssimo legatiónum, convéntu, sic Lace= 
dacmoniórum tyránnidem coárguit > ut non 
minús...¿lla oratióne- -Opss eórum, con; serit, - 
quàm fleúctrica pugná. Tum enim perfe écit quod 
post appáruit , ut auxilio; sociórüm Lacedae- 
mónil panes 


rr mir" ) nr ftt 
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ldem cim. in convéntum Denísset. Habiendo acudi- 
do el mismo Epamihondas á la junta 'Ó asam- 
bles. ^: "9i * Ho. 

Arcadum.-De los Arcades: Estos són uns (pueblos 
de la Arcadia , provincia del Peloponeso: Eran 
solicitados los. Arcades á la alianza; con los 
Griegos, que de varias partes habian. enviado 
sus embaxadores ó diputados al congreso que 
se tenia en la Arredi ia. - 

Petens. Á solicitar. | AM 

Societátem. Alianza. MAP 

Et Arafois. Y con los Griegos habitantes de Ar= 

80s y ciudad del Peloponeso. at LE 
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- WEloquéntia omnes praestábat. Era el nds as eloqüen- 
'te de.los Atenienses. -. : 
Amicítiam. La alianza. | 
Atticirum De los Atenienses. | 
Cum multa invéctus esset. Habiendo hablado mu- 
cho. T 
In Thebános. Contra los de Tebas. . 
In eísque. hoc posuísset. Y, habiendo entre las de- 
. mas injurias dicho tambien esta... 
Animadiértere debére Arcades. Que las de Ar- 
| cadia debian considerar... - 
Orales. cives. Qué ciudadanos, qué sugetos. 
traque cívitas. Argos y, Tebas. - Ey 
Ex quibus. Por los quales. 
Argívos fuisse Oréstem & Alemaeónem. Qué fué- 
. ron de Argos , Orestes y Alcmeon. Éste mató 
qu madre Erifile , que habia contribuido á la 
| desgracia de su padre Anfiarao; y aquel ma- 
tó á su madre Clitemnestra para vengar la, 
muerte de su padre Agamemnon, en la qual, 
habia sido cómplice Clitemnestra. > 
Thebis OQ Edipum natum. Que era natural de Te- 
bas Edipo. Este era hijo de Jocasta y de Layo, 
Rey de los Tebanos y y mató á su padre sin 
conocerle. y 
Ex matre T procredsset. Habia tenido hijos 
^, en su propia madre. Se, casó con ella sin saber 
que era su madre. 7 
| Cum de céteris perorásset. Habiendo acabado de 
hablar de las demas cosas. |. — 
Rhétoris Attici. Del Orader Ateniense . Calisrato. 
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Llamóle Orador por ironía. BEEN 
Domi scélere admísso. Habiendo cometido el de- 
lito en sus casas particulares. A toda una repú- 
blica no se la puede seguir mala nota por los 
delitos particulares! de algunos de sus indioi- | 
_ duos , tomando aquella los medios y medidas 
convenientes para corregirlos y castigar á los 
| delingüentes. e 
Sed máxime ejus eloquéntia elíxit Spartae legáti 
ante pugnam Letíctricam. Pero donde principal- 
mente se conoció , se vió la eloqiiencia de Epa- 
minondas fue en Esparta, hallándose de emba- 
xador ó diputado antés dela batalla Leátrica. 
mnium sociórum. De todas las “naciones aliadas. 
Coram freqüentíssimo legati?num convéntu. Delan- 
te de un crecidísimo "número de diputados ó. 
embaxadores. S | 
Sic Lacedaemoniórum tyránnidem coárguit. De tal 
modo convenció de tiranos 4 los Lacedemonios. 
Opes eórum. Las fuerzas de los Lacedemonios. . 
oncússerit. Derrotó.  * 2 
Quàm Leúctrica pugná. Que con la batalla de Leu- 
tra, hoy Maína , territorio entre Platea y Tes- 
pes, donde en una batalla campal derrotó 
Epaminondas el exército de: los Lacedemonios 
que mandaba Cleombroto. 


CAPITULO VII 


Fuse patiéntem, suorúmque injúrias ferén- 
tem cívium , quód se: pátriae irásci nefas es- 
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se düceret, haec sunt testimónia, Cüm eum 
propter invídiam cives praefícere exercítui no- 
Juíssent , duxque esset deléctus belli imperi- 
tus, cujus erróre ed esset dedúcta illa multi- 
tüdo mílitum , ut omnes de salüte pertimés- 
cerent, quód locóni um angústiis clausi ab hós- 
tibus obsidebántur ; desiderári coepta est Epa- 
minóndae diligéntia. Erat enim ibi privátus 
nümcro mílitis. A quo cüm péterent. opem, 
nulam adhíbuit memóriam contuméliae , & 
exércitum obsidióne liberátum , domum re- 
düxit incólumem. 

Neque veró hoc semel fecit, sed saépius. 
Máximé autem fuit illástre , cum in Pelopon- 
nésum exércitum duxísset advérsds Lacedae- 
mónios, haberétque collégas duos, quorum 
alter erat. Pelópidas , vir fortis ac strénuus. 
Hic cúm crimínibus adversariórum omnes in 
invídiam veníssent , ob cámque rem impérium 
his esset abrogátum , atque in eórum locum 
¿111 praetóres IE 2006 s : Epaminóndas ple- 
biscíto non páruit , idémque ut fácerent , per- 
suásit collégis , & bellum, quod suscéperat, 
gessit. Namque animadvertébat , nisi id fecís- 
set, totum exércitum propter praetórum im- 
prudéntiam , inscientiámque belli peritürum. 
Lex erat Thebis , quae morte multábat , si quis 
impérium diútitis retinuísset , quàm lege prae- 
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finitum-foret. Hanc Epaminóndas cüm Reipü- 
blicae conservándae causa latam vidéret, ad 
perníciem .civitátis conférre nóluit ; & quátuor 
ménsibus diútids , quàm pópulus jússerat , ges- 
sit impérium, 2E 
"ES NOT.AS. 
Haec sunt testimónia fuísse lc. Estas són las prue. 
bas que. hay de que Epaminondas fue &c. 
Diceret. Juzgaba. | : 
Exercítui praefícere. Darle el cargo, el mando - 
del exército. — .— ^-^ - pS 
Cujus erróre. Por cuya imprudencia , ignorancia. 
Eb esset "dedácta multitádo illa mílitum. Ha-' 
bian sido, reducidos á tal estado: se habian visto 
en tal :extremo , en tal apuro , en tal peligro 
los soldados en aquella empresa. - > 
Pertiméscérent. Casi desconfiaban. "EP 
Desiderári coepta est E patninóndae diligéntia. Se. 
empezó $ echar menos la habilidad , la pericia ' 
militar de Epaminondds. < ^ ^ ^ . - 
Erat enim ibi privátus nümero mílitis. Pues es- 
taba en el exército de mero voluntario , de sol- 
dado raso. p "enr n O 
Nullam. adhíbuit memóriam. Se olvidó de : no-hizo 
alto sobre. - EPA PNE. 
Contuméliae. La injuria que se le habia hecho en 
haber, nombrado otro General , y no 4 él 
Domum. Á la ciudad de Tebas. MR. 
Hc. En esta ocasion: en tales circunstancias. 
Cim peníssent. Habiendo::caido : venido & parar. 
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Crimínibus. Por las acusaciones. 
Ob eámque rem impérium his esset abrogátum. Y 
. habiéndoles quitado por esto el ai , el go- 
- bierno. 

Plebiscíto. Al decreto de la plebe. 

Si quis impérium diútius retinuísset. Si alguno se 
mantenia en el mando, en el gobierno mas 
tiempo. 

Quam lege praefinítum fore. Que lo que estaba 
establecido por ley. 

In perníciem. En datio , en perjuicio. 

Conférre. Observarla. 

Gessit impérium. Se mantuvo en el Epio de 
- General. 

CAPITULO vi. 


P ostquam domum réditum est , collégae ejus 
hoc crímine accusabántur. Ouibus ¡lle permi- 
Sit, omnem ut causam in se transférrent , suá- 
que óperà factum. conténderent, ut legi. non 
. obedírent, Qua defensióne illis perículo libe- 
rátis, nemo Epaminóndam responsürum putá- 
bat, quód , quid díceret , non habéret. At ille: 
in judícium venit; nihil eórum negávit , quae 
adversári crímini dabant , omníaque , quae 
collégae díxerant o» conféssus est , neque recu- 
sivit, quó minüs legis poenam subiret : sed 
"unum ab iis petivit, ut in perículo suo ins» 
críberent : Epaminondas à Thebánis: morte multá- 
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tus est , quid eos coógit apud Leuctra superáre- 
Yard A A 3 quos ante se Imper atórem nemo 
Boeotiórum Ausus fuit aspicere in acie : quidque 
uno praélio non solúm Thebas ab intéritu rerráxit, 
sed étiam univérsam Graéciam in libertátem vin- 
dicávit y eüque res utrorímque perdíxit s ui The- 
báni Spartam oppugnárent , Lacedaemonii satis ha- 
bérent , si salvi esse possent ; neque priüs belláre 
déstitit , quàm , Messéná constitáta , urbem. eórum. 
obsidióne clausit. Haec cüm dixísset , risus óm- 
nium cum hilaritáte coórtus est; neque quis- 
quam judex ausus est. de. eo ferre suffrágium. 
Sic à Paleo cápitis máximá discéssit glóriá, 


NOTAS, 


Postquam. UURUR rédilum est. Despues que vol- 
viéron á la ciudad: 

Ut omnem causam in se transférrent. Que le echa- 

sen á él toda la culpa. ^ 

Suáque óperá factum-conténderent. Y que afirma- 

| sen con teson que se habia hecho á instancias 
suyas. 

llle. in judicium venit. Presentóse Epaminondas 
en el tribunal. 

Quae adversári crímini dabant. De que le acu- 
saban los contrarios. " 

Neque recusávit, quó minis legis poenam subíret. 
Y no rehusó el sujetarse á á la pena establecida 
por la ley. | | 


/ 
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Ut in perículo suo conscríberent. Que pusiesen -en 
su condenacion : en el auto de sentencia : que 
la sentencia se concibiese en estos términos. 

Morte multátus est. Fue condenado á muerte. 

Ante se Imperatórem. Antes de ser él General 

| Aspícere in ácie. Á hacerles frente : á ponerse de- 

. lante de ellos en batalla. 

Non solum Thebas ab intéritu retráxit. No solo 

. libertó à Tebas de la ruina , de la destruccion : 
que la amenazaba. | 

Sed Étiam univérsam Graéciam in libertátem vin- 
dicávit. Sino que puso en libertad toda la Gre- 
cia. p 

Edque res utrorúmque perdáxit. Y puso en tal es- 
tado las cosas de unos y otros , de los Tebanos 
y Lacedemonios. . 

Satis habérent. Se contentáron : se tuviéron por 
dichosos. mE 

Si salvi esse possent. Con poder salir del aprieto. 

Messéna constitíitd. Reedificada Mesena , ciudad 
del Peloponeso. Estaba esta ciudad situada en 
un lugar ventajoso ; y por esto la fortificó Epa- 
minondas para poner freno 4 los Espartanos. 

Urbem eórum. Á Lacedemonia. i 

Obsidióne clausit. La bloqueó. | 

Ferre suffrágium. Á dar su voto contra Epami-- 
nondas. ; 

4 judicio cápitis discéssit. Se libertó de la muerte. 


- 
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CAPITULO IX. 


Hi extrémo témpore Imperátor apud Manti- 
néam, cúm ácie instrúcta audáciüs instáret hós- 
tibus y cógnitus à Lacedaemóniis , quód in unius 
pernície ejus , pátriae sitam putábant. salütem, 
univérsi in unum: Ímpétum fecérunt ; neque 
prius abscessérunt quàm magna Sede facta, 
, multísque occísis ,. fortíssime ipsum Epami- 
nóndam pugnántem, | Sparo éminüs percússum, 
concídere vidérunt. Hujus Casu aliquántüm re- 
tardáti sunt Boeótii :: neque tamen priüs pug= 
ná excéssérunt , quàm repugnántes profligárunt. 
At Epaminóndas , cüm animadvérteret , mor- 
tíferum se vulnus accepísse , simúlque , si fera - 
rum , quod ex hastíli in córpore pemánserat, 
extraxfsset > ánimam statim emissürum zx usque 
có retínuit , quoad renuntiàtum est vicísse 
:; Boeótios. Id. postquam, audivit 3 satis, inquit, 
yixi 5 inyíctus enim morior. Tum ferro extrácto, 
conféstim exanimátus est. ott s 
Me NO T A S. 
Hi extrémo témpore Imperátor. Hiilbidoss. de 
I Epaminondas en. los «últimos años de su 
vida 


| pud Mantin£am. En Mantinea, hoy Mandi , ciu- 
dad de Arcadia. 


J 
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Chim audácins instáret hóstibus. Estrechando con 
_ mas osadía á sus-enemigos. | 
Ácie instrúcta. Ordenado su exército : puesto en 
órden de bátalla. 
ma pernágic. En: solo la muerte de Epaminon- 
as. | (d 5 a 
Pátriae sitám putábant salítem. Juzgaban que 
consistia Ja libertad , el bien de la patria. 
In unum. A él solo: 4 Epaminondas. 
Impetúm fecérunt. Acometiéron. - 
Neque abscessérunt. Y no se retiráron de la ba- 
talla : no dexáron de pelear. 
Sparo. Con un dardo ó flecha sin pulir, de figura 
de pie. 
m im Con la desgracia de Epaminondas. 
Aliquántum retardáti sunt. Afloxáron un poco. 
Pugna excessérunt. Dexáron de pelear. 
Repugnántes. Á los que resistian. 
Prius quam profligárunt. Hasta que derrotáron. 
Ex hastíli. Del palo del ' dardo. 
Animam statim emissárum. Inmediatamente mo- 
riria. E an) v dnd | 
Retínuit. No quiso que le sacasen el hierro. 
Usque eó PNE; Hasta que. 
Conféstim exanimátus est. Al punto murió. 


CAPITULO X. ' 


Tic uxórem numquam duxit..In quo cüm 

reprehenderétur à Pelópida , qui fílium ha- 

bébat infamem ; maléque eum in eo pátriac «on- 
T 
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súlere díceret , quod líberos non relínqueret:' 
vide, inquit, ne tu péjus consulas , qui talem 
ex re matum velicrúrus sis. Neque. verd stirps 
mibi pezós: deésse. Namque ex me natam relínquo 
pugnam Leúctricam , quae non modo mibi supérs- 
fes, sed étiam immortalis sit necésse est. Quo 
témpore, duce Pelópida , éxsules Thebas occu- 
pírunt, $ praesídium Lacedaemoniórum ex 
arce expulérunt : Epaminóndas , quam diu fac- 
ta est caedes cívium , domi se ténuit : quód 
neque malos deféndere volébat, neque im- 
pugnáre, ne manus suórum sánguine cruen- 
táret. Namque omnem civilem victóriam fu- 
néstam putábat. Idem , postquam apud Cad- 
méam pugnári cum Lacédaemóniis coepit, in 
primis stetit. Hujus de virtütibus , vitáque sa- 
tis erit dictum, si hoc unum adjünxero , quod 
nemo eat infícias ; Thebas, & ante Epaminón- 
dam natum , & post ejus intéritum, perpétuó 
aliéno paruísse império ¿ contra ea, quamdiu 
ille praefüerit Reipüblicae , caput fuísse totíus 
Graéciae. Ex quo intélligi potest , unum hó- 
minem pluris quàm civitátem fuísse, 
eo. NS TR Lo , 


NOTAS, 


(€ 


: X 4 
Hic uxórem numquam duxit. Nunca se casó Epa- 
minondas, 
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In quo. Delo qual; esto es, de no haberse ca- 
sado. | 

Talem ex te natum. Un hijo tal. 

Stirps, Sucesion. | 

Ex me natam. Una hija mia. 

Pusnam Leúctricam. Que esla batalla de Leu- 
tra. 

Mihi supérstes sit. Que viva mas que yo: que me 
sobreviva, |. 

Necésse est. Es preciso. 

Quamdiu facta est caedes cfoium. Mientras duró 

. el matarse los ciudadanos unos á otros. 

Domi se ténuit. Se estuvo quieto en su casa. 

In primis stetit. Fue de los primeros que pe- 
leáron... 

Nemo eat infícias. Nadie negará. 

Perpétuà aliéno paruísse império. Siempre estuvo 
sujeta á imperio extraño. 

Contra ea. Por el contrario. | 

Quamdiu ille, praéfuerit Reipúblicae. Mientras 
Epaminondas gobernó la república. 

Ex quo intélligi potest. De esto se puede inferir. 

Pluris fuísse. Fue de mas estimacion : valió. mas. 


12 
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X VI. 


PELOPIDAS TEBANO, 


HIJO DE HIPOCLO, 


Pelopidas , General Tebano , despues de haber 
sido desterrado de su patria, se junto con doce 
jóvenes , que tambien habian sido desterrados 5. y 
entrando en Tebas , acabo” con los tiranos de la 
ciudad , y la liberté de su tirania. Murió á fle- 
chazos el año primero de la Olimpiada 104 en 
una batalla que se dio contra un tirano de Tesalia. 


CAPITULO LI 


Polópidas Thebánus magis. históricis, quàm 
vulgo notus. Cujus de virtütibus dübito, quem- 
ádmodum expónam; quód véreor, ne, si res 
explicáre incípiam , non vitam ejus enarráre, 
sed históriam vídear scríbere: si tantümmodo 
summas attígero , ne rüdibus literárum Grae- 
cárum minüs lücidé appáreat, quantus füerit 
ille vir. Itaque utrique rei occürram , quan- 
. 1üm pótero; & medébor cüm satietáti, tüm 
ignorántiae lectórum. 
Phoébidas Lacedaemónius , cüm exércitum 
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Olynthum dúceret , intérque per Thebas fá- 
ceret , arcem óppidi , quae Cadméa nominátur, 
occupávit impülsu perpaucórum Thebanórum, 
qui adversáriae factióni quo facíliüs resísterent; 
Láconum rebus studébant: idque suo privá- 
to , non püblico fecit. consílio. Quo facto eum 
Lacedaemónti-ab exércitu _removérunt, pecu- 
niáque multárunt : neque ed magis. arcem The- 
bínis reddidérunt, quód suscéptis inimicítiis 
sátiis ducébant eos obgidéri , quàm liberári, 
Nam post Peloponnésium bellum , Athenás- 
que devíctas , cum Thebánis sibi rem esse exis- 
timábant; & eos esse solos, qui advérsüs re= 
sístere audérent. Hanc mentem amícis suis sum- 
mas potestátes déderant , alteriusque factiónis 
príncipes partim interfécerant , álios in exsí- 
lium ejécerant: in quibus Pelópidas hic, de quo 
Scríbere exórsi sumus , pulsus pátriá carébat, 


NOTAS, 


Magis históricis notus. Conocido mas por los His- 
toriadores. 

Cujus de virtútibus. De cuyas prendas: de cuyas 
buenas partidas. 

Dúbito , quemádmodum expinam. Dudo , no sé 
cómo he de escribir, cómo he de hablar. 

Ne vídear. Que parezca. 

Si tantúmmodo summas atsígero. Si no hiciere 
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mas que apuntar làs cosas : tocar las mas prin- 
cipales. : 

Véreor ne. Temo que. | | 

Rádibus Graecárum literárum. Para los que no 
estan instruidos en la Historia Griega. 

Minas lácide appáreat. Quede mas confuso: con 

- menos Claridad. . | 

Utríque rei occárram. Remediaré lo uno y lo otro» 

Quantum pótero. En quanto pueda. .. 

Medébor cim satietáti. No solo procuraré el no - 
ser tan prolixo que fastidie. — 

Tum ignorántiae lectórum. Sino tambien el no ser 
tan breve ó lacónico que no lo entiendan los 

. que lo lean. 

Jtérque fáceret. Y caminando y marchando. 

Perpaucórum Thebanórum. De muy pocos Teba- 

. nos ; es & saber, Arquias , Leontidas y Filipo. 

Adversáriae factióni. Al bando, al partido con- 
trario. 

Studébant. Favorecian. | - 

Eum ab exércitu removérunt. Le quitáron el man- 
do del exército,. — ' ^ - 

Sátis ducébant. Juzgaban por mejor. 

Cum Thebánis sibi rem esse. Que ellos (los Lace= 
demonios) se las habian de haber con los Te- 
banos. | udi 

Summas potestátes. Los primeros empleos, las ma- 
yores dignidades. 

In exsílium ejécerant. Habian desterrado. 

In qe Entre los quales. 

Pulsus pátrid carébat. Estaba tambien desterrado. 
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CAPITULO IL 


Hi omnes feré Athénas se contülerant , non 
quó sequeréntur ótium , sed , ut quemque ex 
próximo locum fors obtulísset , eo patriam re- 
cuperáre niteréntur. Itaque cüm tempus est vi- 
sum rei.geréndae , commúniter cum his, qui 
Thebis idem sentiébant , diem delegérunt, ad 
inimícos oppriméndos, civitatémque liberán- 
dam, eum , quo máximi magistrátus simul 
consuéverant epulári. Magnae saepe res non ita 
magnis cópiis sunt gestae ; sed proféctó num- 
quam ab tam ténui inítio tantae opes sunt pro- 
fligátae. Nam duódecim adolescéntuli coiérunt 
ex his, qui exsílio erant multáti , cim om- 
nínó non essent ámpliüs centum , qui tanto se 
offérrent perículo. Qua paucitáte percúlsa est 
Lacedaemoniórum poténtia. Hi enim non ma- 
gis adversariórum factióni , quàm Spartánis , eo 
témpore bellum intulérunt, qui príncipes erant 
totius Graéciae , quorum impérii majéstas ne- 
que ita multó post, Leüctricà pugna , ab hoc 
inítio percülsa, cóncidit. Illi ígitur duódecim, 
quorum erat dux Pelópidas , cúm Athénis in- 
térdiu exíssent , ut vesperascénte coele The- 
bas possent pervenire, cum cánibus venáticis 
exiérunt, rétia feréntes, vestítu agrésti , quó 
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minóre suspicióne fácerent iter, Qui cüm tém- 
pore ipso, quo studúcrant , pervéníssent ; do- 
mum Charónis devenérunt , à quo & tempus; 
& dies erat datus. | i 


i 


NOTAS 


Se contülerant. Se habian retirado, 

Sed ut quemque locum fors obtulísset. Sino para 
que si la fortuna les presentase alguna buena 
ocasion. P | 

Ex próximo. Por la inmediacion. 

- Ed niteréntur. Con ella esforzarse. | : 

Pátriam recuperáre. Á. restituirse , á volverse 4 

su patria. " 

un tempus est visum. Quando les pareció que 

era tiempo oportuno. 

Rei geréndae. De hacer lo que tenian determinado. 

Commúniter. De comun acuerdo. 

ldem sentiébant. Eran del:mismo sentir ; esto es, 

- que fomentaban la conspiracion. 

Eum. Aquel dia. —.— | 


Simul epulári. Comer juntos; porque tenian de 
costumbre celebrar un banquete público en el 
mismo dia en que dexaban su empleo los ma- 
Sistrados. | 

Non ita magnis cópiis. Con un corto número de 
tropas. ] 

Ab tam 1énui inítio. Por tan poca gente. 

Sunt proffigtae.. Fuéron. derrotadas. 

. Coiérunt. Se uniéron, se conjuráron. 
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Qui exsílio erant multáti. Que habian sido des- 
terrados. i 

Qui tanto se offérrent perículo. Que se quisiesen 
exponer á tan gran peligro. 

Qua paucitáte. Por esta poca gente : por estos cien 
hombres. 

Percúlsa est. Fue abatido. 

- Bellum intulérunt. Pusiéron guerra. 

Quorum impérii majéstas. De cuyo imperio la so- 
berania , el poder. 

Neque ita multo post. Poco despues : de allí 4 
poco. 

Ab hoc inítio. Por esta poca gente. 

Percúlsa cóncidit. Quedó enteramente abatida, 
abatido. 

Intérdiu. De dia : ya salido el sol. 

Vesperascénte coelo. Al ponerse el sol : al caer la 
tarde. (07 

Cum cánibus venáticis. Con perros de caza. | 

Quo fácerent iter. Para caminar : hacer su jor- 
nada. 

Minóre suspicióne. Con menor sospecha de que ellos 
eran los desterrados. 

Erat datus. Se habia señalado. 


CAPITULO III. 


Ho loco libet interpónere , etsi sejünctum 
à re pósita est , nímia fidácia quantae calamit4- 
ti soleat esse. Nam magistrátuum Thebanórum 


Y 
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statim ad aures pervénit , éxsules in urbem de- 
venísse. Id illi , vino , epulísque déditi, us- 
que ed despexérunt , ut ne quaérere quidem 
de tanta re laborárint. Accéssit étiam , quod 
magis aperiret eórum deméntiam : alláta est 
enim epístola Athénis ab Archia Hierophánte 
Archiae, qui tum máximum magistratum The- 
bis obtinébat ; in qua ómnia de profectióne éxsu- 
lum perscrípta erant. Quae. cüàm jam accubánti 
in convívio esset data , sicut erat signáta , sub 
pulvinum subjíciens; in crástinum, inquit , dífero 
res sevéras. At illi omnes , cúm jam nox pro- 
cessísset , vinolénti ab exsülibus , duce Pelópi- 
da, sunt interfécti. Quibus rebus conféctis, 
vulgo ad arma libertatémque vocáto , non so- 
lúm qui in urbe erant , sed étiam úndique ex 
agris concurrérunt , praesídium Lacedaemonió- 
rum ex arce pepulérunt ; párriam obsidióne li- 
beravérunt : auctóres Cadméae occupándae par- 
tim occidérunt , partim in exsílium ejecérunt. 


NOTAS. 


Et si sejúnctum est. Aunque es cosa distinta. 
Quantae calamitáti sóleat esse. Quanto daño suele 
acarrear , causar. — | 
Usque eó despexérunt. Hiciéron los magistrados tan 

poco aprecio de la noticia de que habian llegado 


la ciudad los desterrados. 
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Us ne quatrere quidem laborárint. Que ni aun pro- 
curáron informarse. | 

De tanta re. De cosa de tanta importancia. 

Quod magis aperíret. Una cosa. que descubrió dió 
4 entender mas. 

Ab Archia Hierophánte.De parte de Arquias Hie- 
rofante ; esto es , maestro Ó intérprete de los sa- 
grados ritos. Dos hubo de este nombre en aquel 
tiempo : uno en Atenas , y otro en Tebas. 

In qua ómnia perscrípta erant. En la qual le daba 
noticia de todas las circunstancias. 

Quae. La qual carta. 

Jam accubantí. Estando ya sentado ó recostado en 
la mesa. Acostumbraban los antiguos comer re- 
costados ó echados , y por esta razon dice accu- 
bánti, | 

Sicut erat signáta. Cerrada como estaba. | 

Sub pulvínum subjíciens. Metiéndola debaxo de la 
almohada. 

In crástinum. Para mañana. Se entiende diem. 

Díffero res sevéras. Dexó las cosas serias ó de im- 
portancia. 

Cum jam nox processísset. Siendo ya casi media 
noche. | | 

Auctóres Cadméae occupándae.. Á los que fuéron 
los autores, la causa de la toma de Cadmea : ha- 
bian tenido parte , habian sido parte para la toma 
de Cadmea. 

Partim. Á unos. 

Partim. Á otros. | 

In exsílium ejecérunt. Los desterráron. 
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, CAPITULO IV. 


Ho: tam túrbido témpore , sicut suprá docúi- 
mus , Epaminóndas , quoad cum cívibus di- 
micátum est, domi quiétus fuit. Itaque haec 
liberandárum Thebárum própria laus est Peló- 
pidae : céterae feré omnes commünes cum Epa- 
minónda. Namque in Leüctrica pugna , impe- 
ratóre Epaminónda , hic fuit Dux deléctae ma- 
nus , quae prima phalángem postrávit Láco- 
num. Omnibus praetérea perículis áffuit : sicut 
Spartam cüm oppugnávit , álterum ténuit cor= 
nu : quóque Messéna celériüs restituerétur , le- 
gátus in Persas est proféctus. Dénique haec fuit 
áltera persóna Thebis , sed tamen secünda , ita 
ut próxima esset Epaminóndae. 


NOTAS. 


Hoc tam túrbido témpore. En tiempo tan re- 
vuelto. 
Sicut suprà dociimus. Como arriba , como antes 
he dicho , he manifestado. Habla Nepote. 
— Mientras que. 
éterae fer? omnes. Casi todas las demas alabanzas. 
Hic. Pelópidas. 
Dux. Capitan subalterno. 


Ómnibus perículis &ffuit. Se halló en todos los pe- 
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- ligros: en todas las batallas : en todas las em- 
resas. 
Alterum cornu ténuit. Mandó Pelópidas una de las 
dos alas del exército. 
on Y para que. 
n Persas. Al Rey de los Persas, 4 quien tambien 
habian enviado embaxadores los Espartanos. El 
Jin de la embaxada fue , que se les volviese la 
ciudad de Mesena. Y lo logró. 
| Haec fuit áltera persóna Thebis. Fue Pelópidas la 
segunda persona , el segundo sugeto que hubo en 
Tebas. 
| Sed tamen secúnda. Pero el segundo. 
lta ut próxima esset Epaminóndae. De tal modo, 
que era el que se seguia despues de 'Kpaminondas 
en estimacion y autoridad, 


CAPITULO V. .— 


Conflicrátus autem. est cum advérsa fortúna. 
Nam & inítio , sicut osténdimus , exsul pátriá 
cáruit : & cüm Thessáliam in potestátem The- 
. banórum oúperet redígere , legationísque jure 
satis tectum se arbitrarétur , quod apud omnes 
gentes sanctum esse consuésset., à tyránno Ale- 
xándro Pheraéo , simul cum Isménia compre- 
hénsus , in víncula conjéctus est. Hunc Epami- 
nóndas recuperávit , bello pérsequens Alexán- 
drum. Post id factum numquam is ánimo pla- 
céri pótuit in eum , à quo erat. violátus, Itaque 
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persuásit Thebánis , ut subsídio Thessáliae pro- 
ficisceréntur , tyrannósque ejus expéllerent. Cu- 
jus belli càm ei summa esset data , eóque cum 
exércitu proféctus esset , non dubitávit , simul 
ac conspéxit hostem , conflígere. In quo praé- 
lio Alexándrum ut animadvertit , incénsus irá 
equum jn eum concitávit , procúlque: digréssus 
à suis , conjéctu telórum confóssus cécidit. At- 
que hoc secúnda victórià áccidit. Nam jam in- 
clinátae erant tyrannórum cópiae. Quo facto, 
omnes Thessáliae civitátes interféctum Pelópi- 
dam corónis íureis , & státuis aéneis , liberós- 
que ejus multo agro donavérunt, 


: NOTAS. 


Conflictátus est cum advérsa fortúna. Sufrió con 
constancia los reveses , los altos y baxos de la 
fortuna. ' JEX. | | 

Legationísque jure satis tectum se arbitrarétur. Y 
creyendo que estaba bastantemente seguro : cre- 
yéndose bastantemente seguro con el privilegio 
de. embaxador. 

Sanctum. Inviolable , sagrado. | 

A tyránmo Alexándro Pheraéo. Por mandado del 
tirano Alexandro Fereo , así llamado porque 
tenia tiranizada á Feras , ciudad de T. n. 

Simul cum Isménia. Con Ismenias , el qual habia 
sido enviado con Pelópidas , para que mirasen 
con atencion y cuidado la causa que habia en- 
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tre los de Tesalia y el tirano Alexandro Fereo. 
Hunc Epaminóndas reeuperávit. Epaminondas li- 
bró de la prision á Pelópidas. 
Ts. Pelópidas. WADES "uM 
Animo placári in eum. Reconciliarse : volver á la 
amistad con. aquel (Alexandro). 
A quo erat violátus. Que le tenia ofendido , agra- 
- viado , por haberle metido en la prision. 
Subsídio Thessáliae. Á socorrer á Tesalia. 
Summa. El gobierno. | 
Conflígere. V enir á las manos , dar la batalla. 
Ut animadvértit. Luego que vió. 
Equum concitávit. Dió de espuelas : metió espuelas 
al caballo. ; | 
In eum. Contra Alexandro. 
Procúlque .digréssus à suis. Y habiéndose alejado 
.. de los suyos. 2A M. ns 
Conjéctu el confóssus.: Traspasado , atravesado 
con la multitud de dardos que le tiráron. 
Cécidit. Cayó muerto, 
. Hoc áccidit. Sucedió esta desgracia. 
Secúndá victóriá. Llevando ganada , teniendo ya 
“por suya la victoria. | 
Inclinátae erant tyrannórum cópiae. Iban de ven- 
-. cida : habian empezado á ceder las tropas de los 
. tiranos. OMNE. | 
JMulto agro, Con muchas posesiones de campo. 


i 
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| XVII. : 
AGESILAO LACEDEMONIO, 
| | A HIJO DE ARQUIDAMO. 


“Agesilao Lacedemonio , Rey de Esparta, st- 
gundo de este nombre , despues de haber venci- 
do varias veces las tropas de Artaxerxes Mnemon, 
Rey de Persia , determino conquistarla; pero te- 
miendo contraorden de los Eforos de Lacedcmo- 
nia , se retiró tan prontamente , que en treinta 
dias anduvo con sus tropas toda la tierra que Ar- 
táxerxes en un año. Hallándose ocupado en otras 
expediciones , murio de enfermedad en el año ter- 
cero de la Olimpiada 104 4 los 41 años de su 
reynado. 

CAPITULO I. 


A gesilàus Lacedaemónius , cüm à céteris scrip- 
tóribus , tum exímié à Xenophónte Socrático 
collaudátus est : eó enim usus est familiaríssi- 
mé, Hic primüm de regno cum Leotychide 
fratris fílio hábuit contentiónem. Mos est enim 
à majóribus Lacedaemóniis tráditus , ut duos 
habérent semper Reges, nómine magis quàm 
império , ex duábus famíliis Proclis & Eurys- 
tenis ; qui príncipes ex progéniae Hérculis 


x 
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"Spartae Reges fuérunt,;Harum ex: áltéra in: al- 
térius famíliae locum £íeri^non licébat. Itaque 
ütraque sun retinébat; ótdinem. Primum rá- 
tio habebátur , qui tnáximus harú esset ex 'lí- 
beris ejus , qui regnans; decessísset :'sin is. vi» 
rilem, sexum. non-reliquísset , tunc deligchá- 
tur , qui próximus esset.propinquiráte, Mortuus 
erat -Agis -Rex., frater: Agesilái : filium  relí> 
querat Leotychidem , quem ille natum .non 
agnórat : eamdem móriens suam esse^ díxerat, 
Is de honóre 'régni cum "Agesiláo sud” pátruo 
conténdit :. neque. id , quod petivit , consecü- 
tus est. Nam Lysándro suffragánte ,, hómine, 
ut osténdimus suprà, factióso , &. his tempóri- 
bus poténte., Agesiláus antelàtus este... « 
ca e NACE e ed uses 
Cim. No solo. pen dac Ms 
Tum. Sino tambien. «Li: ria ssi 
A Xenophónte Socrático. Por Xenofonte discípulo 
de Sócratei j elíqual jeseribió junyibro en ala- 
T en de "iiia "n A 
Eb, usus est familiaríssime,. Tuvo muy .estréclia 
pu Ima S AN sd (b i7 Xt 1 
'Harúm ex Álrera in alifrins famfliae locüm fró- 
"ri non Ticébat No éra permitido que deli una 
familia sé'eligiese Rey: en lugar de la otra. ^! 
Ordinem: Sui línea:: el.ópden de la :sucesion:.;. ^ 
Primum ctio, hakbekátur,s: qui. máximos natu 
| y 


B 
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- esset. Lo primero de que- cujdabam» el princi? 
+ pal cuidado que. tenian, exa del primogénito; en 
: primer lugar atendian al primogénito ; daban la 
preferencia al primogénito, au ds 
Ex líberis, ejus, qe | regnans decesstsset.. De los 
hijos del Rey difüfo: ede nd 


Jato 5ecoc ST | 
Sin is vibilem' sexum &on^reliquíssé- Peto''si el 
Rey no liabià dexado- hijo varon 2 mu ue 
Qui próximus:esset grópinquitáte.:El pariente mas | 
cercano. . : ! füoup . CDD os LD 
Quen ülle.. natum. mon, agnórat. Al qual (Leotí- 
quides ) no habia. reconocido por hijo, en; vida el 
Bey Agi cus bat: iod hel a 
Enden móriens-suum este díxerat. Le reconoció 
“por tàl'en la hófa ,. ehi el artículo de la - müerte: 
habia /cótifesado QUE era: hijo suy. ^ | 


7. 4 


172538). ] * 
2.4 JA . 


De honóre regni: Sobre" el fnando: sobre: da sobe= 
rania. 

| Suo. pátruo. Tio s&yé, hermaño de gadre. 

Conténdit. Disputó. — ' ELM 0x 
Antelátus est. Fue preferido. . - ^: 

tras sinu c X qe RM Ss 
seco VOCAPITULO. IL. 
Hic sit atque" itipéri ports est, persuás- 

sit Lacedaemóniis. ,. ut; exércitum emitterent in 

Asiam, bellámque.Regi fácerent ; docens , sá= 
tius esse in... Asia ,; quàm in. Európa dimicári. 
Namque fama exíerat, Artaxérxem' comparáre 

: classem , pedestrésque'exércitus ,-quos in Graé= 


1 
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ciam mítteret, Data: potestáte , tanta celeritáte 
usus cst,ait prias in. Asiam cum copiis perve- 
iniret Guara! 'Régii 'Sátrápae eum scirent pro- 
féctum. Quo factum est , ut omnes imparátos 
imprudéntésque offénderent, Id ut cognóvit 
Tissaphérpes., qui summum impérium tum in- 
ter praeféctos habébat Régios, indúcias 4 Lá- 
cone petivit, símulans se dare óperam , ut La- 
cedaemóniis cum Rege conveniret ;. re autem 
vera , ad cópias comparándas : eásque impetrá- 
vit triméstres. Juravit dütem utérque , se sine 
dolo indúcias conservatürum, In qua pactióne 
Summa fide mansit Agesiláus: contra ea Tissa- 
phérnes. nihil áliud quàm bellum comparávit. 
Id etsi sentiébat Laco , tamen jusjurándum ser- 
Vábat., multímque- in. eo se consegui dicébat; 
quod Tissaphérnes perjúrio suo C" bomines suis re- 
bus abalienáret , C" Deos sibi irdtos rédderer: se 
autein > "iváta religióne , confirmáre exércitum, 
cum Animadvérteret Deürum numen fácere secum, 
hominésque sibi concilidri amicióres , quod. bis stu- 
dére consuéssent , quos. conservare fidem. vidérent, 


DIRE N o T. A s. 


d^ atque. i Pm que, " 
Impérii gotítus est. Tomó las riendas del gobierno. 
Docens. Haciendo ver. 
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Sátius esse. Que era mejor. 

Exíerat. Se habia extendido, ida. 

Pedestrésque exércitus. Y tropas de. caballeria y 
de infanteria.. 

Quos in Graéciam mítteret. Para enviarlos contra 

la Grecia. : 

Imprudentésque. Y sin espetarlo :- sin tener noti- 
cia alguna de que Agesilao marchaba contra ellos: 


descuidados.  : 

Oférderes Los sorprehendió : los halló: los cogió. 
dícias. Treguas: suspension de armas. ' 

Se dare óperam. Que procuraba, |... | 

Ut Lacedaemóniis cum Rege convenfret. (oo se 
ajustasen con el Rey les Lacelomon : que se 
ajustase la paz entre el Rey y los Lacedemonios. 

Re autem. vera. Mas en realidad eia e pédir las 
treguas. 

Ad cópias compar has; Para - juntar: sus tropas y 
hacer gente. : 
Eásque impetrávit triméstres. Y logró las. tre 
guas, la suspension de armas por tres meses. 
Contra ea. Por cl contrario. | 
Id etsi sentiébat Laco. Aunque esto lo conocia 
Agesilao. —— 

Tn eo. En la observáncia del juramento. - 

Perjítrio suo. Con su mala fe, por mo ned e 
juramento que habia hetho. 

Hómines suis rebus abalienáret. Adquiria enemi- 
gos: se enemistaba con las gentes. ^ 

Et Deos. sibi irátos rédderet. Y 4 los PME los 
irritaba contra él. in 


H 
7 
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ServÁta. religióne. Siendo fiel al juramento : guar- 
dando el juramento. 
Confirmáre exércitum. Aseguraba el exército , dan= 
. do ánimo á sus soldados. 
Cum animadvérteret. Viendo el mismo exército. 
Deórum numen fácere secum. Que el poder de 
los Dioses estaba de su parte: que tenia á su. 
- favor la proteccion de los Dioses : que tenia por 
- suyos á los Dioses. 
Sibi conciliári amicióres. Que se le hacian mas 
propicios , mas favorables. 
Studére. Favorecer, ayudar. 


CAPITULO III 


Postquam induciárum praetériit dies , Bárba- 
rus non dúbitans, quód ipsius erant plúrima 
domicília in Cária, & ea régio his tempóri- 
bus multó putabátur locupletíssima , eo potís- 
simum hostes ímpetum factúros , omnes suas 
cópias ed contráxefát. At Agesiláus in Phrygiam 
se convértit, eámque priüs depopulátus est, 
quàm Tissaphérnes usquam se movéret, Magná 
praedá milítibus locupletátis , Ephesum hiemá- 
tum exércitum redüxit : atque ibi officínis ar- 
mórum institütis , magná indüstrià bellum ap- 
parávit. Et quó studiósiüs armaréntur , insig- 
niüsque ornaréntur , praémia propósuit , quibus 
donaréntur , quorum egrégia in, ea re fuisset 
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indüstria, Fécit idem in exercitatiónum gené- 
ribus , ut qui céteris praestitíssent , eos mag- 
nis affíceret munéribus. His Ígitur rebus cffé- 
cit ,-ut & ormatíssimum & exercitatíssimum 
habéret exércituma .. : 

Huic.cüm cempus esset visum , cópias ex- 
tríh.rc ex hibernáculis ; vidit, si, quo esset iter 
factürus , palám pronuntiásset , hostes:non cre- 
ditüros , aliásque “regiónes praesídiis occupatú- 
ros, nec dubitatúros Álium esse factúrum ac 
pronuntiásscet, Iraque citm ille Sardis itürum se 
dixísset , Tissaphérnes, cámdem Cáriam defen- 
déndam putávit. In quo cám euni opínio fe- 
fellísset , victúmque se vidísset con:ílio , seró 
suis praesídio proféctus est, Nam.cúm illo ve- 
níset, jam Agesilátis , multis locis expugná- 
tis, magná erat praedi potitus. Laco autern cúm 
vidéret hostes equitátu superáre , numquam in 
campo sui fecit potestátem, & his locis manum 
conséruit , quibús plus pedestres cópiae valé- 
rent. . Pépulit ergo ; “quotiescúmque congréssus 
est , multó majóres. adversariórumi cópias, & 
sic in Asia versátus est ut ómnium opinióne 
victor ducerétur.. — | 

NOTAS. | | 

Postquam inducidrum praetériit dies. Despues 
que , luego que pasó d último dia de las treguas. 
Bárbarus. Tisaferdes. ZEN A 5 


y 
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Plúrima domicília. Muchísimas) posesiones y casas, 

Ed. Á la Caria. 

Impetum nfactíros. Acoríteterian , es el infinitivo 
del non dábitans. ^ + « 

Eámque depopulátus.- est: Y la taló. : destruyó: 

-- arrasó. 

Usquam. Hácia 'alganarpárte. 

Se movéret.:Se moviese : csacase su exército. 

Hiemátum. Para Loy tomase quartelés. de in- 

¿ vierno.ooi iL n2 

Atque ibi officínis armórum institútis. Y. habien- 

o establecido: en Éfeso talleres: ó fábricas para 
"haterdas armas. / - 

Magná indústrid. Con grande. arte. 2 .— 

Er qub studiósits armaréntur. Y para que se ar- 
masen los: soldados con mas gusto. :. ^ ^ - 
Brsigeisisque. ornaréntur.. Y:se adórnasen con ma- 

(7. yor ostentacion y pompa. . - v. 

Quibus donaréntur. d o ud premiar: para pre- 
miar 4 los artífices. ^-^ 

Quorum egrégia in ez drei fuísset indástria. Que 
mas se esmerasen en la fábrica, en el trabajo 
de las armas :.en sacarlas mas. bien: trabajadas: 
que mas se esmerasen enzarmarse.:y ; adornarse. 
El primer sentido parece mas propta. 

Fecit idem in exercitatiónum genéribüs. Tambien 
propuso premios para los que mas se distinguie- 
sen” en. las. varias. especies. de exercicios y evolu- 
ciones militares. 

Ut magnis affíceret. munbribus Para graticas, y pre 


c*! 


miar largamente. . 01. cu. cuoco, 
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His rebus effécit. Con esto, con. estas: ur cna 
nes logró. . b. 

Ut habéres exércitum. Tenef su nos 

Et. ornatíssimum. No solo muy. lucido: ias 
: proveido de todo lo necesario para J. guerra : de 
pertrechos militares. 

Et exercitatíssimum. Sino: muy bien disciplinado! 
muy” diestro y pronto. para: cea Jánce que 

-'se ofreciese. ^ . 

E xtráhere ex hiberndculis. Sacar de lo quarteles 
^de invierno. :: 

Si palam pronuntidiset. 2. si publici, 

Quo esset iter factúrus. que put habia de di- 
rigir su marcha, 5:77 6 

Aliud esse factárum, ac: pronutidsset. Had lo 
contrario 4 lo que había publicado..: :- 

Sardis. Á Sardis, ciudad principal de la Lidia 
en la Asia menor. Es: acusativo de plural , que 
 hace'en es , els, ó cis, 10) 

2 quo cám eum opínio Je fellésset. Y tisbuudosa 

| engañado . en esto: ' habiéndole salido. año sü 

c juicio. ^ 

Sero suis praesídio m est.: Marchó, ya tar- 
de á socorrer' á los. suyos. - 

Numquam án campo: sui fecit gotestdtem: Jamas 
quisd salir'á batalla en.campo abierto : dar. ba- 
talla : hacerle frente en campo raso, +. »: 

Es his:locis: manum conséruit. Y dió: la. batalla 
peleó en aquellos parages. ait 

QiGibus...En'donde. .:."..:.: 

Pépulit. Desbarató , depiotó; TN huir. - E 
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Quotiescímque, congréssus est. cds que peleó: 
tuvo algun encuentro... 
f;a versátus est. De tal modo se portó. 


A 
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Hic cúm ánimo meditarétur proficisci ¡ in Per- 
sas y & ipsum Regem adoríri , nüntius ei domo 
venit Ephórum jussu, bellum Atheniénscs & 
Boeótios indixísse Lacedaemónjis : : quare veníi- 
re non dubiráret. In hoc non minüs ejus píe- 
tas suspiciénda est , quàm virtus béllica: qui 
cüm, victóri praeésset exercítui , maximámque 
habéret: fidüciam regni Persárum potiündi, tan- 
ta modéstia dicto ¿udiens fuit jussis abséntium 
magistrátuum , ut si privátus in comítio esset 
Spartae, Cujus exémplum. útinam imperatóres 
nostri sequi volufssent! Sed illuc redcámus. Age- 
silàus opulentíssimo regno. praepósuit: bonam 
existimatiónem , multóque gloriosius duxit , si 
institátis pátriae. paruísset, quàm si bello supe- 
rásset Asiam. 

Hac ígitur mente Helespóntum cópias tra- 
jécit ; , tantáque usus est celeritàte , ut , quod 
iter Xerxes anno verténte confécerat , hic trans- 
ferit Arigínta diébus. Cüm jam haud ita longé 
abéssgr à. Peloponnéso,,, obsístere ei conáti sunt 
-Atheniénses:& Boeótii. , ceterique. córum :sócii 
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apud: Corohéan :-quós omnes gravi" praélio vi- 
cit, Hujus victóriae vel máxima fuit laus, quód, 
cüm plerique ex fuga Se in templum: Minérvae 
conjecíssent , quacreretárqu ab eo, , quid his 
fíeri vellet 3 etsi aliquot vülnera accéperat eo 
praélio ,, & irátus videbárur ómnibus”, : ui ad- 
vérsús ármà tülerant ; támen antétulit .irae re- 
ligiónem , & eos vétuit violári. Neque lioc so- 
lüm in Graécia fecit "nt templa Dcórum sanc- 
ta habéret, sed étiim apud Bárbaros 'summá 
religióné ómnia simulácra , arásque conservá- 
vit, Itaque praédicábat, mirári se, non sacri- 
legrm nímero babéri, qui. supplícibus eórum mo= 
cuíssent ; aut mon gravioribus poenis 4ffii , qui 
religiónem minderent , quàm qui fana spoliérent. ' 


NOTAS? c 


Cum ánimo meditarétur. Teniendo ya detéfminado. 
In Persas. Contra los Persas. B 
Jpsum Regem. Al mismo Rey Artaxerxes Mne- 
mon. | "HN 
Núntius ei domo venit Ephórum jussu. Le llegó de 
Esparta un mensagero de órden de los Eforos com 
una carta en que le decian. — 0 | 
Bellum indixísse. Habian puesto guérra.' . 
Non mintis ejus pletas suspiciénda est. No es me- 
nos digno de' alabanza: no: es menos" lóable-el 
- amor que Agesilao tuvo á./a 'patria y y obedien- 
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| : A A: : 
cia & sus superiores. — E 

Cúm victóri praeésset exercítui. Gobernando un 


exército vencedor; esto es , que se hizo temible 


Y 


por sus muchas victorias. 
Dicto áudiens fuit. Obedeció. e 
T apr Las órdenes. , ^ 35 
t si privátus in comítio esset Spartae. Como si 
fuese un. particular y sin empleo de los que asis- 
tian á las asambleas ó juntas que el pueblo y ma- 
gistrados tenian en Esparta. | 
Sed illuc rededmus. Pero volvamos al asunto. 
Multóque gloriósius duxit, Y tuvo por mayor glo- 
ria: por mas honroso. m 
Si institútis pátriae paruísset. El. haber obede- 
. Cido las órdenes de la patria. — ^. , o, 
Quam si bello superásset. Que el haber conquis- 
| tado. "E 
Quod iter Xerxes confécerat. El camino que Xer- 
xes (el qual habia llevado un millon y seiscien- 
tos. mil hombres) habia andado. . 
Anno veriénte. En el discurso de un año. 

Fic transterit. Le anduvo Agesilao. qe 
Cúm jam haud ita longà abésset. Estando ya cerca. 
Obsístere ei. Cortarle el paso. — . 

Grayi praélio. Con grande pérdida de los alia- 
dos : con una sangrienta batalla. MEM 
Cm pleríque ex fuga,se in templum Minérvae con- 
jecíssent. Habiéndose refugiado al templo de 
Minerva la mayor parte de los que iban hu- 

yendo? ^ Bac MM MED 

Quaereretíirgue: ab eo. Y preguntándole. 


e . 
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His. De ellos : de los refugiados. 
mnibus. Con todos. 
Advérsus. Contra él. 
Tilerant.-Habian tomado. | 
Antétulit irae. religiónem. Antepuso la religion 4 
la ira ; esto e$ , tuvo en mas el perdonar á los 
refugiados por respeto y veneracion al templo, 
que dexarse llevar de la ira para castigarlos: 
porque habian tomado las armas contra Él. 
Eos vétuit violári. Mandó que no se les hiciese 
daño. 
Sancta. Inviolables. | 
Summa religióne. Con la mayor devocion , res- 
eto y reverencia. 
Praedicábat. Publicaba : decia públicamente. 
Non sacrilegórum número habéri. Que no fuesen 
_ tenidos por sacrílegos. M NS E. 
Qui nocuíssent. Los que hubiesen hecho daño. 
Supplícibus eórum. Á los que se acogian al ampa- 
- YO y proteccion de los Dioses. 
Aut non gravióribus poenis-Áffici. Ó que no se 
castipase con mas rigor. 
Qui religiónem minúerent. Á los que disminuian la 
- religion : entibiaban la devocion y el culto. 
Quam qui fana. 'spolirent. Que á los que pro- 
.. fanaban , robaban los templos : que á los sacrí- 
legos. | | 
CAPITULO V. 


P ost hoc praélium collátum est omne, bellum 
circa Corínthum , ideóque Ceríntbium est ap- 
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pellátum. Hic cum uná pugná decem míllia hós- 
tium, Agesiláo duce, cecidísent , eóque fac- 
to opes adversariórum debilitáte 'videréntur: 
tantúm ¿bfuit ab insoléntia glóriae ; ut commi- 
serátus Sit fortünami Graéciae , quid tam. mul- 
ti à se victi vítio adversariórum concidíssent: 
namque illa multitúdine , si sana, mens esset; 
Graéciae supplícium Persas dare. potuísse, Idem 
cüm adversários intra moénia 'compulísset , & 
ut Corínthum oppugnaret , multi: hortaréntur: 
negávit id suae virtíti cónvenire ie enim eum esse, 
dixit , qui ad ofícium peccántes . redire cogeret, 
hon qui urbes nobilíssimas expugnáret Graéciat. 
Nam, st, inquit , COS extinguere. volu erimus , qu 
bleu advérsus Bárbaros stetérunt , nos metípsi 
nos expugnavérimus, illis quiescéntibus s quo facto, 
sine ngitio , CUM volerint ; > mos aem uw 


E t 


ON o T A S. 

Collátum est omne bellum | circa Caba Toda 
la guerra se pasó á las cercanias de Corinto: 

- odo el golpe de la guerra recayó sobre las cer- 
canias de Corinto: Por esta razon se: llamó Co- 
rintia. 

Und pugna. En una sola batalla : en un Y solo en- 
cuentro. 

CUm cecidíssent. Habiendo muerto. 

Eóque factó opes. adversariórum debilitátae vi- 


- 
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deréntur. “Y pareciendo que con esto se les ha- 


bian cortado los vuelos á los enemigos: se ha- 
bia minorado mucho el poder de los enemigos. 

Tantúm ábfuit ab insoléntia glóriae. Estuvo tan 
lejos de envanecerse con la gloria de esta vic- 
toria. | 

Fortínam. De la desgracia, ' 

Tam multi. Tantos : tanta multitud. 

Vítio. Por culpa: por la obstinacion. - 

Concidíssent. Hubiesen muerto : hubiesen perecido. 

Si sana mens esset. Si hubiese sido mas cuerda, 

, mas prudente: si hubiera seguido mas sanos.con- 

$E cs. TOP 

Graéciae supplícium Persas dare potuísse. Hu- 

^ bieran podido los “Griegos con el exército que 
les habíati muerto sujetar á los Persas : que el 
castigo" de la Grecia hubiera podido descargar 
sobre los Persas. : -: e XE 

Cum intra monia compulísset. Habiendo encerra- 
do dentro de la ciudad. Hiciéron los de Corinto 
una salida; pero; fae tan desgraciada , que 
Agesilao los obligó 4 volverse á la ciudad con 

^ mucha pérdida. E . Mdb 

Negávit id suae virtáti conveníre. Dixo , respon- 
dió que: no correspondia á su. valor combatir á 

. Corinto... - ss sn. P 

Se enim eum esse. Pues era un hombre. : . 

Qui cógeret pecentes.; Que obligaba á los que se 
rebelaban. 

Ad offícium redíre..Á que volviesen á la obediencia, 

Non quí. Y que no era hombre que. 
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Urbes nibilüsimas ex uper. Destrayese las mas 
célebres , ilustres ; fzrnosa$ ciudades. '-- | 

E 0$ SEHHENen. Perder ; “destritir, A jad con 1 aque= 
* Jlos. ' e al ip ib EO 

Qui noi Gc pibe Que snilitíren c con noso- 
tros": que-fuéron de pnestro partido. 

Nosmetípsi, nos expugnavérimus. Nos destruiré- 
mos á nosotros mismos ;. - acabarémos cen noso- 

. tros mismos. : 

Illis quiescéntibus. Sin : que se muevan los Persas; 
sin que les cueste trabajo. ^"^^ *: 

Quo facto. Con esto. « - cur 

Sine negótio. Muy- facilmente: sin trabajo. : | 

Nos óppriment. N os destruirán : acabarán con, no» 
sotros. IO 

' | € AP I TU L O VI. 

D SU fe Sor” x 
d Áccidit. la calámitas spud Lob 
Lacedaemóniis : : quo. “ne “proficiscerérur, cúm 
à plerísque. ad exeúndum premerétur > ut si de 
éxitu divináret, .exire, nóluit. Idem , cúm 
Epaminóndas . Spartam. Ooppugniret , essétque 
sine muris. óppidum ; , talem se Imperatórem 
praébuit ut eo témpore Ómnibus apparúerit, 
nisi ille fuísset , Spartam futüram non fuísse. 
In quo quidem discrímine celéritas ejus con- 
sílii saláti fuit univérsis, Nam , cüm quidam 
adolescéntuli , hóstium advéntu pertérriti , ad 
Thebános transfügere vellent, & locum extra 
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urbem éditum «epíssent >, Agesiláus., qui per= 
niciosíssimum fore, vidéret , si. animadvérsum 
esset , quemquam. ad..hostes transfgere coná= 
ri, cum suis ed venit , atque , ut si boño á ánimo 
fecfssetit3 daudávit - consílium. eórum; . quod 
eum locurí occüpsserit & se id quoque fieri 
debére “añiriadvertisse; Sic: adolescéntulos si- 
multa: laudatióne recupérdvit; & adjúnctis de 
suis ,comítibus a Jocum. tutum, relínquit. Nàm- 
que illi, aucto nümero eórum, qui. expértes 
erant consílii, commovére se non sunt ausi, 
eóque libéntiüs ; que latére arbitrabéntur. " 
cogitéram. ^ «04 i a CY rv E 

N o T A s. iudi 


, En 
Illa vildabus Aquella pérdida bw golpe: 
-"aguellardemota las I. 
| Qui ne .proficiscerétur., Y Y ye no irá Lenctrá. 
Cm à. plerísque ad excón premerétur. Y es- 
trecháhdole , instándole” los mas á qué Ai 

á qüe fuese á aquella "campaña. '* " * 
Us si de éxitu divindreti Como si adivinase , co- 
 mo-si €ótiociese el mal suceso de aquella cam- 
Ji pu «esta es y el fia qae habian. de jener, los 

a dena. o a 

Sine eraris, Sin murallas; gengie guardeban. anm 
., Jos. Lacedemonios la ley de Licurgo , que man- 
"daba, que las ciudades uo tuviesen mas mu- 


for id mas defensa qué e E de los ciuda- 
“danos: " x bie "de i 
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Eo témpore.. Entónces, en aquella ocasion. 
mnibus apparúerit. Viéron todos claramente. 

Si ille non 'fuísset. Que á no haberse hallado allí 

^ Agesilao : que si no hubiera sido por Agesilao. 

Spartam futüram non fuísse.: Hubiera quedado des- 

- truida Esparta, C e n 

Celéritas. La presteza : la prontitud, 

Ejus consíliz. De la determinacion de Agesilao. 

Salúti fuit. Fue útil , provechosa. | 

Cim. cepissent. Habiendo tomado , ocupado. 

E venit. Fue á aquel cerro : á aquel collado. 

Ut si. Como si. ellos 

Bono ánimo. Con buena intencion. 

Constlium eórum. Su determinacion ; esto es , el ha. 
ber tomado aquel cerro. 

Recuperávit. Ganó , volvió 4 hacer suyos. 

Et adjúnciis de suis comítibus. Y habiéndolos 
mezclado con alguna tropa suya. 

Locum tutum relíquit. Aseguró aquel sitio. 

Illi. Aquellos jóvenes que habian tomado el cerro. 

Qui expértes erant consílii. Que no sabian la mira 
que habian tenido en ocupar aquel sitio. 

Eóque libéntiús. Y con tanto mas gusto. 

Latére. No sesabian. ^. ^ - o | 

Quae cogitárant. Sus ideas ; esto es , el fin que He- 
vaban en pasarse al campo.de los Tebanos. 


CAPITULO. VII. 
Sine dübio post Leüctricam pugnam Lacedae- - 


mónii se-numquam refecérunt., neque prísti- 
de 
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num impérium recuperárunt : cúm ínterim Age» 
siláus non déstitit , quibuscúmque rébus .pos- 
set , pátriam juváre. Nam , cüm praecípué La- 
cedaemónii indigérent- pecüniá ,. ille ómnibus, 
qui à Rege defécerant , , praesídio fuit 5 4-qui- 
bus magná donátus:. pecüniá , pátriam sublevà- 
vit. 'Atque in hoc illud in. primis fuit admirábi- 
le, cúm máxima múnéra ei ab Régibus & Dy- 
nástis , civitatibúsque conferréntur , quod ni- 
hil unquam in domum suam cóntulit , nihil de 
victu , nihil de vestítu. Líconum mutávit, Do- 
mo eidem fuit conténtus , qua Eurystenes pro- 
génitor majórum suórum fúerat, usus: quam 
qui intrárat , nullum signum libídinis , nullum. 
luxúriac vidére póterat : contrà plürima patién- 
tiae atque abstinéntiae. Sic enim erat instrücta, 
ut nulla in re différret à cujüsvis Ínopis atque 


—priváti, 
NOTAS. 


Se numquam refecérunt. ns levantáron cabeza. | 

Prístinum impérium. Aquel antiguo auge en que se. 
habian visto. 

Cum ínterim Agesildus non déstitit. No habiendo 

.. dexado entre tanto, Agesilao. — 

Quibuscúmque rebus posset. En quanto / podia. 

Omnibus praesídio fuit. Favoreció 3 yu, defen- 
dió á átodos |. . 

Qui à Rege defécerant: Los que se: habian rebelado, 
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conjurado contra el Rey Artaxerxes. 

Atque in hoc illud in primis fuit admirábile. Y lo 
mas admirable en él fue que. | 

Cúm máxima múnera ei ab Régibus d» Dynástis, 

. civitatibúsque conferréntur. Trabiéndole enviado 
excesivos regalos los Reyes, Gobernadores y las 
ciudades. | 

pom qui intrárat. El que entraba en su casa. 
¡bídinis. De delicadeza excesiva : de ostentacion. 

Luxúriae. De luxo : de suntuosidad : de regalo. 

Contra. Por el contrario. | 

Plárima patiéntiae , atque abstinéntiae. Podia ver 

- muchas señales de templanza , parsimonia , mo- 
deracion , desinterés , se entiende póterat vidére: 
signa. | | 

Sic enim erat instrúcta. De tal modo la tenia al- 
hajada : eran tales sus muebles ó ajuar. 

Ut nulla in re différrent. Que en nada se diferen- 
cliba. 

A, id est, domo. De la casa. 


CAPITULO VIIL. 


Á que hic tantus vir, ut natüram fautricem 
Jaabüerat in tribuéndis ánimi virtátibus, sic ma- 
léücam nactus est in córpore fingéndo. Nam 
& statürà fuit húmili, & córpore exíguo , & 
claudus áltero pede. Quae res étiam nonnúl- 
lam afferébat deformitátem : atque ignóti , fá- 
ciem ejus cüm intueréntur , contemnébant: 
| xa 
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qui autem yirtútem nóverant , non . póterant 
admirári satis, Quod ei usu. venit , cúm annó- 
rum octogínta subsídio Thaco in ÁEgyptum 
ivísset, & in actá cum suis accubuísset sine ullo 
tecto ; stratúmque habéret tale , ut terra. tecta 
esset straméntis 3 neque hüc ámpliüs quàm pel- 
lis esset. injécta ; codémque. cómites omnés ac- 
cubuíssent » Vestítu hámili , atque obsoléto , ut 
eórum ornàius non modo. in his Regem. némi- 
nem significáret , sed hóminis non " beati:simi, - 
suspiciónem praebércet.. Hujus de advéntu famá 
cüm ad régios esset perláta., celériter múnera eo 
cujüsque géneris sunt alláta, His quaeréntibus 
Agesiláum , vix fides facta est , unum esse ex | 
his , qui tum accubábant. Qui cúm Regis ver- 
bis, quae attülerant , dedíssent , ille práeter 
vitulina , & hujúsmodi: génera opsónii. » quae 
praesens tempus desiderábat j'nihil: accépit ; unz 
guénta , corónas > secundámque mensam , ser- - 
vis dispértiit ;. cétera reférri : jussit. ; Quo facto 
eum Bírbari magis étiam contemsérunt , quod 
eum ignorántiá bonárum rerum.illa poctssizalta 
sumsísse arbiwrabántur. 

Hic cum.ex AEgypto reverterétur , | doná- 
tus à Rege Nectánebe ducéntis vigínt; talén> 
tis, quae ille múneri pópulo suo daret ;. venis- 
sétque in portum , qui Menclái vocátur , jacens | 
inter Cyrénas & AEgyptum , in- morbum im; 
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plícicus decéssit. Ibi eum amíci , que Spartam 
facíliús perférre possent , quód mel non habé- 
bant , cerá circumfudérunt A aique ita | domum 


- retulérunt. ety Em 
O Ps e P .. j NOTA S; vu LA Mal. uz 


Ut natáram fautrícem Viabierat. Así. como habia 
tenido propicia á:la:naturaleza : así como la na- 
turaleza le había :fivorecido.. : 

In tribuéndis nimi. virtátibus. En darle das. " 
das del alma. ..5s 55: 

Sic maléficam nactüs iest. De! mismo» odo la tü- 
vo, la experimentó:contraria. - ny 

In córp bd x éndó. Kn formarle el cuerpo. 

Statio d f fuit húmili. Fue de estatura pequeña. 

Córpore. exí2uo» Poco:corpulento : flaco de cuerpo. 

inde ca pede. E un j 

Quas res onntllam afferébat. d ride. 3 Esto 
le causaba alguna «deformidad ; fealdad. . 

Ignóti. Los que.no lescohacian. E stá coi significa- 

M. cson activa. uw cop. 

FPFáciem. ejus ¿um intueéntur. Quando le miraban 
A la. cara. TE for b 

Ei usu venit. Le sücediá, E, 

Cum subsidio Thaco ivísset. Habiendo ido ly socor> 
rer á Taco. 

vinnóruim octoginta; Sendo: ya de ochenta. años. 

In acta. En la orilla del mar. . ^^^! . 

Stratum. Cama. Nu Ut t 

Straméntis. Con spi Z5 

Huc. Sobre las pajas»: 
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Húmili. Ordinario , tosco. ' 
Obsoléto. Gastado , andado. ! ] 
Ut eórum. ornátus non mod? in his Regem. 


nem significáret. De modo que no solo nose - 


ps conocer por .el itráge.qual de ellos era el 


e 
H óminis non 'beatíssimi. De un hombre no muy 
acomodado : no muy afortunado. bo 

Ad régios. Á los ministros del Rey. > 

Vix fidis facta est. Apenas pudiéron creer. 

Regis verbis. De parte del Rey. ^. — 

Alle nihil vd: Nada tomó Agesilao. 

Praeter vitulína. Sino ternera. $t 

Et hujúsmodi génera opsónió. Y otros manjares de 
este tenor : como este. .. : : 

Quae praesens tempus. desiderábat. Que entonces 
necesitaba ; porque se le habian acabado casi.to» 
dos los víveres. Tomó tambien ungüentos y co- 

sonas de flores , porqué usaban de uno-y otro 


mucha los Egipcios en los:convites. Lu. 

Secundámque mensam. Y los postres ; este:es el 
romance que corresponde, aunque los. antiguos 
llamaban segunda mesa Á los manjares mas de- 
licados que se servian á lo último. 

| Quo facto. Por esto. : 0.0.0. | 
árbari. Los Fgipcios. * | 

Jgnorántid bonárum rerum. Por no saber distinguir 
las cosas buenas. «5:55. ! 

Donátus à Rege Nectánebe ducéntis vigínti talén- 
tis. Hablendo regalado á Agesilao el Rey Necta- 
nebes doscientos y veinte talentos, por lo mucho 


- 
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que habia trabajado en asegurarle el Reyno. 
Quae ille múneri daret. Para que él los regalase, 

los repartiese. E 
Menelái. De Menelao , puerto en aquella parte 
de la África , que antés se llamó Marmárico, 
y hoy Barca. Tomó este nombre del Rey Me- 
nelao , célebre por los sucesos que tuvo en la 
^ guerra de Troya. 
- Jacens. Que está. "AP. a 
In morbum. implícitus. Habiendo caido en úna en- 
fermedad. , M u 
Decéssit. Murió en el año tercero de la Olimpia- 
da 104 , á los ochenta y quatro de su edad , y 
. quarenta de su reynado. * | di 
m possent. Para poder.” lanh 
era circumfudérunt. Le llenáron de cera': le en- 
ceráron. Usáron de ella los Lacedemonios en 
- esta ocasion , porque no tenian miel , de pad: uri 
se valian para lo que ahora llamamos .embal- 
|oSamat. >. ¿7 | 
Demum. Á Esparta , que era su patria. 


Se stk EE. 
EUMENES CARDIENSE. 


Eúmenes , natural de Cardia en el Chérsoneso, 
sirvio en los exércitos de Alexandro Magno , quien 
le hizo cuñado suyo con la hermana de una de 
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sus mugeres. Muerto. Alexando le. toco'el Reyno de. 
Capadocia y Paflagonia : sele opuso" Antígono, 
quien le. persiguid” hasta que, le quito la. vida en 
el año Ane de la  Oliinpiada. 116.: 


Ld 


e A P I T. ULO. L 
Ese Cardiámus, Hujus si: virtuti. ti par r dais 
. esset fortüna;, nen” ille quidem major fuísset, 
sed multó illástrior, atque, étiam honorátior: 
quód magnos hómines virtüte metimur, nom 
fortúná. Nam cüm actas ejus incidísset in ea 
témpora , quibus Macédones florérent , multum 
ei detráxit inter hos vivénti , quód aliénae 
erat civitátis : neque áliud. huic -  défuit quàm 
generósa stirps. Etsi ille doméstico.summo gé- 
nere erat, tamen Macédones eum sibi aliquán- 
do antepóni indígne ferébant : nequé tamen 
non patiebántur ; vincébat enim omnes curá, 
vigilánuiá , patiéntia , calliditáte., .&: celcritáte 
ingénii, 

Hic peradolescéhtulus id amicítiam accés- 
sit Philíppi ] Amyntae fii : brevique témpore 
in Íntimam' pervénit familiaritátena; ' Fülgébat 
enim jam in: adolescéntulo índoles virtútis. 1ta- 
que eum habuit ad manum scribae loco: quàd 
multó apud. Grajos honorificéntius est > quam 
pue Romános, Nam apud nos re verá , sicut 


Bienes. XVIII: 329 
sunt, mercenárii scribae existimántur : at apud 
illos:contrárió nemo. ad. id offícium admíttitur, 
nisi -bonésto loco, & fide, & indústrid cógni- 
. tá , quód necésse.est ómnium consiliórum eum 
esse partícipem. Hunc locum ténüit amicítiae 
apüd" Philfppum annos septem. Illo interfécto, 
eódem gradu fuit, apud Alexándrum annos 
trédecim. Novíssimo témpore praéfuit étiam 
álteri équitum alae , quae Hetaérice appellabá- 
tur; Utrique autem in consílio semper áffuit, 
$ ómnium rerum hábitus est párticeps. . 


| NOTAS. s 
Cur dibus Natural de Cardia , ciudad de la Tra- 


cia , la qual se, llamó tambien. Cardiópolis. Dé- 
cese que Filipa Rey de Macedonia la hizo libre 
de tributos por respeto de Eitmenes y 4 quien es- 
timaba mucho. Destruyóla Lysimaco , y volvien- 
do Á reedificarla:, la llamó Lisimaquia. - i 
Hujus si virtáti par data esset! fortína. Si la for- 
tuna hubiera correspondido con el valor de este: 
si la iota abiere. ddo esl] valor de este. 
Metímur. Medimos : juzgamos : consideramos. 
Cim aetas. ejus incidísset. Habiendo vivido. 
Multum ei detráxit. Le perjudicó mucho: le sir- 
- vió de mucho daño. . PNE | 
Onod aliénae erat civitátis. El ser extrangero. 
Quam generósa stirps. Qué asceridientes que se hu- 
biesen dado á conocer por las armas, ^ ^ 
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Etsi ille "doniístico summo génere erat. Áunque él 
en su patria era de familia noble. Duris ; Histo: 
riador antiguo (segun Plutarco) j dice D - 
hijo de. un cochero 6 calesero. 

odia ferébant. Sentian ', llevaban 4 mal, 

Neque tamen non patiebántur. Pero con todo.lo 
tragaban : lo sufrian. 

Vincébat omnes curd. Excedia 4 todos en la dii- 
gencia : era mas diligente que todos ellos... 

Vigilánti4. En la vigilancia : era mas vigilante. 

Patiénti4. En el aguante, en el sufrimiento-de Iz 
hambre, frio , calor y demas trabajos.Á que de- 
be acostumbrarse un buen soldado. 

Calliditáte. En la astucia :.era mas astuto. 

Celeritáte ingénii. En la viveza , presteza de i inge- 
nio : era mas vivo de- genio. . 

Peradolescéntulus. Siendo muy. jóven, pues tenia 
diez y siete ó diez y ocho años. Otros dicen que 
veinte y tres. 

Ad amicítiam accéssit. Las hacerse amigo. 

In íntimam pervénit familiaritátem. Llegó á ser 
uno de los mas íntimos KO del Rey. 

FPulgébat. Se descubrian. . 

Indoles virtátis. Arrangobs de valor. 

Eum hábuit ad manum scribae loco. Le tuvo por 
amanuéñse ó secretario. Suet. in Oct. Aug. c. 67 
usó: dec ablativo. Thallo á manu crura effrégit. 

Nisi honésto loco. Si no es de sangre noble : de fa- 
milia. honrada. : 

Indístriá. De habilidad Jj ; inteligencia e en los ne- 
gocios. . 
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Necésse est. Es preciso. ! 
Partícipem. Sabedor. 

Hunc locum. Este sagrado. : 

z ud. Con. 

lo interfécto. Muerto Filipo. 

prb gradu fuit. Tuvo el mismo ad de ho- 
nor y amistad ; el mismo empleo, | 

Apud. Con. 

— Novíssimo témpore. En los últimos : años deli imperio 

. de Alexandro. 

Praéfuit álteri Équitum alae. Mandó una ala de 
caballeria. . 

Hetaérice. Es nombre de un cuerpo de caballeria 
que viene del Griego tra:pixd. Esta voz signif 
ca compañera. Llamaban asf Á esta tr de y 
caballeria, porque siempre acompañaba al Rey; 
y puede corresponder á la que hoy amamos 
Guardias de Corps. 

Utríque in consílio semper &ffuit. Siempre se ' valié- 
ron de su consejo Filipo y Alesanormo" fue« con- 

s india de los dos. 


CAPITULO II. 


Aexindro Babylóne mórtuo, cúm regna sfn- 
gulis familiáribus: dispartiréntur , & summa re- 
rum trádita esset tuénda eidem , cui Alexán- 
der móriens ánnulum suum déderat , Perdíc- 
cae : ex hoc omnes conjécerant , eum regnum 
ei commendásse , quoad líberi ejus in. suam 
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tutélam perveníssent. Aberat enim. Cráterus, 
& Antípater , qui antecédere hunc. videbántur: 
, mórtuus erat Hephéstio , quem unum: Alexán- 
der , quód fácile intélligi posset , plürimi féce- 
rat; Hoc: témpore"data est Eúmeni Cappadó- 
cia , sive pótiüs dicta, Nam tum in hóstiüm erat 
otestáte., Hunc sibi Perdíccas adjúnxerat mag” 
no stüdio , quód in hóminé fidem 8% indás- 
triam, magnam vidébat ;,non dúbizans ,si' eum 
pellexísset , magno üsui fore sibi in-his. rebus, 
quas :apparábat. - Cogitàljat^ enim ;,: quàd fere 
omnes. in-magnis: impériis concupíscunt , óm- 
nium: partes corrípere atque complécti. Neque 


verd hoc solus fecit; sed céteri quoque omnes, . 


qui Alexáhdri "füerant amici. Primus Leonná- 
tus. Macedóniam praeoccupáre destináverat. Is 

multis magnis pollicitatiónibus persuadére Eú- 
» meni stúduit , ut Perdíccam.. deséreret ,-ac se- 
cum fáceret societátem. Cüm perdúcere eum 
non posset , interfírere conátus est; & fecísset, 
nisi ille eam noctu ex p ejus effugísset. 


^ 


N O T A S. Rire 0d 
E £ summa Terun trádita p eidem Perfecav. 
Y habiendo puesto el "a: de das cosas en 
" manos del mismo Perdicás. 


Tuénda. Para que mitase por él, ^ - ^ s 


— rs 
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Máriens. Estando á la muerte : en el artículo de la 
mucrte. ; tu 4 3 , 
Quoad líberi ejus. in suam tutélam perveníssent, 
.. Hasta que los hijos de Alexandro, saliesen:de 14 
menor edad. Tuvo dos hijos. ; uno de Barsine 


* llamado. Hércules; y otro (que nació clas de 


“*haber' muerto Alexandro) de Roxane amado 

' Alexandro. : ZI CN 
Antecédere: Excedian en la- amistad. eC e rud 
Hunc. Á Perdicas. ¿9.4.3 | boy 
Plárimi fécerut. Habia ejmadp. muy mici. A 


Sive pótius. dicta. Ó por mejor. decir , se le destinó., 
Hunc sibi Perdíc cas adjínxerat. Habia hecho Per, 
dicas aínigo suyo 4 Eúménés. 
$i eum pellexísses. Si le hacia de su partido. * 
Magno úsui sibi fore. Que le seria d: mucha i im- 
portancia , le 'seria:muy útil. Ls 
Apparábat. Maquinaba, pandas $20 a $e 
Omnium partes corrípere.. Alzarse , levantarse con 
el poder de todos: con:las provincias ó reynos 
de todos, en que se habia dividido el imperio 
de. Alexandro , y repartido entre sus amigos. 
Atque complécti. Y mantenerse en él. 
Destináverat. Había puesto la mira”: Habia pen= 
sado. de E e UR 
Stúduit. Proónté. o. "X dH a dM on 
Secum fceret: societátem. Se. allase, hiciese :alianza 
conél.  . an 4 16d 
Ex praesídiis ejus. De e xeales, ide Lema; «de 
. entre las guardias que le tenian Puestas s moy 


8.3 4.5 
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CAPITULO IIL 


Tuscrin confit: sunt illa bella , quae ad inter- 
neciónem post Alexándri mortem gesta sunt, 
omnésque concurrérunt ad Perdíccam oppri- 
méndum. Quem etsi infírmum vidébat ; quód 
unus Ómnibus resístere cogebátur , tamen ami- 
cum nón deséruit , neque salütis quàm fídei 
fuit cupídior. Praefécerat eum Perdíccas ei par- 
ti Asiae , quae inter Taurum montem jacet at- 
que Hellespóntum ; & illum unum opposúe- 
rat Europaéis adversáriis. Ipse AEgyptum op- 
pugnátum adyérsus Ptolemaéum erat proféctus, 
- Eúmenes , cüàm neque magnas cópias , ne- 
que firmas habéret , quód inexercitátae , & 
non. multó ante eránt contráctae : adventáre 
autem diceréntur , Hellespontámque transísse 
Antípater, & Cráterus magno cum exércitu 
Macédonum , viri càm claritáte tum usu belli 
praestántes ( Macédones veró, mílites eà tunc 
erant famá , quà nunc Románi ferúntur ; ét- 
enim semper hábiti sunt fortíssimi, qui sum- - 
mam impérii potiréntur) : Eümenes intelligé- 
bat , si cópiae suae cognóssent , advérsüs quos 
duceréntur, non modó non itüras, sed simul 
cum núntio dilapsüras. Itaque" hoc ejus fuit 
| prudentíssimum consílium , ut déviis iünéri- . 
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bus mílites dúceret , in quibus véra audíre non 
possent; & his ¡persuadéret , se contra quos- 
dam bárbaros proficísci. Itaque. ténuit hoc pro- 
pósitum , & priüs 1 in áciem exércitum edüxir, 
praeliúmque comfnisit , quàm mílites sui sci- 
rent, cum quibus arma conférrent. Effécit 
étiam illud locórum. praeoctupatióne ,. ut equi 
tátu potiús dimicáret , quo plus valébar , Quim 
| pedirá , quo erat detérior, 


NOT A S. 


-— 


^ 


-— 


| Conf. áta sunt. Se on: 
Ad interneciónem. Hasta la. total desencción. de . 
unos y otros; so es, de los autores de:aquellas 
guerras , porque "n de haber r padecido "mu- 
tuamente muchas derrotas , viniéron á caer en 
poder de los Romanos. .. | : 
Infírmum. Con pocas fuerzas , con poca gente. 
Neque salútis quàm fídei fuit cupídior. Ni antepu- 
so su vida y salud á la constancia en la amistad: 
quiso mas exponerse á perder la. vida ,:que- fal- 
"tar á la amistad. :;' y 
Praefécerat eum Perdíccas ei parti. Le habia dado 
Perdicas el cargo ; el. mando de Mn parte. Y 
j omi jacet. Que está. EET 3 
uropatis adversáriis. Á. los enemigos que Perdia 
cas tenía en la Europa. Estos eran entre otros 
«Antípatro y Crátero. . | 
Ptolematum. Ptolemeo , "hijo de [e al dual en en 
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la primera division le habia: tocado el Egipto, 

del qual se apoderó despues; de la muerte .de 

Alexandro, baxo de cuyas banderas habia mi- 

litado de soldado raso en los principios. De él 

se llamáron despues Ptolemeos todos los Reyes 
de Egipto. | 

Neque Frias: Poco fuertes. 

Quód inexercitátae. Por no estar exercitadas ni 
prácticas “en la guerra : por no estar bien disci- 
plinadas. | 

Et non multó ante contráctae. Y haber poco tiem- 
po quese habian juntado , alistado. | 

Adventáre autem diceréntur Antípater , ly Crá- 
terus. Y corriendo la vóz , la noticia de que ya 

- se iban acercando Antípatro y Crátero. ' 

Cum claritáte. Así por la fama.. ! 

dum usu belli. Como por su experiencia en la 

erra. 

Macédones mílites ed tunc erant. famá. Corrian 
entonces los soldados Macedonios con la mismá 

- fama. QUE ne 

Quá nunc Románi ferúntur. Con que ahora corren 
los Romanos. | | ; 

Cum núntio. Con sola la noticia de que tenian que 

irá hacer frente dá tan fuertes enemigos. . 

Dilapsúras. Escaparian : desertarian : huirian. 

. Consílium. Estratagema. Ke eL 

Déviis itinéribus. Por caminos extraviados , desco- 
nocidos.. AE M 5 

dis Noticia cierta de la llegada de los::Mace- 

. 0S.. zie PN 


- 


Pu 


b 
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Et his persuadéret. Y :hácer creer 4 sus soldados. 
Ténuit hoc propósitum. Se mantuvo en este pro- 
pósito. . , | 
In áciem exércitum edúxit. Sacó su exército 4 
campaña : puso su exército en órden. 
Praeliúmque commísit. Y dió la batalla. 
Arma conférrent. Habian de pelear : habian de 
venir á las manos. — 2 
Locórum praeoccupatióne. Con haber tomado an- 
tes los sitios ó lugares ventajosos. | 
Quó plus valébat. En la: qual era superior, 
Quo erat detérior. En la qual era inferior. 


CAPITULO IV. 


(Quorum acérrimo concúrsu cúm magnam pat- 
tem diéi esset pugnátum ,' cadit Cráterus dux; 
Se Neoptólemus, qui secándum locum impé- 
ri tenébat, Cum hoc concárrit ipse Eúmenes, 
Qui cúm inter se compléxi in terràm ex equis 
decidísserit. , ut. fácile -intélligi posset inimícà 
mente contendísse , animóque magis étiam pug- 
násse, quàrh córpore : non priüs distrácti sunt, 
quàm lterum ánima relíquerit. Ab hoc íli- 
quot.plagis Eúmenes vulnerátur , neque es 
magis ex praélio excéssit ; sed ácriüs hósti- 
bus ínstitit. Híc equítibus profligátis , inter- 
fécto duce. Crátero , multis. praetérea , & má- 
ximé .nobílibus captis , pedéster exércitus, 
Y 
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quód in ea loca erat dedúctus , ut invíto Eú- 
mene elábi non posset , pacem ab co pétiit. 
Quam cum impetrásset , in fide non mansit, 
& sc , simul at pótuit , ad Antípatrum recépit. 
Eúmenes Cráterum ex ácie semivivum elátum 
recrcáre stúduit. Cüm id non posset , pro hó- 
minis dignitáte , proque prístina amicítia (nam- 
que illo. usus erat ; Alexándro vivo , familiá- 
riter ) amplo fünere éxtulit , óssaque in Ma- 
cedóniam uxóri cjus ac líberis remisit. 


NOTAS 


uorum acérrimo concársu. En cuya tan reñida 
batalla: tan fuerte ataque. . E 
Cadit. Muriéron en la q E | 
Cum hoc concárrit ipse Eúmenes. Cerró con Neop- 
tolemo el mismo Eümenes. mM 
Inimícd mente. Con dañada intencion como de 
enemigos. i 
Animo. Con rabia , corage: con la vóluntad. 
Quàm córpore. Que con las fuerzas... 
Non distrácti sunt. No se desasiéron, :; . 7 
Priúsquam álterum ánima reliquerit. Hasta que 
el uno de ellos murió. | ZEN 
4b hoc áliquot plagis Eúmenes vulnerátur. Reci- 
bió Eúmenes de Neoptolémo algunas heridas. 
pi gr eo magis ekcéssit. Y no pot esto se' salió. 
Sed ácrits hóstibus fnstitit. Antes bien ^cargó con 
mas furia sobre él enemigo. Herido como -es- 
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taba siguió el alcance con mas ánimo y ardor 
ara lograf una victoria completa. 
Hh. En este tiempo : entre tanto. | 
, Equítibus proflizátis. Derrotada la caballeria. 
Captis. Habiendo hecho prisioneros. 
Pedéster exércitus. La infanteria. 
Quód in ea loca erat dedúctus. Porque habia sido 
metida en unos parages tales y tan peligrosos. 
Invíto Eúmene. Si no queria Eúmenes. 
Elábi non posset. No podia escapar, retirarse, 
In fide non mansit. Faltó la infanteria á la bue- 
na fe. " s 
Se recépit. Se pasó. 6 
Cráterum semivívum eldtum. Habiendo sacado me- 
. dio muerto á Crátero. Luego que Ermenes supo 
que aun tenia vida , se acercó & él, y derra- 
mando muchas lágrimas , agarrando con su 
mano derecha la de Crátero , sentia la des- 
gracia de su amigo. 
Recreáre 'stíduit. Procuró ponerle en cura. 
Pro hóminis disnitáte. Segun su dignidad : segun 
merecia Crátero. . X 
Namque illo usus. erat familiáriter. Porque le 
habia tratado familiarmente... 
Alexándro vivo. En vida de Alexandro , .4 quien 
habian servido ambos. | 
Am plo fúnere éxtulit. Le hizo grandes exéquias. 
ssaque remísit. Y remitió los huesos. Tenian por 
costumbre los antiguos quemar los cadáveres, 
y los huesos que quedaban - los metian en los 
sepulcros. - ¡E | 
Y 2 
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CAPITULO V. 


Hie dum apud Hellespóntum gerúntur, Per- 
díccas apud flumen Nilum interfícitur à Seléu- 
co & Antígono ; rerúmque summa ad Antípa-  . 
trum defértur. Hic, qui deserúerant, exérci- 
tu suffrágium ferénte, cápitis abséntes dam- 
nántur. In his Eúmenes. Hác ille percúlsus 
plagá , non succübuit, peque eo séciüs bel- 
lum administrávit. Sed exsíles res ánimi mag- 
nitúdinem , etsi non frangébant , tamen immi- 
nuébant, Hunc pérsequens Antígonus , cúm 
omni génere copiárum abundáret , saepé in iti- 
néribus vexabátur : neque unquam ad manum 
accédere licébat , nisi bis locis, quibus pauci 
possent multis resístere, Sed extrémo témpore 
cüm consílio. capti non posset ,' multitüdine 
circumvéntus est. Hinc tamen, multis suis 
amíssis , se expedivit , & in castéllum Phry- 
giae, quod Nora appellátur, confügit. 

In quo cüm circumsederétur , & vereré- 
tur, ne uno loco manens equos militáres pér- 
deret, quód spátium non esset agitándi; cál- 
lidum fuit ejus invéntum , quemádmodum stans 
juméntum calefíeri exercerique posset , quo li- 
béntiüs & cibo uterétur , & à córporis motu non 
removerétur, Substringébat caput loro. altiüs, 
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quàm ut prióribus pédibus plané terram posset 
attíngere. Deínde post verbéribus cogébat exul- 
tàre, & calces remíttere, Qui motus non mi- 

. nüs sudórem excutiébat , quàm si in spátio de- 
cürreret. Quo factum est, quod ómnibus mi- - 
rábile est visum , ut juménta aequé nítida ex 
castéllo edüceret , cúm complúres menses in 
obsidióne fuísset , ac si in campéstribus ea 

*locis habuísset. e ) 

In hac conclusióne , quotiescúmque vóluit, 
apparátum , & munitiónes Antígoni álias in- - 
céndit , álias disjécit. Ténuit autem se uno 
loco, quámdiu fuit hiems, Quód castrum sub- 
sídia habére non póterat , & ver appropin- 
quábat , simuláta deditióne , dum de condi- 
tiónibus tractat, praeféctis Antígoni impósuit; 
seque ac, suos omnes extráxit incólumes. 


NOTAS. 


Haec dum ad Hellespóntum gerúntur. Mientras 
esto pasaba en el Helesponto. j 

Apud flumen Nilum. Junto al Nilo, rio célebre 

, de Egipto, en el qual pereció el exército de 
Perdicas. | "as | 

Rerúmque summa ad Antípatrum defértur. Y el 
supremo mando de la guerra se le dió 4 An- 
típatro. | 

Híc. Entonces. ! AE 
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Qui deserúerant. Los que habian dexado de se- 
guir el partido de los Macedonios , Seléuco y 
Antígono, y especialmente Antípatro. 

Extrcitu suffrágium ferénte. Dando su consenti- 
miento y voto el exército. | 

Cápitis damnántur. Fuéron condenados á muerte. 

In his Eúmenes. Entre ellos fue tambien condena- 
do á muerte Eúmenes : y uno de ellos fue Eá- 
menes. | E 

Hac, ille percúlsus plagd. Turbado , alterado Eá- 
menes con este golpe , con esta desgracia. 

Non succúbuit. No se acobardó : no perdió el 
ánimo. r 

Exsíles res. El mal estado de las cosas : las cortas. 
fuerzas por la poca gente que tenia. 

Et si non frangébant. Aunque no acobardaban : no 
abatian. | . 

Neque unquam ad manum accédere licébat. Ni 
jamas podia llegar á. las manos : pelear. 

Extrémo témpore. Por fin : finalmente. 

Hinc. De este. peligro. 

Se expedívit. Se libró. 

Cim circumsederétür. Estando sitiado : teniendo 
sitiado el enemigo. | | 

Ne pérderet. Perder. 

Uno “loco manens. Estándose quieto en el castillo: - 
no soliendo del castillo. 

Quid spátium non esset. agitándi. Porque no ha- 
bia sitio bastante para que la caballeria hiciese 
exercicio. 

Ejus invéntum. Su invencion. 
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Quemádmodum. Como. 

Staus. juméntum. Sin menearse del sitio la caba- 
lleria ; esto es, los caballos que tenia Eúmenes 
dentro del castillo. 

Calefíeri. Entrar en calor. 

Exerceríque. Y hacer exercicio. 

Quà libéntius & cibo uterétur. Así para que co- 
miesen con, mayor apetito los caballos. 

Et a córporis motu non removerétur. Como para 
que no perdiesen con la agitacion del cuerpo el 
sitio en que cada uno estaba : ó sin dexar de 
hacer exercicio con el continuo movimiento ó 
agitacion del cuerpo. 

Substringébat caput. Atabala cabeza à los caballos, 

Loro. Con la cabezada. 

Altiús quàm ut possent. Tan alto que no pu- 

. diesen. | 

Post. Por detras: por las ancas. 

Verbéribus. Á latigazos : 4 golpes. 

Cogébat exultáre. Los hacia empinar: saltar. 

Calces remíttere. Tirar coces. | 

Qui motus. Este movimiento : esta agitacion. 

Sudórem excutiébat. Los hacia sudar. 

(uds si. Que si. 

n spátio decúrreret. Corriesen en algun campo, 

ó en el picadero. 

Juménta. Los caballos. | 
A Equé nítida. Tan gordos: tan lozanos. 
Chm in obsidióne fuísset. Habiendo estado sitiado. 

Ac sí. Como si. : 

In hac conclusióne. En este encierro : en este sitio. 
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Apparátum. Los trabajos. los preparativos. - 

Et munitiónes. Y las fortificaciones militares. 

Alias. Unas. 

Alias. Otras. ! 

Ténuit: se uno loco. Se estuvo Eum en el Ems 
de Nora. | 

Quámdiu fuit hiems. Todo di invierno. 

Simuláta deditióne. Fingiendo que queria rendirse, 
entregarse. 

Impósuit. Engañó. 

Seque ac suos omnes extráxit incólumes. Se sal- 
vó con toda su guarnicion. 


CAPITULO VI e 


Aa hunc Olympias , mater quae füerat. Ale- 
Xándri , cúm literas & núntios misísset in 
Asiam , consültum , utrum repetitum Macedoniam 
veniret ( nam tum in Epíro habirábat ) Q" eas 
Yes occtpáret : : huic ille primum suásit, ze se 
movéret , C" expectáret , quod Alexándri fílius 
regnum adipiscerétur. Sin áliqua cupiditáte rape- 
vétur in Macedoniam , omnium injuriarum oblivis- 
cerétur , Ó in néminem acerbióre uterétur impé- 
rio. Horum nihil ea fecit, Nam & in Mace- 
dóniam profécta est, & ibi crudelíssime se 
gessit, Péiit autem ab. Eínene absénte , ne p 
terétur , Philíppi domás , C famíliae inimicíssi- 

mos stirpem quoque interámere , ferrétque: opem 


4 
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"liberis Alexándri. Quam véniam si sibi daret, 
quam primum exércitus paráret , quos sibi. subsídio 
addíceret. Id. quà facilius fácerer , se omnibus 
praeféctis , qui in offício manébant, misisse líteras, 
ut ei parérent , ejúsque consíliis uteréntur. His re- 
bus Eúmenes permótus sátius duxit , si ita tu- 
lísset fortüna, perire beneméritis referéntem 
grátiam , quám ingrátum víveres 


NOTAS. 


Olympias. Olimpias , hija de Neoptolemo, Rey de 
los Molosos , muger de Filipo , Rey de Ma- 
cedonia , y "madre de Alexandro Magno. 

Consúltum. Para consultarle : pidiéndole consejo. 

Utrum veníret. Si iria. 

Repetítum Macedóniam. Á recobrar, á tomar de 
nuevo la Macedonia, de la qual habia sido 
echada por su marido Filipo , despues de ha- 
berla repudiado por casarse con E 

Et ea res occupáret. Y tomar posesion del Reyno. 

Ne se movéret. Que se estuviese quieta. 

dAlexándri fílius. El hijo de Alexandro Magno, el 
qual le tuvo en Roxane , hija de Oxatres ú 
Oxyartes , Gobernador (segun Arriano) en los 
Sogdianos, y segun Estrabon en la Bactra. 
A este hijo de Alexandro unos le llaman Yili- 
po, otros Hércules , y otros Alexandro. 

Sin áliqua cupiditáte raperétur in Macedóniam. 
Mas si alguna pasion la arrastraba á la Mace- 
donia. 
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]u néminem acerbióre uterétur império. Á nadie 
tratase con rigor. 

Ne paterétur. Que no permitiese. 

Philippi domús, ly famíliae inimicíssimos. Que los 
mayores enemigos de la casa y familia de Filipo. 

Stirpem quoque interímere. Acabasen tambien con 
/sus hijos y nietos. 

Ferrétque opem. Y que amparase. 

Quam véniam si sibi daret. Que si le concedia 
esto: si le daba este gusto. 

Quam primim exércitus paráret. Juntaria , pre- 

. vendria exércitos quanto antes. 

Quos sibi subsídio addícerer. Para llevárselos de 
socorro , y hacer guerra á Antígono. 

Qui in offício manébant. Que le eran fieles : que 
se mantenian en la obediencia. 

Misísse líteras. Les habia enviado órden : les ha- 
bia mandado por escrito. 

Sátius duxit. Juzgó por mejor. 

Si ita tulísset fortína. Si así lo queria la fortu- 
na : si llegaba el caso : si se ofrecía. - 

Períre. Morir. 

Beneméritis referéntem grátiam. Agradecido de 
aquellos que le habian favorecido : pagando los 
beneficios á sus bienhechores , Filipo y Ale- 
xandro. | 


CAPITULO VII. 


! Ttaque cópias contráxit , bellum advérsús An- 
tígonum comparávit, Quód unà erant Macédo- 
nes: complúres nóbiles , in his Peucéstes , qui 
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eórporis custos fúerat Alexándri, tum -autem 
obtinébat Pérsidem ; & Antígenes, cujus sub 
império phalanx erat Macedonum ; .invídiam 
verens ( quam tamen effügere non pótuit ) , si 
pótiüs ipse alienígena summi impérii potiré- 
tur, quàm alii Macédonum, quorum ibi erat 
multitúdo; in princípiis nómine Alexándri stá- 
tuit tabernáculum , in eóque sellam áurcam 
cum sceptro ac diadémate jussit poni , cóque 
omnes quotídie convenire , ut ibi de summis 
rebus consília caperéntur: credens minóre se 
invídià fore; si spécie impérii, nominísque 
simulatióne Alexíndri, bellum viderétur ad- 
ministráre, Quod & fecit; nam cüm non ad 
Eúmenis princípia,, sed ad régia convenirétur, 
atque ibi de rebus deliberarétur, quodímmo- 
do latébat; cüm tamen per eum unum gere- 


réntur ómnia. 
NOTAS. 


Advérsús Antígonum. Contra Antígono, 4 quien 
en la division de las provincias habia tocado 
Frigia la mayor ; y era el que mas esfuerzos 
hacia para apoderarse de la Macedonia. 

Una. Juntos: en su exército. 

In his. Entre ellos. 

Peucéstes. Peucestes, uno de los famosos Capi- . 
tanes de Alexandro Magno, y de quien se fia- 
ba mucho. a 
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Córporis custos. Guardia de Corps. 

Obtinébat Pérsidem. Gobernaba la Persia. 

Antígenes. Antígenes , uno de los famosos Capi- 
tanes de Alexandro Magno, que se halló en 
la batalla contra el Rey Poro. 

Cujus sub império phalanx erat Macédonum. Que 
mandaba parte de la infanteria de los Macedo- 
nios ; esto es , aquel cuerpo ó batallon que lla- 
maban pAalanx. 

Alienígena. Siendo extrangero. 

Summi impérii. Del gobierno : del supremo mando. 

In princípiis. En los reales ó quartel general. T2e- 
ne varias significaciones ; pero estas parecen 
las mas propias. 

Státuit. Puso. 

Eóque. Y que íla tienda. 

Conventre. Acudiesen , concurriesen. 

Ut ibi de summis rebus consília caperéntur. Para 
que allí se determinasen las cosas de mas im- 
portancia. 

Minsre se imvídid fore. Que le tendrian menor 
envidia. 

Si specie impérii , nominfsque simulatióne Alexán- 
dri. Si con el sobrescrito, y con el pretexto ó 
política de apellidar el nd ER de Alexandro. 

:INam cim non ad Eúmenis princípia , sed ad ré- 
gia convenirétur. Porque juntándose los Capi- 
tanes , no en la tienda de campaña de Eümenes, 
sino en la del Rey. - 

Quodámmodo latébat. En cierto modo no éra él 
quien sonaba : quien mandaba. 
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Cum tamen per eum unum gereréntur ómnia. Sien- 
do no obstante él solo quien todo lo gobernaba. 


CAPITULO VIII 


Ho in Paraétacis cum Antígono conflíxit, non 
ácie instrücta , sed in itínere: eúmque malé 
accéptum in Médiam hiemátum coégit redire, 
Ipse in finftima regióne Pérsidis hiemátum có- 
pias divisit , non ut vóluit , sed ut militum 
cogébat volúntas. Namque iila phalanx. Alexán- 
dri Magni, quae Asiam peragrárat , device- 
rátque Persas , inveterátà cúm glórià, tum étiam 
licéntiá , non parére se dúcibus , sed imperáre 
postuldbat: ut nunc veteráni fáciunt nostri. 
itaque perículum est , ne fáciant quod illi 
fecérunt suá intemperántià nimiáque licéntiá, ut 
ómnia perdant , neque minüs eos ; cum quibus 
stéterint, quàm advérsus quos fécerint. Quód 
si quis illórum veteranórum legat facta , pária 
horum cognóscat : neque rem ullam , nisi tem- 
pus , interésse jüdicet. Sed ad iiios revértat, 

Hibérna súmserant non ad usum belli , sed 
ad ipsórum luxüriam ; longéque inter se dis- 
césserant. Hoc Antígonus cüm comperísset, 
intelligerétque se parcem non esse parátis ad- 
versáriis , státuit áliquid sibi consflii novi esse 
capiéndum. Duae erant viae , quà ex Medis, 
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ubi ille hiemábat , ad adversariórum hiber- 
nácula posset perveníri : quarum brévior per 
loca desérta, quae ncmo incolébat propter 
aquae inópiam , céterum diérum erat feré de- 
cem : ilia autem , quà omnes commeábant , ál- 
tero tanto longiórem habébat anfríctum ; sed 
erat copiósa , omniümque rerum abúndans. 
Hac si proficiscerétur , intelligébat prius adver- 
sários rescitüros de suo advéntu, quàm ipse tér- 
tiam partem confecísset itíneris 5 sin per loca so- 
la conténderet , sperábat se imprudéntem hos- 
tem oppressürum, Ad hanc rem conficiéndam, 
imperávit :  quamplürimos utres atque étiam 
cúlleos comparári : : post haec pábulum ; prae- 
térea cibária cocta dierum decem ; utque quàm 
mínimé fíeret ignis in castris. Iter, quod ha- 
bébat , omnes celat, Sic parátus, quà consti- 
tüerat , proficíscitur. 


NOTAS. 


In Paraétacis. En Paretace , region de la Media 

austral, pais entre la Media y la Persia, 

Conflixis. Pelos. | 

Non cie instrúcta. No teniendo addendo su 
exército. 

Sed in itínere. Sino sobre la marcha : yendo mar- 
chando. 

Eúmque:.male accéptum. Y habiéndole maltrata 
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do , derrotado; ; porque le hizo prisioneros tres 
mil de Á pie , le mató setecientos cincuenta y 

PE yin quedando heridos mas de quatro sil. 
emátum. Á invernar. 

llla phalanx. Aquel esquadron de á pie de los Ar- 
. giraspidas , cuyo Capitan era Antígenes. 

CÉm. Ya: no solo. 

Inveterátá glórid. Por su antigua fama. 

Jum. Ya: sino tambien. 

Licénti4..Por su desórden : falta de disciplina mi- 
litar. 

Postulábat. Queria. 

Veteráni mostri. Nuestros soldados' veteranos. Es- 
tos eran los soldados de Julio César, despues 
de cuya. muerte fuéron llamados á Roma por 
Antonio. 

. Perículum est. Corre peligto : tse puede. temer. 

Ne. Que. .. 

| Illi. ; Aquellos ; los rplráspidas ; así. llamados 

porque llevaban los escudos de plata. 

Suá intemperántid. Por su desórden': parle nó 
se dexaban gobernar. | 

Eos, cum quibus stéterint. Á sus aliados y amigos. 

Qum adversus quos fécerint. Que á sus enemigos. 

Quid si quis. Y si alguno. - DT 

lllórum veteranórum.. De los A rgiraspidas. Este 
Senitivo $e rige del facta , y mo del quis. ) 

Horum." De los Romanos. - 

Cognóscat. Hallará. . — ^ | ) 

Pária horum. Que-no son menos, de menor im- 
pornos los de los Romanos : que los hechos 
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- de aquellos son semejantes á los de nuestros ve- 
teranos. 

Neque rem ullam interésse. Y que no hay. mas 
diferencia 

Nisi tempus. Que el tiempo. 

Sed ad illos revértat. Pero vuelvo & tratar de los 
Argiraspidas. 

Hibérna símserant. Habian tomado quarteles de 

- invierno. 

Non ad usum belli. No para descansar de las fa- 
tigas de la guerra. 

Sed ad ipsórum lumíriam. Sino para vivir con 
mas ensanche , con mas libertad , con mas. di- 
solucion. 

Longéque inter se discésserant. Y se habian apar- 
tado mucho los unos de los otros. 

Se parem non esse. Que no podia competir con: 
que no tenia iguales fuerzas á las que tenian. 

Parátis adversáriis. Á los: enemigos estando pre- 
venidos , apercibidos. . 

Státuit liquid sibi consilii novi. esse: capiéndum. 
Juzgó , creyó que debia valerse de alguna nue- 
va estratagema, invencion. 

Quarum prévior per loca desérta. De estos dos 

. caminos el mas breve , el mas corto era por 
lugares, por parages solitarios. - 

Quae nemo ¿ncolébat. No habitados : en donde 
nadie habitaba. 

Commeábant. Traginaban. La expresion illa, qua 

- omnes commeábant; : quiere dei ecir : el otro ca- 
mino pasagero. | 


- 
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Altero tanto longiórem anfráctum. Un rodeo otro 
tanto mas largo , de modo que se gastaban vein- 
te dias. 

Hac. Por este camino fértil , abundante y pasa- 
gero. 

Rescitíros. Habian de tener noticia. 

Priúsquam ille tértiam partem. confecísset. Antes 
de haber él andado la tercera parte. 

Sin per loca sola conténderet. Pero que si iba por 
el otro camino despoblado y solitario. 

Imprudéntem hostern.: Al enemigo desprevenido: 
. Sir que lo pensase.: 

Quim plírimos utres comparári. Que se previnie- 

. $e: se juntase un gran número de zaques ó pelle- 
jos para llevar agua, ,. 

"Atque: étiam. cúlleos. Y tambien de sacos para las 
vituallás ó comida. | 

Post haec. Á mas de estó.^ e 

Pábidum: Comida para las “caballerias. 

Cibária cocta decem diérum. Racion para diez 
dias. | . 

Utque. Y tambien mandó que. 

De mínimé. Lo menos que se pudiese. 
feret ignis in castris. 3e encendiesen hogueras en 
el campo. 

Iter, quod" habébat , omnes celat. Á nadie dixo el 
camino que habia de tomar. | 

Sic parátus. Con estas prevenciones. 

ipa constiterat. Por donde habia determinado; 
, esto es , por el camino mas breve. 
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CAPITULO IX. 


Dimídium fere spátium confécerat , cúm ex 
fumo castrórum ejus suspício alláta est ad Eú- 
menem , hostem appropinquáre. Convéniunt 
duces : quaéritur , quid opus sit facto. Intelligé- 
bant omnes , tain celériter cópias ipsórum cón- 
trahi non posse , quàm. Antígenus adfurúrus 
videbátur. Hic, ómnibus titubántibus , & de 
rebus summis desperántibus., Eúmenes ait, sj 
celeritárem velint. adhibére , Ó' imperáta fácere, 
quod ante mon fécerint , se rem expeditürum. 
Nam , quod diébus quinque . bostis transísse posset; 
se effectürum , non minüs totidem diérum spdtio 
retardarétur : quare circumérent , suas quisque có 
pias contráberer. Ad Antígoni autem refrenáns 
dum ímpetum, tale capit. consflium. 

Certos mittit hómines ad ínfimos montes, 
qui Óbviierant itíneri adversariórum ; hisque 
praecépit, ut primá nocte quàm latíssimé pos- 
sint , ignes fáciant quàm máximos , atque hos 
secúnda vigílià mínuant , tértià perexíguos red- 
dant , & assimulárá castrórum consuetúdine 
suspiciónem injíciant hóstibus , his locis esse Cas- 
trá, àc de eórum advéntu esse praenuntiátum, 
idémque póstera nocte fáciant, Quibus imperá- 
tum erat , diligénter praecéptum curant. Antí- 


a 
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gonus téneébris obórtis ignes conspicátur: cre- 
dit de suo advéntu esse auditum , & adversá- 
rios illuc suas contraxísse cópias. Mutat consí- 
lium , & quóniam imprudéntes adoríri non pos- 
set, flectit iter suum , & illum anfráctum lon- 
giórem copiósae viae capit , ibique diem unum 
opperitur, ad lassitúdincm sedándam mílitum, 
ac reficiénda juménta , quó integrióre exércitu - 
decérneret; — — s 


t. ^— NOTAS. 


Dimídium fer? spátium confécerat. Ya casi habia 
r andado Antígono la mitad del camino. o 
Cm ex fumo castrórum ejus. Quando por el humo 

que salia de su campo ; porque á los cinco dias 
t $e viéron ¡precisados á encender fuego. E 
Suspício allata est ad Eúmenem. Tuvo Eúmenes 
- noticia. Los que habitaban en lo alto de aquellos 

montes , luego que viéron el resplandor del fue- 
¡go que habia én el campa de Antígono , le dit- 
U* fot AVISO. | E a 
£onvéniunt duces. Juntáronse los Capitanes. 
par Se vendiló Se disputó. 
. Quid opus sit facto. Lo: que era necesario ha- 
JE- ELE AE | 
Cópias ipsirum, cóntrahit. Juntar sus tropas , gor- 
|^ que estaban esparcidas. :- . 
Quam Antígonus adfutúrus videbátur. Como pa- 
«: xecia que Antígono habia de llegar. 

Z2 
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Híc ómnibus titubántibus. Dudando todos qué se 

. debia hacer en este caso. 

Et de summis rebus Lipi. Y dándolo to- 
do por perdido. ^ 

Et imperáta fácere. Y hacer lo que se les manda- 
se : y estar obedientes. 

Se rem expeditírum. Que él.los sacaria de ¿quál 
lance, de aquel aprieto. .  . 2,4... 0 

Contráheret. Juntase. i- des 

Tale capit consílium. Se valió de ésta estratagema; 
de este ardid. 

Certos mittit. hómines. Envió gentes ó Pigeon de 
su confianza. y satisfaccion. 

Ad. infimos montes. Á las faldas de los montes. + 
Qui óbvii erant itíneri adversariórum. Que on 
'ftente del camino que llevaban. los: enemigos. . 

Prima nocte. Al principio de la. noche... > 
RH latíssime gussimr. Con. a. ian io extension 
“que pudiesen. ^" ^ 
Tgnes fáciant quam: MÁXIMOS. Hicieseni may gran- 
des hogueras. '...' rar 
Atque hos mínuant. Y que las fuesen minorango. 
Secúndá vigílid. Antes de media noche. .Dividian 
los antiguos la noche en quatro partes iguales, 
| que llamaban-vigilias , que es lo que.ahora lla= 
smamos hacer centinela , ó estar de centinela. Ca+ — 
da vigilia duraba tres horas. Véase 4. Justo 
Lips. de Milicia Romana, lib. «cap.9. ^ 5 
Tértid perexíguos reddant. Que despues de media 
-.qoche las:dexén muy pequefia.. ^" 
Assimuláta-castrórum.consuetádine. Fingiendo lo 
ES 


1). 


^ 
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- que'seacostumbraba hacer en los campos de ba- 

, talla. -. 3. PES | 

is: di ie Eid hóstibus. Diesen que sospe- 
c 


ar al enemigo. | | 

His locis esse castra. Que Eúmenes tenia sus rea- 

les, sus tropas , su campo er aquellos parages. 

Ac esse praenuntiátum. Y que tenia noticia. 

Póstera nocte. La siguiente noche. | 

Diligénter praecéptum curant. Hiciéron con dili- 
gencia lo que Eúmenes les habia mandado. 

d énebris obóriis. Al anochecer. 

Conspicátir. Alcanzó á ver. — 

Esse auditum. Que Eúmenes habia tenido noti- 
cia. | 

Mutat. consílium. Mudó de parecer , de idea. 

Imprudéntes adoríri. Acometerlos desprevenidos; 
descuidados. . d Et 

Opperítur. Se detuvo. :* E 

Ad lassitúdinem sedándam mílitum. Para que los 
soldados descansasen. NE 

Ac reficiénda juménta. Y que se reparase la caba- 
Meria. — ^ s | 

2e decérneret. Para pelear. .—— 

ntegrióre exércitu. Con el exétcito menos fatiga- 

do , mas recobrado del cansancio del camino. - 


^. 


"CAPITULO X. 


F Ti. Eúmenes cílidum imperatórem vicit 
consílio , celeritatémque impedivit ejus : neque 
támen multüm profécit, Nam invídià ducum, 
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cum quibus erat , perfidiaque mílitum Macé- 
doaum veteranórum , cüm supérior praélio 
discessísset , Antígono est déditus , cüm exér- 
citus ei ter ante separátis tempóribus jurásset, 
se eum defensúrum , nec umquam de:ertürum, 
Sed tanta fuit nonnullórum virtü:is obrectátio, 
ut fidem amíttere mallent , quàm eum non 
pródere, Atque hunc Antígonus , cüm ei fufs- 
set infestíssimus , conservásset , si per suos es- 
set lícitum , quód ab nullo se plus adjuviri 
posse intelligebat in his rebus , quas impendé- 
re jam apparébat ómnibus. Imminébant enim 
Seléucus , Lysímachus , Ptolemaéus, ópibus 
jam valéntes , cum quibus ei de summis rebus 
erat dimicándum, Sed non passi sunt hi, qui 
circa erant; quód vidébant, Eümene recépto, 
omnes prae illo parvi futúros. Ipse autem Antí- 
gonus ádeo erat incénsus , ut nisi magna spe 
maximárum rerum leníri non posset, 


NOTAS. 


Hic. En esta ocasion. 
Consílio, Con el dicho ardid : con la dicha estrata- 
ema, 
Invídiá ducum. Por el odio que le tenian los Ca- 
pitanes , 4 causa de haber perdido en aquella 
guerra sus mugeres é hijos. 


Cum supérior bello discessísset, Habiendo salido 
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vencedor en la batalla. Justin. lib. 14 c. 2 9.2 
dice PS vencido por Antígono. 
Ter ante. Tres veces antes. 
Separátis tempóribus. En distintas ocasiones : en 
distintos tiempos. | 
Sed tanta fuit nonnullórum virtütis obrectátio. Pe- 
ro fue tanta la envidia que algunos tuviéron del 
valor de Eümenes. | 

Ut. fidem-amfitete mallent. Que quisiérón mas in« 
currir en la nota de desleales , de traidores. 

Quám eum non pródere. Que dexar de hacerle trai- 
cion entregándole 4 Antígono. 

Hunc conservásset. Le hubiera dado la vida. 

Cúm ei infestíssimus fuísset. Aunque habia sido su 
Foe a énemigo ocasionándole quantos daños 

udo. 

ren suos esset lícitum. Si los süyos se lo hubie- 
sen permitido. 

Apparébat ómnibus. Sabian , conocian todos. 

Dpibus jam valéntes. Poderosos á la sazon, porque 
se habian hecho dueños de muchos reynos. 

De summis febus. Sobre el imperio : $obte el su- 
premo mando. | 

Sed non passi sunt hi , qui circa erant. Pero no se 
lo permitiéron sus parientes, amigos y compa- 
fieros. 

KEtimene recépto. Admitido Eúmenes á la gracia y 
amistad de Antígono. 

Omnes parvi futúros. Que tendrian todos poca es= 
timacion. 

Prae illo. En comparacion de Eúmenes. 
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Adeo incénsus. Tan airado ; tan enojado, tan furio- 
so contra Eúmenes. .. 


Nisi magna spe maximárum rerum. Si Eúmenes 
no le daba palabra de ayudarle para las mayores 
empresas , y de hacerle los mayores servicios. 


CAPITULO XL 


Taque cüm eum in custódiam dedísset , & prae- 
féctus custódum quaesísset ; quemadmodum | ser- 
vári vellet 5 ut acérrimum , inquit , leónem , aut 
ferocíssimum elephantum. Nondum enim statüe- 
rat , serváret eum , nec ne. Veniébat autem ad 
Eümenem utrúmque genus hóminum : & qui 
propter ódium fructum óculis ex ejus casu cá- 
peré vellent ; & qui propter véterem amicí- 
tiam cólloqui , consolarique cüperent: multi 
étiam qui ejus formam cognóscere studébant, 
qualis esset, quem támdiu , tamque valde ti- 
muíssent , cujus in pernície pósitam spem has 
buíssent victóriae. — — 

At. Eümenes , cúm diútiús in vínculis esset, 
ait Onomárcho , penes quem summa impérii 
erat custódiae , se miréri, quare jam tértium 
diem sic tenerétur 5 non enim hoc convenire. Antí- 
goni prudéntiae , ut sic se deuterétur victo , quin 
aut intérfici , aut missum fíeri jubéret. Hic cüm 
feróciàs Onomárcho loqui viderétur , quid tu 


Eámenes. XVIIL., 361 


inquit; dnimo si isto eras , cur non in praélio ce- 
cidísti potius quam in potestatem inimáci veníres? 
Huic Eúmenes , útinam quidem. istud. evenísset ! 
inquit: sed eo mon áccidit-, quód numquam cum 
fortióre sum congréssus 5 non. enim cum quoquam 
arma contuli , quin is mibi succubúerit : non enim 
virtúte hostium , sed amicórum perfídia décidi- Ne- 
que id falsum. Nam & diguitáte fuit. honéstá, 
& víribus ad labórem feréndum firmis , neque 
tam magno córpore , quàm figürà venústá, . 


“ooo NOTAS. 


Cum: eum in custódiam dedísset. Habiendo man- 
dado Antígono ponerle en la cárcel, en una 
. prision. : . d S; Tm 
Et praeféctus custódum quaesísset. Y habiéndole 
. preguntado el alcayde de la cárcel. 
Quemadmodum servári vellet. Como queria que se 
Apta y tratase 4 Eúmenes en la cárcel , en 
a prision. | | 
Inquit. Respondió Antígono. 
Nondum statúerat. Aun no habia determinado. 
Serváret eum , nec ne. Si le quitaria la vida ó no. 
Veniébat ad Eúmenem utrúmque genus hóminum. 
Iban á ver 4 Eúmenes dos especies de personas. 
Et qui propter. ódium fructum óculis ex ejus casu 
cápere vellent. Unas veces los que querian de: 
leytar su vista con la desgracia de Eumenes por 


.€l odio que le tenian. 


d 
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Et qui cúperent. Y otras veces los que deseaban. 

Multi étiam. Tambien iban á verle muchos. 

Qui ejus formam cognóscere studébant. Los que te- 
nian deseo de conocerle de vista : ver qué traza, 
qué disposicion de hombre tenia. 

ualis esset. Qué sugeto era aquel. 
ujus in pernície. En cuya muerte. ! | 

Penes ptis summa impérii erat custódiae. Que 

. era el alcayde de la cárcel. 

Quare jam tértium diem sic tenerétuf. Porque ha- 
bia ya ttes dias que lé tenian de aquel modo 
(con las prisiones) en la cárcel. | 

Non enim hoc conveníre Antígoni prudéntiae. Pues 
no era correspondiente á ]a prudencia de Antígo- 
no : désdecia , era agéno de la prudencia de An- 
tígono: | 

Ut sic deuterétur dicto. El dar tan mal trato á un 

_ prisionero de guerra. | 

Quin aut intérfici jubéret. Sin mandar ó que le qui- 
tasen la vida. 

Aut. missum fieri. O que le diesen libertad. 

Cur non cecidísti. Por qué no perdiste lavida. — 

Pótiús quàm in potestátem inimíci veníres? Antes 
que haber caido en manos , en poder del ene- 
tnigo? 

Eo quód numquam eum  fortióre sum congréssus. 
Porque jamas he venido á las manos , he pelea- 
do con otro que sea mas valienté que yo. 

Non énim cum quoquam arma cóntuli. Pues con 

- nadie he peleado. 

Quin is mihi succubúerit. Que no se me haya ren= 
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didoy 4 quien yo no haya vencido. b. d 
écidi. He sido vencido: me veo en este estado. . 
eque id falsum. Y esto es cierto. A 
Dignitáte fuit honéstá. Fue de una bella , gallarda 
y respetuosa presencia. 
Et víribus firmis. Y de ánimo constante. 
Quám figúrá venástá. Como de hermoso aspecto. 


CAPITULO XII. 


D. hoc Ant gonus cüm solus constitüeré non - 
audéret , ad consílium rétulit. Hic , cúm ple- 
rique omnes primó perturbáti admiraréntur, 
. non jam de eo sumtum esse supplícium , à quo 
tot annos ádeo essent malé hábiti, ut saepé 
ad desperatiónem forent addücti , quique má= 
ximos duces interfecísset : dénique in quo uno 
esset tantüm , ut , quoad ille víveret , ipsi se» 
cüri esse non possent ; interfécto , nihil habitü- 
ri negótii essent, Postrémo , si illi rédderet sa- 
látem , quaerébant , quibus amícis esset usü- 
7H5 ? sese enim cum Eámene apud eum non futíros. 
Hic , cógnita consílii vóluntáte , tamen usque 
ad séptimum diem deliberándi sibi spátium re- 
liquit. Tum autem , cúm jam vererétur , ne 
qua sedítio exércitüs orirétur , vétuit , ad eum 
quemquam admítti, & quotidiánum victum 
amovéri jussit : nam negábat se ei vim allatü- 
rum, qui aliquándo fuísset amicus, Hic tamen 
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non ámpliüs ; quàm tríduum “fame” fatigatus, 
cüm castrá moveréntur , insciénte Antígono, 
jugulátus est à custódibus, " 





NOTAS 


Constitúere. Á determinar quitarle la vida, ó de- 
-xarle con ella: á resolver &c. 
Ad consílium rétulit. Lo propuso en consejo. 
Non jam de eo sumtum esse supplícium. De qué 
. ya no se le hubiese quitado la vida á Eúmenes. 
A quo tot annos &deo essent malà hábiti. Que tan- 
tos años habia que los traia á mal traer , hación— 
doles quantos daños podia. ! 
Ut saepé ad desperatiónem forent addicti. De 
- modo que muchas veces habian llegado á des- 
confiar el poder levantarse con el supremo do- 
minio. EM 
Quique. Y que estaban admirados de ver que no se 
le hubiese quitado la vida á un hombre que. 
Dénique in quo uno esset tantum , ut. Por último 
que estaban admirados de ver que nose le hu- . 
. biese quitado la vida á un hombre , en solo el 
qual consistia que: á un hombre que era la üni- 
ca causa para que. 
pes Mientras : mientras que. | 
nterfécto. Que muerto Eúmenes. d 
Nihil habitúri negótii essent. Nada les quedaba 
que hacer : todo les quedaria llano : ya no ten- 
drian á quien temer. V. rds 
Si li rédderet saltem. Si le dexaba la vida. . 


br 
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uibus amícis esset usíírus. De qué amigos se a 
*' bia de valer: qué amigos habia de hallar. 

Sese enim apud eum non futítros. Pues ellos no es- 
tarian con él y no seguirian sus banderas: no se- 

;. rían amigos suyos.. 

Cum Eúmene. Si recibia en su m á Eúmenes. 

Hic. Antígono. 

Cógnita consílii voluntáte. Visto el ánimo de' los 
amigos con quienes consultaba el caso. 

Usque ad séptimum diem liberándi sibi spátium 
reliquit. fará: deliberar- sobre ello se tomó * «de 
término siete dias.” - 

Vétuit ad eum quemquam admétti: Mandá que nae 
, die entrase á verle ni hablarle. NE 

E L quotidiánum. victum amovéri jussit. Y nds 
_Que le quitasen,el sustento. diario ; ¿esto es , que 

no le diesen de comer. 

No ábat se el vim allatárum. Decia « que- no quería 
derramar la sangre': quitar violentamente la vida 

" aquel. Bastantemente cruel género de muerte 
- fue quitarle la vida por hambre. 

Cim. castra moveréntur. Al levantar los, reales , el 

_ Campo. | 

Insciénte Antígono. Sin saberlo Antígono. 


CAPITULO XIIL 


Sic Eúmenes annórum, quinque & quadragín- 
ta , cüm ab anno vigésimo ( uti suprà osténdi- 
mus ) !seprem anrios. Philíppo- apparuísset , '& 
trédecim apud Alexíndrum «eámdem locum 
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obtinuísset ; ;in his uni équitum alae praefuís- | 
set ; post autem Alexándri Magni mortem , ims 
perátor exércitus duxisset , summósque duces ^ 
partim repulísset , partim interfecísset ; captus 
non Antígoni virtüte , sed Macédonum perjú- 
rio , talem hábuit exitum vitae. De quo quanta 
fücrit ómnium opínio eórum , qui post - 
xándrum Magnum Reges sunt appelláti , 
hoc facíliimé potest judicári , quod nemo EG: 
mene vivo Rex appellàtus est, sed Praeféctus. 
Idem post hujus occásum y statim régium orná- 
tum , noménque sumsérunt : neque , quod iní- 
tio praedicárant , se Alexándri líberis regnum ser- 
vare , id praestáre voluérunt ; & uno proptig- 
natóre subláto , quid sentífent s aperuérunt, 
Hujus scéleris príncipes fuérunt po 
Prolemaéus , Seléucus , Lysímachus, Cassánder. 
Antígonus autem Eúmenem mórtuum , pro- 
pínquis ejus: sepeliéndum trádidit. Hi militári, 
honestóque fúnere , comitánte toto exércitu, 
humavérétit ; óssaque ejus in Cappadóciam ad 
matrem , atque uxórem Aberósque ejus de- 
portánda curárunt. | 


INO TUUSS 


Amr quinque do Jang, ai Teniendo qua- 
renta y cinco.afos, . .. 
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, Chm septem annos Philíppo apparuísset, Habiendo 
. servido siete años á Filipo en el empleo de se- 

T$ cretario. | 

7 Et trédecim apud Alexéndrum eímdem lacum ob» 

... dinuísset. Y habiendo tenido el mismo empleo 
trece años con Alexandro Magno , hijo del mis- 
mo Filipo. 

In his uni équitum alae ASI Y habiendo en 
los últimos años de los dichos trece mandado 
una ala de caballeria. 

Partim. Á unos. : 

Partim. Á otros. 

Perjário. Por, la deslealtad : por haber faltado los 
Macedonios á la fe del juramento que habian 
hecho por tres veces de defenderle , y no faltar- 

de jamas. ——— 

De quo quanta ferit ómnium opínio eórum. Quan 
grande fue el juicio , el concepto que de Eúme- 
nes tenian formado todos aquellos. Estos fuéron 
Seleuco ,-Ptolemeo , Antígono , Lisímaco y Ca- 
sandro... *. E D a 

Régium ornátun. Los adornos reales , como coroua,. 
cetro y púrpura. | | 

Praestáre. Cumplir. 

Uno al er subláto. Muerto el único defen- 
sor de los hijos de Alexandro , Eúmenes , el 
qual contra todos sostenía la guerra por can- 

 servarles entero el reyno. “> a 

Quid sentírent , aperuérunt. Manifestáren clará= 

: mente qual habia sido su: Ánimo. | E 

Príncipes. Las cabezas. y los autores, sd 


e 
^ 


4 
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Militári , honestóque fnere. Con los honores mi- 
litares', y lucidas exequias. - 


i 


A ratios eororeotos éogoerodor odas T 


xix. 
.FOCION. ATENIENSE, | 


HIJO DE FOCO. 2 o 

E £ 
- Focion , Capitan Aténiense , fm pn) estimado 
de Aléxandro Magno por su desinterés » despego d 
las riquezas. Sobresalia tanto en la ?loqüencia, 
que guando Demostenes le veia. levantarse para 
responder, d sus objeciones , , decia : este.es la ba- 
cha. de mis- discursos. Fue traidor á su.patria, y 
por_su descuido . perdiéron. los, Atenienses, el puerto 
Pireo. Por esto le ajusticiáron públicamente el año 
tercero. de. la Olimpiada”: TE Otros. dea que 
murió inocente. M 


5 DM 
KA * d B 





, 1 
A, A v 


272 campo à 3 


P hócioh- "Athehiénsis,. Ets saepé, exercítibus 
praéfuit 5 summósque magistrátus. cepit., támen 
multó ejus nótior intégritas est vitae Y quim 
rei militáris labor,- Itaque hujus memórja est 
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nulla, illius autem magna fama : ex quo, cog- 
nómine Bonus est appellátus. Fuit enim perpé- 
tuó pauper , cüm divitíssimus esse posset prope 
ter frequéntes delátos honóres, potestatésque 
summas , quae ei à pópulo dabántur. Hic cúm 
à Rege Philíppo münera magnae pecüniae re- 
pudiáret , legatique hortaréntur accípere , 'si- 
mülque admonérent, si ipse his fácilé caréret, 
líberis tamen suis prospíceret , quibus diffícile 
esset in summa paupertáte rantam patérnam tüe- 
ri glóriam : his ille , si mei- símiles erunt, idem 
bic , inquit, agéllus illos alet , qui me ad hanc 
dignitátem. perdáxit : sin. dissímiles sunt futári, 
nolo meis impénsis illórum ali augerique luxúriam, 


NOTA S 


Saepe exercítibus praéfuit. Comandó , gobernó 
muchas veces los exércitos. Plutarco afirma que 
fuéron quarenta y cinco. 

Summósque magistrátus cepit. Logró las mayores 
dignidades. 

Intégritas. Bondad. 

Quam rei militáris labor. Que sus hechos mili 
tares, E 

Hujus memória est nulla. No hay memoria de 
sus hechos militares. El bujus refiere á la ex 

resion antecedente. 

Wlíus autem. Pero de su bendad. Titus refiere 4. 
intégritas, - | ) 


^A 
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Potestatésque summas. Y los mas altos empleos.  ; 

Hic cum à Rege Philippo múnera magnae pe= i 
cúniae repudiáret. No queriendo Focion admi- : 
tir, tomar las grandes cantidades de dinero que - 
le regaló el Rey Filipo. Plutarco dice que Ale- 

_ sandro Magno le envió cien talentos, y que 
despues le ofreció una de quatro ciudades de 
la Asia ; pero ni uno ni otro admitió. 

Si ipse his fácile caréret. Que si él podia pasar 
facilmente sin los cien talentos: que si él no 
tenia mucha necesidad de los cien talentos. 

Líberis tamen suis prospíceret. Con todo que mi- 
rase por los adelantamientos de sus hijos. 

Quibus diffícile esset. Quienes con dificultad po- 
drian. "T" QE | 

Jn summa paupertáte. Siendo tan pobres: que- 
dando. en tanta pobreza., . 

Tantam patérnam tuéri glóriam. Conservar la fa- 

matan grande de Bueno que él se habia gran- 
geado. PEE 

Hic. Entonces. | | 

Si mei símiles erunt. Si mis hijos fueren como yo: 
si se parecieren á mí. AME 

Idem hic agéllus illos alet. Sacarán, para mante- 
nerse , de esta misma. posesion. | | 

Qui ad hanc dignitátem me gerdáxit. Que me 
levantó á esta dignidad: que me ha puesto en 
esta dignidad. | | 

Sin dissímiles sunt futúri. Pero si han de dege- 
nerar de su padre: si no han de ser como yo: 


. Si no se han de parecer á mí, 
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Meis expénsis. Á costa mia : 4 expensas mias. 
Illórum luxúriam. Su fausto : su luxo. 


CAPITULO II 


Esaem cum propé ad annum octogésimum 
próspera pervenísset fortüna , extrémis tempó- 
ribus magnum in ódium pervénit suórum cí- 
vium. Primó quód cum Démade de urbe tra- 
dénda Antípatro consénserat : ejúsque consí- 
lio Demósthenes cum céteris , qui bene de re- 
pública meréri existimabántur , plebiscito in 
exsílium erant expülsi, Neque in eo solúm 
offénderat , quód pátriae malé consulúerat, sed 
étiam quód amicítiae fidem non praestíterat, 
Namqüe auctus adjutúsque à Demósthene, eum, 
quem tenébat, ascénderat gradum , cúm ad- 
vérsus Charétem eum subornáret : ab eódem 
in judíciis , cüm cápitis causam díceret , de- 
fénsus aliquótiés, liberátus discésserat. Hunc 
non solúm in perículis non deféndit , sed étiam 
pródidit. Cóncidit autem máximé- uno crími- 
ne : quód , cúm apud eum summum esset im- 
périum pópuli, $ Nicánorem Cassándri prae- 
féctum insidiári Pyraéeo Atheniénsium à Der- 
.cyllo monerétur ; idémque postuláret , ut pro- 
vidéret, ne. commeátibus cívitas privarétur: 
hic, audiénte pópulo , Phócion negávit esse 
AA 2 
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perículum , seque ejus rei óbsidem fore pollí= . 
citus est, Neque ita multó post Nicánor Py- ¿ 





raéco est potitus, Ad quem recuperándum , si- 5^ 


ne quo Athénae omníno esse non possunt , càüm ^ 
pópulus armátus concurrísset , ille non modó 
néminem ad arma vocávit, sed ne armátis 
quidem praeésse vóluit. 


NOTA S. 
Eídem cim pervenísset. Habiendo seguido, En al- 


gunas ediciones se lee idem haciendo entonces 
ablativo el próspera fortúna. Esta sin duda es 
mejor leccion, atendiendo al sentido de la ora- 
cion siguiente. 

Extrémis tempóribus. En los últimos años de su 
vida. A i^ 

Magnum in ódium pervénit suórum cóvium. Con- 
cibiéron contra él un grande odio sus paisanos 
los Atenienses. 

Cum Démade consénserat. Se habia convenido con 
Démades , antagonista de Demóstenes. Fue 
Orador Ateniense , y yendo de embaxador 4 
Macedonia, le quitáron allí la vida, porque 
halláron una carta suya, en la qual hacia mu- 
chas instancias & Perdicas ó Antígono para 
que invadiesen la Macedonia. 

De urbe tradénda Antípatro. En entregará An- 
típatro la ciudad de Atenas. Á este fue enviado 
Focion para que ajustase la gaz , la qual no 


* 
> 
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| pudo lograr sin aceptar la condicion de que 
los Atenienses admitiesen guarnicion de sol- 
dados Macedonios en Muniquia , puerto el mas 
importante ; P abor enr] este , facilmente 
estaba tomada Atenas. Acordó tambien con 
Antípatro, que pondria en sus manos á De-, 
móstenes y Á otros que eran enemigos decla- 
rados de los Ae AME 

Ejúsque consílio. Por consejo de Focion. 

Demósthenes cum céteris in exsilium erant ex- 
púlsi. Habian sido desterrados Demóstenes y los 
demas. Era Demóstenes un Orador bien cono- 
cido en Atenas y en todo el mundo por sus 
célebres oraciones y eloqiiencia. 

Qui bene de república meréri existimabántur. Que 
se juzgaba hacian bien, buenos servicios á la 
república : miraban por ella. 

Plebiscíto. Por decreto de la plebe. 

Neque in eo solum offénderat. Y no solo le te- 

- nian odio por esto: se habia hecho odioso : y 
no solo habia cometido la bastardia. 

Quid pátriae mal? consulúerat. Porque habia mira- 
do tan mal por la patria en haber admitido unas 
condiciones tan gravosas en el tratado de paz 
con Antípatro. Si se atiende al último roman- 

ce de la expresion antecedente , se dirá en 
esta : de haber mirado &c. 

Sed étiam qudd amicítiae fidem non praestíterat. 

Sino tambien porque habia faltado á la fe de 

amigo , siendo así que- Demóstenes siempre le 

habia favorecido mucho, | Uns * 
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Auctus adjutúsque. Promovido y ayudado 4 mayo 
res cosas. 

Cim eum. subornáret. Dándole la mano : patro- 9^ 
cinándole : dándole auxilio secretamente. 1 

Ádvérsus Charétem. Contra Cares, General que 
fue de los Atenienses, el qual se habia hecho 
poderoso por los muchos regalos que hacia , y 
miraba mal a Demóstenes. 

Ab eódem. Por el mismo Demóstenes. 

Cum capitis causam díceret. Quando se defendia 
en causa capital. | | 

Hunc. Á Demóstenes su defensor. 

Cóncidit autem máxime uno crímine. Y perdió la 
gracia de los Atenienses principalmente por este 
delito : el delito que mas le lamá para con los 
Atenienses fue que &c. 

Cim apud eum summum esset. impérium pópuli. 
Teniendo él el mando supremo de lo civil y 
militar. —— 

Tdémque postuláret. Y pidiéndole el mismo Dercilo. 

Ut providéret. Que diese providencia. | 

Ne commeátibus cfuitas. grivarétur. Para que no 
se cortasen los víveres á la ciudad. 

Híc. Entonces. 

Phócion negávit esse perículum, Respondió Focion 
que no habia peligro: que no dina que temer. 

Se fore óbsidem. Ser fiador. 

Neque ita multó post. De allí 4 pocos dias. 

llle. Focion. 

Sine quo. Sin el qual p Fireéo. 

Esse: Subsistir. 





CAPITULO IIL 


Ent eo témpore Athénis duae factiónes; 
quarum una pópuli causam agébat , áltera op- 
timátum. In hac erant Phócion , & Demétrius 
Phaléreus. Harum útraque Macédonum patro- 
cíniis nitebátur, Nam populáres Polysperchón- 
ti favébant, optimátes cum Cassándro sentié- 
bant. Interim à Polysperchónte Cassánder Ma- 
cedónia pulsus est, Quo facto pópulus supérior 
- factus , statim. duces adversáriae factiónis , cá- 
pitis damnátos, pátrià pépulit : in his Phoció- 
nem & Demétrium Phaléreum: deque ca re 
legátos ad Polysperchóntem misit , quia ab eo 
péterent , ut sua decréta confirmáret, Huc eó- 
dem proféctus est Phócion. Quó ut venit , cau- 
sam apud Philíppum Regem verbo, re ipsá 
quidem apud Polysperchóntem jussus est dí- 
cere : namque is tum Regis rebus praéerate 
Hic cúm ab Agnónide accusátus esset ; quód 
Pyraéeum Nicánori prodidísset, ex consílii sen- 
téntia in custódiam conjéctus , Athénas dedúc- 
tus est , ut ibi de eo légibus fíeret judícium, 


NOTAS 


Erant eo témpore Athénis duae factiónes. Habia - 
' ' á la sazon , “entonces dos bandos en Atenas: 


»g 
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estaba entonces Atenas dividida en dos bandos. 
Quarum una pópuli causam agébat. El uno de 





ellos estaba de parte del pueblo; esto es, de Lk 


la plebe: el uno seguia , defendia al popula- 
_Cho. 

Altera optimátum. El otro seguia, defendia á la 
nobleza: estaba de parte de &c. 

In hac erat Phócion. De esta faccion ó bando que 
estaba de parte de la nobleza era Focion. 

E: Demétrius Phaléreus. Y Demetrio Falereo, 
á quien los .Atenienses erigiéron mas de tres 
cientas estatuas , y segun algunos tantas como 
dias tenia el año. | 

Nitebátur. Estaba fiada , sostenida. 

Populáres. La plebe y los que estaban de parte 
de ella. s | 

Polysperchónti. Á Polisperconte , uno de los fa- 
mosos Capitanes de Alexandro Magno, y tan 
amigo de Antípatro , que estando este á la 
muerte , dexó de nombrar General de las tro- 
pas Á su hijo Casandro , y le nombró á él. 

Optimátes cum Cassándro sentiébant. La nobleza 
seguia á Casandro. : 008 

Pópulus supérior factus. Habiendo quedado ven- 
ccdor el pueblo; esto es, por la victoria que 

.. habia alcanzado Polisperconte contra Casandro. 

Duces adversáriae factiónis cápitis damnátos. 
Habiendo condenado á muerte á las cabezas del 
partido contrario. m 

Pátria pépulit. Los hizo huir de .Atenas. Diodo- 
ro Siculo dice, que el pueblo condenó á unos 
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á muerte , y & otros Ádestierro y confiscacion 
de bienes. f 

In his. Entre ellos. 

Deque ea re. Y sobre esto: por esto. 

Qui ab eo péterent. Á pedirle. 

Sua decréta. Su sentencia de muerte, y otras de- 
terminaciones contra Demetrio, Focion y los | 
demas. El sua refiere al pueblo. 

Huc eódem proféctus est Phócion. Marchó Fo- 
cion à hablar al mismo Polisperconte. 

Quà ut venit. Y habiendo llegado á Macedonia. 

Causam jussus est dícere. Se le mandó que se 
defendiese: que diese sus descargos á las acusa- 
ciones que tenia contra sí. 

Apud Philíppum Regem. Ante el Rey Filipo. Zri- 
deo , Rey de Macedonia , marido de Eurídice, 

Verbo. Segun se decia. | 

Re ipsa quidem. Pero en realidad de verdad no 
fue sino. | 

Apud Polysperchóntem. Ante Polisperconte, que 
era su privado , de modo que £l era quien todo 
lo gobernaba; y Filipo era solamente Rey en 
el nombre. 

Ab Agnónide. Por Agnónides, grande enemigo de - 
Focion. | 

Quid Pyrateum prodidísset. De que habia entre- 
gado á traicion el puerto Pireeo. . | 

Ex consílii senténtia. Por sentencia , por decreto 
de los jueces. : HE 

In custódiam conjéctus. Habiéndole metido en la 
cárcel. : y 
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Dedáctus est. Fue remitido: fue llevado. 

Ut fíeret judícium. Para que se le substanciase la 
causa, y segun lo que de ella resultase 0 le' 
castigasen , Ó le diesen por libre. 

Légibus. Segun las leyes. 


CAPITULO IV. 


Hue wi pervéntum est, cüm propter aetá- 
tem pédibus jam non valéret , vehiculóque 
portarétur, magni concürsus sunt facti: cüm 
álii reminiscéntes véteris famae, aetátis mise- 
reréntur; plürimi veró irá exacueréntur prop- 
ter proditiónis suspiciónem Pyraéei , maximé- 
que, quód advérsus pópuli cómmoda in se- 
nectüte stéterat, Qua de re ne perorándi qui- 
dem ei data est facúltas, & dicéndi causam, 
Inde judício , legftimis quibüsdam conféctis, 
damnátus , tráditus est úndecim viris , quibus 
ad supplícium , more Atheniénsium , püblicé 
damnáti tradi solent. 

Hic cüm ad mortem ducerétur , Óbvius ei 
fuit Emphyletus, quo familiáriter füerat usus. 
Is cüm lácrymans dixísset : O quam indígna per- 
péteris y Phocion ! hic ille , at non inopinata y in— 
quit : bunc enim éxitum plerique clari. viri babué- 
runt. Atbeniénses, In hoc tantum fuit ódium mul- 
titüdinis, ut nemo ausus sit eum liber sepelire. 
Itaque à servis sepültus est. ! 
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- Huc ubi pervéntum est. Luego que llegáron con 
Focion á Atenas. 

Cüm pédibus jam non valéret. No pudiendo ya an- 
dará pie.  ' 

Propter aetátem. Por su avanzada edad y acha- 
ques. ' 

Vehiculóque portarétur. Y siendo conducido, lle- 
vado en un carro ó calesa. Los antiguos acos- 
tumbraban llevar en un carro al suplicio Á los : 
malhechores , no solo porque estuviesen enfer- 
mos , sino tambien por ignominia, para que 
fuesen vistos de todos. | 

Magni concúrsus sunt facti. Concurriéron muchos 
_á verle, 

Alii. Unos. 

AEtátis. De su vejez. 

Plúrimi veró irá exacueréntur. Y agriándose muy 
muchos : irritándose. 

Propter proditiónis suspiciónem Pyraéei. Por la 
sospecha que tenian de que habia entregado á 
traicion el puerto Pireeo. 

Quid advérsus pópuli cómmoda in senectúte sté- 
terat. Porque á la vejez: quando ya era viejo 
habia procedido contra las utilidades , contra los 
intereses del pueblo, favoreciendo á la nobleza. 

Qua de re ne perorándi quidem ei data est fa- 
cúltas. Por csto ni aun le permitiéron que aca- 
base su oracion : sobre lo qual &c.- 

Et dicéndi causam. Ni que se defendiese. 
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Legítimis quibúsdam conféctis. Habiendo evacua- 
, do algunas formalidades judiciales. 

Undecim viris. Á los once varones. Estos eran . 
unos jueces & quienes estaba fiado el cuidado 
de los presos y de los castigos. Tambien te- 
nian que asistir Á las causas de muerte , y 
ver si los verdugos executaban la sentencia se- 

gun ley. | 

Ad mortem. Á quitarle la vida en el suplicio. 
bvius ei fuit Emphyletus. Encontró casualmente, 
al paso 4 Enfileto amigo suyo. — . 

O quam indígna perpéteris Phócion! O quantas 
cosas injustas: ó quan injustamente padeces, ami- 
go Focion! 

At non inopináta. Sí, Enfileto amigo , injusta- 
mente padezco ; mas esto ya yo me lo tenia 
pensado, tragado. —— 

In hoc. Contra Focion. Está por in hunc. 

Ut nemo ausus sit eum liber sepelíre. Que nin- 
gun hombre libre , esto es , que no fuese escla- 
vo, se atrevió á enterrarle. Estaba prohibido 
por las leyes dar sepultura Á los traidores ; y 
así le enterráron los esclavos fuera de los con— 

fines de la Atica ; aunque arrepentidos del he— 
cho los Atenienses , recogiéron los huesos , y los 
enterráron públicamente , erigiéndole una esta- 
tua de bronce , y quitando la vida 4 Agnóni- 
des , que habia sido la causa de su muerte. 
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TIMOLEONTE. CORINTIO. 


Timoleonte prefirió la libertad de su patria 
Corinto al amor fraterno , porque hizo dar la 
muerte al tirano Timofanes , hermano suyo. Echg 
de Siracusa á Dionisio el mozo. Derroto” d otros 
muchos tiranos , zeloso siempre de la libertad de 
las ciudades, Muri. en Siracusa el año quarto de 
la Olimpiada 110. | 


CAPITULO I 


"T'imóleon Corínthius. Sine dúbio magnus 
ómnium judício hic vir éxtitit. Namque huic 
uni cóntigit, quod néscio an ulli, ut & pá- 
triam , in qua erat natus , oppréssam à tyrán- 
no liberáret, & à Syracüsis , quibus auxílio 
erat missus , inveterátam servitütem depélle- 
ret; totámque Sicíliam , multos annos bello: 
vexátam à Barbarísque oppréssam , suo advén- 
tu in prísinum restitüeret. Sed in his rebus 
non símplici fortünà conflictátus est , & id 
quod difficilius putátur , multó sapiéntiüs tu- - 
ht secündam ; quàm advérsam fortúnam. Nain 
cüm ejus frater Timóphanes , dux à Corín- 
this deléctus , tyránnidem per mílites mer- 
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cenários occupásset , particépsque regni posset 
esse : tantúm ábfuit à societáte scéleris , ut 
antetülerit suórum cívium libertátem fratris sa- 
lái; & pátriae parére - légibus y quàm impe- 
ráre , sátius düxerit. 

Hac mente per harúspicem, communémque 
affinem , cui soror ex eísdem paréntibus nata, 
nupta erat, fratrem. tyránnum interficiéndum 
curávit. Ipse non modó manus non áttulit , sed 
ne adspícere quidem fratérnum sánguinem 
vóluit. Nam , dum res conficerétur , procul in 
praesídio fuit , ne quis satélles posset sucürrere. 
Hoc praeclaríssimum ejus fácinus non pari mo- 
do probárum est ab ómnibus. Nonnülli enim 
laesam ab eo pietátem putábant , & invídià lau- 
dem virtütis obterébant. Mater veró , post id 
factu , neque domum ad se fílium adimfsit, 
neque adspéxit , quin eum fratricídam impiüm- 
que detéstans compelláret. Quibus rebus ille 
ádeo est commótus , ut nonnümquàm vitaé fi- 
nem fácere vóluit , atque ex ingratórum hó- 
minum conspéctu morte decédere. | 


NOTAS. 


Ómnium Judicio. Al parecer de todos. 
An ulli contígerit. Si habrá sucedido à á i in 
Ut liberáret. El liberta. ..- - s 
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(2 In prístinum. Á su antiguo estado. — ^ ^ 7. 

In his rebus. Durante estas cosas : en medio de es- 
tas Cosas. y 

Non símplici fortúna conflictátus est. Se vió com- 
batido de la fortuna varia, porque ya la experi- 
mentaba propicia, 2 adversa. 

Multó sapiéntis tulit secúndam fortínam. Con 
mucha mayor prudencia se portó en la prospe- 
ridad. | | 

Quám advérsam. Que en la adversidad. 

Mercenários. Que estaban 4 sueldo : asalariados. 

Jantim ábfuit à societáte scéleris. Estuvo tan le- 
jos de qúerer tener parte en la tirania. | 

Ut antetúlerit suórum cfoium libertátem. Que pre- 

. . firió, antepuso la libertad de la patria. o 

Fratris salíti. Á la vida de su hermano Timo- 
fanes. - DUE Dc 

Et pátriae parére légibus sátius dúxerit. Y tuvo 

por mejor, por mas acertado sujetarse á las 

leyes de la patria. > ,.: "n 

Quám imperáre pátriae. Que dominarla por medio 
de la tirania. MEN 

Hac mente. Con esta resolucion. EM 

Communémque affínem. Cuñado de ambos ; esto es, 
de las y de Timofanes. 

Cui. Con quien ; esto es , el agorero 6 intérprete 
de los buenos y malos agiieros en las víctimas, 
el qual se llamaba Sátiro segun Teopompo , y: 
Ortagoras segun Efora y Timeo. el 

Soror 2 éísdem paréntibus nata. Su hermana 
camal . —.- s. 0706 
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Interficiéndum curávit. Procuró quitar la vida. — 
Ipse non modo manus non áttulit. No solo no le /.- 
mató el mismo Timoleonte por su mano. T 

Dum res conficerétur. Mientras pasaba el lance de 
quitar la vida & su hermano. 

Procul in praesídio fuit. Estuvo retirado en el 
cuerpo fa guardia : estuvo de centinela. P/z- 
tarco dice que estuvo algo retirado llorando con 
la cabeza cubierta. 

Ne quis satélles. Para que ningun soldado ó mi- 
nistro. 

Laesam ab eo pem Que Timolgonte habia 
faltado á las leyes de la piedad. 

Obterébant. Obscurecian con desprecio ; esto es, 
en lugar de alabar á Timoleonte , le vitupe- 
raban. | | 

Neque domum ad se filium admísit. Ni permi- 
tió que el hijo (Timoleonte) entrase en su casa 
á verla, | | | 

Neque adspéxit. Nile miró 4 la cara. 

Quin eum fratricídam , ¿mpiúmque detéstans com. 
pelláret. Sin llenarlo de injurias, reprehendién- 
dole de fratricida , cruel &c. 

| Lit nonnámguam vitae finem fácere volúerit. Que 

algunas veces quiso quitarse la vida. 


CAPITULO II. 


Íaterim Dióne Syracásis interfécto , Dionysius 
 xursus Syracusárum potitus est , cujus adversá- 
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rii opem Y Coríathiis petiérunt , ducémque, quo 
jn bello uteréntur , postulárunt, Huc Timóleon 
inissus , "dpcredébil felicitáte Dionysium totá 
Sicília dépulit. Cum: interfícere-posset , nóluit; 
tutóque ut Corínthum perveniret:, effécits quód 
utrorúmque Dionysiórum ópibus Corínthii sae- 
pe adjüti füerant. Cujus benignitatis inemó- 
riam volébat extáre , eámque praecláram victó- 
riam ducébat, in qua plus esset cleméntiae, 

quàm crudelitátis : postrémo , ut non solüm íu- 
ribus acciperétur , sed. étiam óculis cernerétur, 
quem & ex” quanto fecun ad M ned fortünam 
detrtsísset. ale TS os 
. . Post Dionysii debui cum Híceta bej- 
lávic”; qui adversátús fúerat Dionysio: quem 
non ódio tyránnidis  dissensísse , sed cupiditá- 
te, indício fuit , quód " ipse , expúlso Diony- 
sio » impérium dimíttere nóluit. Hoc.superito, 
Timóleon máximas .cópias Carthaginiénsium 
apud Criméssum flunien fugávit , ac satis habé- 
re coegit , si licéret Africam obtinére , qui jam 
complúres ánnos possessiónem Sicíliae tenébant, 
Cepit étiam Mamércüm- Ttdlicum ducem, hó- 
minem bellicósum &.. oténtem , qui T 
adjütum i in. Sicíliam vénerat, - E 
Zo ow NOTAS EE 
2I pM E 
uc. Á Siracusa, 


" 4 
rd we a» e * * - : 
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Corínthum. Á Corinto, ciudad de la Acaya en el 
_ Peloponeso , en donde es doctrina corriente entre 
. dos Autores , que Dionisio el. menor , Rey de Si- 

cilia, hallándose en la: mayor miseria , se vió 
en la precision de ponerse & maestro de niños 
para poder mantenerse. | 

Ópibus. Con los socorros : con las fuerzas. 
inus benignitátis. De -cuya benignidad ; esto es, 

de haber socorrido & los Siracusanos. | 

Stare. Permaneciese : fuese duradera. - 

Ducébat. Juzgaba. - --* | 
Plus cleméntiae. Mas piedad. . .- 

Quám crudelitátis. Que crueldad. a 
Md perciperétur. Se oyese : se supiese por la 

ama. ^. WM 

Oculis cernerétur. Se tocase con los ojos : se viese 
- Claramente. |. ^ ^ | m 
Quem. Á que sugeto tan grande como era Dio- 

nisio. | de 

Ad quam fortínam. Á qué estado tan infeliz. 
Detrusísset. Habia abatido. 

Post Dionysii decéssum. Despues que Dionisio sa- 

lió huyendo de Sicilia. — | 

Cum Hiceta bellávit. Tuvo guerra con Hiceta, Se- 

for p ó Régulo de los Leontinos , el qual 
habia sido amigo de Dion. . 
Quem non ódio tyránnidis dissensísse , sed cupi- 
ditáte indício fuit. Fue patente: claro : fue 
| prueba que Hiceta se opuso á Dionisio , no por 
el odio que tuviese á su tirania , sino por la am- 
bicion de reynar solo. 
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Dimittere. Dexar. RO 

Hoc superáto. Vencido Hiceta. 

Cópias Carthaginiénsium Ñ Jugávit. Derrotó , hizo 

| huit 4 setenta mil Cartagineses que habian ido & 
socorrer A Hiceta: 9 50- um 

Apud Criméssum flumen. Junto á Crimeso , rio de 

Sicilia. Hállase Criméssas , Cremíssus , Crimís- 

; Sus... y Crinísius. "MN 

Satis habére coégit. Los obligó & que se contenta- 
sen; 4 quese tuviesen por dichosos. 

Si licéret. Si. se les permita. o 

Cepit Mamércum. Hizo prisionero 4 Mamerco , ti- 

^ rano de Catania , ciudad distante del monte 
Etna una milla. (EU e ub 

| Wdjütum vénerat. Habia ido á ayudar. 


S3 CAPITULO IIL 


Quibus rebus conféctis , :cúm propter diutur- 
 nitátem belli non solüm! regiónes , sed étiam urs 
:bes desértas vidéret ,; conquisivit , quos pótuit, 
primüm Sículos ; deínde Coríntho. arcessivit 
colónos , quód ab his inítio Syracúsae erant 
cónditae , civibus vetéribus sua restítuit , no- 
vis bello vacuefáctas possessiónes divisit , ür- 
bium moéhia disjécta , fínaque deléta refécit; 
civitáribus leges , libertatémque réddidit. Ex 
máximo bello'tantnm ótium toti ínsulae conci- 
liàvít , pr hic cónditor úrbium eárum , non illi, 
qui inítio dedüxerapt , viderétur. Arcem $y- 
| BBA 
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- racúsis, quam muníerat Dionysius. ad urbem 
obsidéndam.., 4. fundaméntis. disjécit : "cétera 
tyránnidis propugnácula demolitús'est', dedít- 
que óperam , ut p" mínimé multa. Yestígia 
servitútis manérent, : 

Cum tantis esset. pibus y ut : Étiam.. invítis 

imperáre posset ; tantum autem habéret amórem 
, ómniuni Siculórum , ut nullo recusánté regnum 
obtinéret , máluit se díligi , quin, métui. Ita- 
que, « cúm primüm pótuit ; impérium. depósuit, 
& privátus Syracúsis , ¿quod relíquum, vitae fuit, 
vixit. Neque vero idi imperíté fecit ; pam, quod 
céteri Reges impétio : potuérunt y, hic; .benevo- 
léntia ténuit. Nullus honos huic défuit; neque 
póstea. res. ulla Syracisis gesta. ¿esD püblicé , de 
qua priüs sit decrétum , quàm T'imoleóntis sen- 
+éntia cógnita; Nullius/unquam cónsiliuin non 
-modó antelátum:,' sed: ne. compatátum qui- 
dem est. Neque 'id magis benevoléntià factum. 
est pem prudéniià, i : : 


NOTAS. 


"Propter diuturnitátem belli. Por el mucho tiempo 
.. que había durado la guerra. 

- Desértas. Despobladas , y tanto , que segun Plu- 
tarco pacian las caballerias en $^ plaza de Si- 
rácusa, y la caza estaba junto á las murallas, y 
á este tenor lostdemas lugares. ! 
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Quos pótuit. Quantas gentes pudo. NET 

. Sículos. A los Sicilianos que estaban desterrados. 

Sua. Lo que habian peraido por causa de las guer- 
“ras pasadas. ] | " 

Novis. Entre lós nuevos colonos ; pobladores. 

Vacuefáctas. Que no tenian dueños. | 

Disjécta. Destruidas , derribadas. 

Deléta. “Arruiradas. e 

Refécit. Reparó. a E) 

Ex máximo bello. Despues de guerra tan grande. - 

Jd antum ótium. toti Ínsulae conciliávit. Puso en tag- 

_ ta paz y quietud toda la ísla. 

Non illi j'qui inítio dedáxerant. Y no aquellos que 
_habiag llevado las primeras colonias para poblar: - 
y no bi “primeros pobladores. | 

Arcem à fundaméntis disjécit. Asoló , demólió la 
_ Ciudadela. - SS: 

AZ urbem obsidéndam. Para tener cercada la ciu- 
dad , y por tanto sujeta. ^ TN 
Cétera tyránnidis propugnécula. Las demas forta- 
lezas que servian de abrigo á la tirania. 
Deditque óperam. Y procuró. 
Ut: quam mínimo multa vestígia servitítis: mant—= 
- rent. Que. quedasen muy, pocos indicios ,  vesti-.. 
gios de servidumbre ó tirania. - ES 
Cm tantis esset ópibus. Siendo tan grande su po- 
Imperáre. Dominarlos. 577: 099 00-5 07 | 
¿tam invítis. Aun quando no quisiesen +! aun 
-iquando.se resistiesen;:ziz 3 30.0 Q700.2.57 d 
lantum. autem. habéret aimóreim. ómnium: :Siculó-; 


m 
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go que tuvo bien ordenadas y dispuestas las cosas 
de la república. — o s 
Privátus. Sin empleo : como: un particular. - | 
Quod relíquum vitae fuit. Lo que le quedó , restó 
de vida. QT EN 
Neque id. imperítà. fecit. Y en esto obtó con cor- 
| dura ; Con prudencia. T UL CD 
Império. Con la violencia, con el poder. |. . 
Priús quàm Timoleóntis senténtia cógnita. Sin sa- 
ber el parecer de Timoleonte. +... 055 
Nullius unquam. consílium non modo antelátum. 
No solo hiciéron siempre mas aprecio del consejo 
de Timoleonte , que del de otro alguno. ..; + — 
Sed ne comparátum. quidem est. Pero ni aun tuvo 
comparacion el de otro con el suyo... .. , ' 
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CAPITULO IV. ^. 


Fic cuo: áeitte jam provéctus esset^; sine ullo 
morbo lúmina octléruri amisit, Quám balami- 
tátem ita modcráté tulit , üt neque eum que- 
réntem quisquam audíérit , neque €0 rminüs 
privátis publicísque rebus interfüerit; Veniébat 
autem in theátrum ,,cüm- ibi concíliuñ pópuli 
haberétur , propter valetüdinemi vectus 'jumén- 
tis junctis; atque ita de vehículo, quae vide= 
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bántur , dicébat : neque hoc illi quisquam tri- 
buébat supérbiae. Nihil enim unquam neque ín- 
- solens , neque gloriósum ex ore ejus éxiit, Qui 
quidem , cúm suas laudes audiret praedicári, 
numquam áliüd dixit, quàm se ib ea re máximas 
Diis grétias Ágere , atque: habére , quid , cum Si- 
cliam recreáre constituíssent , tum se potíssimtm 
' ducem esse voluíssent. Nihil enim rerum huma- 
nárum sine Deórum númine geri putábat. Ita- 
que suae domi sacéllum* Aurouarias consti- 
túerat ; idque sanctíssime colébat, 


NOTAS. 

Hic chm aetáte: jam provéctus esset. Siendo ya 
. . Timoleonte de edad avanzada , ya viejo. 
Lúmina oculórum amísit. Perdió la vista : quedó. 
ciego. "1. |. A 
Quam calamitátem ita moderáte tulit. Suftió con 
. "tal paciencia este trabajo: esta falta de vista. 
Queréntem. Quejarse. V a 
Neque ed minús interfúerit. Y. no. por esto dexó 
de asistir.. E t E. | 
In theátrum. Á las juntas ó asambleas. del pueblo, 

porque los Griegos usaban de los teatros para. 

celebrar sus juntas, 
Propter valetúdinem. Por la falta de la vista. - 
Vectus juméntis junctis. Le llevaban en un carro ó 

calesa tirada de dos caballos. 
- De vehículo. Desde el carro ó calesa. 
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uae videbfntur , dicébat. Daba su parecer. " 
/ Nihil enim unquam meque ínsolens , neque glorió: 
| sum ez ore ejus exfoiti Porque jamas” salió de su 
boca , jamas habló una palabra soberbia, desco= 
medida , ni que oliese 4 alabanza propia. 
Máximas Diis grátias ágere. Daba á los Dioses 
muchísimas gracias. 
"Atque habére. Y que se las daba de corazon ; : y que 
estaba muy agradecido. 
Recreáre Siciliam. Poner'en su libertad 4 á Sicilia. 
Sine númine. Sin la: providencia : sin la voluntad. 
Avrouarías. De. la fortuna 4 la: qual y segun pare 
ce , estaba dedicado el oratorio ó 5 capilla. 
E y : 


CAPITULO Ve 


— 


E 


Aa haric hóminis excelléntem bonickteit: mi- 
ríbiles 'accessérunt cásus. Nam praélia máxima 
natáli die.suo fecit ómnia : quo factum. est ; ut. 
ejúsdem natálem festum :habérer univérsa Sicf= 
lia. Huic quidam Laméstius., homo. pétulans,, 
& ingrátus y vadimónium'cüm vellet impónere,. 
quód cum illo se lege ágere díceret , &.com- 
pláres concurríssent , qui procacitátem hóminis 
"fhánibus coércére: conarémtür : Timóleon orá- 
vit omnes , ne .id. fácerent , namque id ar Lar 
méstio eeterísque licéret y se máximos labóres sime. 
maque “adiísse perícula. Hanc enim spéciem liber- 
ttis esse y si omnibus » quod quisque vellet, > ge o 


e 
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bus experíri licérer, Idem., cum.quidam Lamés» 
tii símilis , nómine Demaénetus in concióne 
pópuli.de rebus gestis ejus detráhere coepísset, 


. ac nonnálla inveherétur in Timoleónta : dixit, 
nfnc demüm se voti esse damnátum. Namque baec 
. à Diis imnortdlibus * semper precatum , Ut talem. 


Libertátem vestitáerent Syracusánis , in qua cufvis 
liceret , de quo vellet , impúne díceve. Hic. cüm 
diem suprémum obiísset , püblicé à Syracusá- 


nis ia gymnásio , quod Timoleontéum appellá- 


tur , tota celebránte Sicília , sepültus est. 
NOTA T2 
Fecit. Dió. . ord 


Pétulans. Atrevido , sin vergiienza. 


Huic vadimónium cum vellet impónere. Oueriendo 
- obligar á Timoleonte á que- diese fianza; esto £Sy. 


| Jiadores de que habia de comparecer en juicio 
para el dia que se' señalase ; y que de no cum- 
plirlo, comparecerian ellos. 


Lege dgere. Obraba. — ley : fundado en ley: se- 


gun derecho. 

E t complítres concurrissent, Y habiéndose juntado 
muchos.  . 

Qui coércére conaréntur. Yotentando. end y 'Cas- 
tigar. 

Procacitátem: El atrevimiento ; la. desvergüienza." T 


Ne id fáceret. Que dexasen á — hacer lo 


que querias 7." io uut 


a id ut Lenéstio 3 ceterísque licéret. Por- 


^ 


/ 
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que para que Lamestio y los demas lo pudiese 
hacer. Ü 

Se máximos labóres , súmimaque adiísse perícula. 
Se habia él expuesto á : metido en los mayores 
peligros. | | 

Hanc enim spéciem libertátis esse. Pues esta era. 
prueba , indicio cierto de que habia libertad. 

Si ómnibus licéret. El que se les permitiese á todos: 

. el que todos pudiesen. 

Légibus. Segun las leyes. —— | | 

Laméstii símilis. Tan atrevido y desvergonzado 
comú Lamestio. | VIE 

Nómine Demaénetus. Llamado Demeneto. 

In concióne. En una junta püblica. ! 

Ac nonmúlla inveherétur. Y hablando muy mal. 

In Timoleónta. Contra Timoleonte. Es acusativo 
Griego. | 

Nunc indi se voti esse damnátum. Que ahora fi- 
nalmente habia llegado al colmo de sus deseos. - 

| Damnáre áliquem voti , vel voto , es condenar 
á uno que cumpla lo que ofreció , por quanto 
alcanzó- la cosa para cuyo logro hizo el voto. 
Este es el sentido ; pero la expresion Castella 

"d quese ha puestó es la que corresponde en es- 
te pasage. 


| Impún?. Con libertad : siri teinor de que por ello se 


le castigase. — — | 
Hic cim diem suprémin obifsset. Habiendo muer- 
to Timoleonte. — ^ '-* ; 
Público. Á expensas del erario público. 
In gymnásio: En la academia. 
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Timoleont: m. De Timoleonte , ó porque él mismo 
la fundó 6 restableció ; Ó porque erigiéron ésta 
academia despues de su muerte , dándola su 
nombre. — LN MO 
Tota celebránte Sicflia. Habiendo cóncutrido toda 
la Sicilía 4 celebrar sus exéquias. 
XXI. o 
DE LOS REYES. 

En los tres capítulos siguientes hace el Autor 
un breve catálogo de lós Reyes que domindron la 
Grecia así antes como despues de la muerte de 
Alexandro Magno. | 


CAPITULO I. 
Prologo v exórdio breve. 


H; feré fuérunt Graétiae gentis duces , qui 
memórià digni videbántur , praeter, Reges. 
Namque eos attíngere nolúimus , quod óm= 
nium res gestae separátim sunt relátae. Neque 
tamen hi ¿dmodum sunt multi. Lacedaemó- 
nius autem Agesiláus , nómine , non potestáte 
fuit Rex , sicut céteri Spartári, ^ * ^. : 
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Ex his veró , qui dominátum império té- 
nuérunt , excellentíssimi fuérunt , ut nos judi- 
cámus , Persárum Cyrus , & Darius Hystáspis 
fílius : quorum utérque privátus , virtüte reg- 
num est adéptus, Prior horum 'apud Massagé-: 
tas in praélio cécidit :: Dartus senectüte diem 
óbiit suprémum, Tres sunt praetérea ejúsdem 
géneris ;" Xerxes , & duo Artaxérxes , Mácro- 
chir , & Mnemon. Xerxi máximé est illüstre, 
quód máximis post hóminum memóriam exer- 
cítibus , terrà marique bellum íntulit Graéciae. 
At Mácrochir praecípuam "habet. líudem am- 
plíssimae pulcherrimaéque | córporis formae, 
quam incredíbili ornávit virtüte belli, Namque. 
illo Persárum nemo fuit manu fórtior. Mnemon 
autem justítiae famá flóruit, Nam , cüm matris 
suae scélere amissísset uxórem , tantüm indülsit 
dolóri , ut eum píetas vínceret, Ex his duo. 
eódem nómine , morbo natúrae débitum reddi- 
dérunt : tértius ab Artabáno praefécto ferro 
interémtus est. Bu CM EN | 
Hi duces. Estos cápitanes , de los áuales ha ha-. 
' blado hasta aquí desde Milciades hasta Timo-- 
“leonte. ^. Ñ "A ZU 
Graéciae gehtis. Delos Griegos... >. i5 
Bebetar Ra es. Sin contar los Reyes. «^, : 
Attíngere. Escala de ellos. - 
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Separátim. En otrà obra que escribió Cornelio , y 
$5 ha llegado á nosotros. - “>” 
Neque tamen hi ádmodum sunt multi. Y estos Re- 
yes son muy poco 57. ^ 00 
Sicut céter? Spartáni. Coino los demas Reyes de 
|" Esparta ó Lacedemonia. +. — .- :- 
Qui dóminátum impérium tenuérunt. Que tuviéron 
potestad absoluta; esto es, que. fuéron Reyes en 
el nombre , en la autoridad y en los hechos. 
Cyrus. Ciro , hijo de Cambises Persa , y de Man- 
. dane, hija de Astiages , Rey de Media. Fue 
^. ertado entre pastores. De-este Cambises hablan" 
con variedad los Autores. Xenophonte. dice que 
fue Rey de Persia. Herodoto que fue in: Persa 
de buena familia. Y Justino le llama mediócris 
- “wir , hombre de mediana esfera. ( : 
'Daríns. Darío , el. qual fue elegido Rey en esta 
forma segun Justino lib. r. Muerto el Rey de 
Persia, trató el pueblo de la elección de nuevo 
— Rey entre siete de los mas poderosos. No pu-. 
diéndose convenir en la eleccion , porque todos 
veran «iguales, “se conformáron en que para 
cierto Za se juntasen todos con sus E de- 
lante del palacio, y" que el primer caballo que 
relinchase , fuese elegido Rey su dueño. Uno de 
"las conjúrados era este Darío, hijo de Histas- 
pes, el qual tenia un criado astuto , que le cui- 
daba el caballo , y con su astucia lo dispuso de 
tal modo , que habiéndose juntado todos con 
- sus caballos en el dia y sitio señalado , ponién= — 
dose: Darío con el-suyo en el mismo parage que 


E 


4 
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tenia. advertido de la noche antecedente , ¿n- 
mediatamente empezó Á relinchar , y todos le 
recongciéron por Rey. .- JM UL. 
Quorum utérque Ciro y Darío. TECUM 
-Privátus. Siendo unos hombres particulares, .—^. 
Virtüfe. Por su maña y astucia; y tambien por su 
- valor, pues Ciro echó. 4 Astiages de su reyup 
... con fas armas de los Persas, y se leuautó con 
el imperio. - MEME Zr 
Adéptus est. Alcanzáron. | 
Prior horum. Ciro. — ^ E RN 
"Apud. Massagétas. En los Masagetas , puehlas de 
— la Escitia. . D [da "ue E 
In praélio. En una batalla. que dió. 
Cécidit. Murió. D OMM E XN 
Daríus senectáte diem óbilt suprémum. Darío mu- 
. rió de puro viejo, despues: de haber reynado 
diez y seis años. —. 0 NES 
Ejúsdem géneris. Dela misma nacion Persa. ^— 
Corxes. Xerxes , el qual sucedió en el reyno Á se 
- padre Darío gor 'sentencia:que dió su tio Ar- 
tafernes , Á quien Xerges y su hermano Arte— 
menes - nombrároa por juez érbitro gara que 
declarase Á qual de los dos tocaba el reyno,; y 
sentenció á favor de Xerges, aunque era me- 
nor en edad que su hermano HArtemenes. Jus- 
£28. 2. IO... E68. E d pe e | 
Et duo Artaxérxes, Y los dos Artaxerxes. 
Mácrochir. Artaxerxes Macrochir , hijo de Xeraes. 
Llamáronle Macrochir , que es lo mismo que 
Longimana , porque tenia la. mano derecha 
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- mas larga que la izquierda. | 
Mnemon. Artaxerxes Mnemon , hijo de Darío el 
bastardo. Mnemon quiere decir hombre de gran 
memoria ; y en lengua Pérsica gran guerrero. 
Máximis post hóminum: memóriam exercítibus. 
Con los mayores exércitos que se han conocido 
desde que el mundo es mundo ; que segun nues- 
tro Autor en la vida de Temístocles c. 2 , jun- 
tó una armada naval de mil y doscientos na- 
wios'de guerra , con dos mil de tránsporte : y 
por tierra setecientos mil infantes , y quatro- 
. cientos mil de & caballo. - | 
ellum íntulie Graéciae, Puso guerra á la Grecia. 
Manu fórtior. Mas valeroso : mas esforzado. 
Matris suae. De su madre Parisatides. 
Uxórem. Á su muger Estatirà. Parisatides , ma- 
.. dre de Macrochir , quitó la vida & Estatira, 
muger de su hijo, dándola & comer una ave 
— que habia partido con un cuchillo envenenado. 
Tantum indálsit dolóri. Se dexó llevar tanto de la 
pena : se entregó al dolor en tales términos. 
Ut eum píetas vínceret. Que pudo con él mas la 
piedad que la venganza: pudo mas con él el 
amor que tenia á su madre, que el sentimiento 
de la pérdida de su muger por tales términos; 
y solo se contentó con enviar Á su madre 4 Ba- 
bilonia como desterrada , y quitar la vida 4 la 
sierva que habia envenenado el cuchillo. 
Ex his. De estos Reyes que dexo dichos. 
Duo eódem nómine. La dos Artaxerxes , Macro- 
chir y Mnemon. | ; 
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Morbo natúnae débitum dida Muriéron de 
enfermedad, 

| ird Xerxes. 

CAPI T "U L o 1 L 


Catalogo de algunos otros Reyes. 


Ex Macédonum autem génere duo multó cé- 


teros antecessérunt rerum gestárum glóriá: Phi. 
líppus Amíntae fílius , & Alexánder Magnus. 
Horum alter Babylóne" “morbo consúmtus est, 
Philíppus AEgis à  Pausínia , cüm' 'spectátum 
ludos iret, juxta theátrum occisus | est. Unus 
Epirótes Pyrrus , qui cum pópulo Románo bel- 
làvit, Is. càm Argos óppidum ,oppugnáret. in 
Peloponnéso , lápide ictus. intériz. Unus item 
Sículus , Dionysius prior. Nam & manu.fortjs, 
& belli perítus fuit; 8 id quod in tyránno 
non facile- reperitur , mínime libidinósüs , non 
luxuriósus, non avárus , nullius: rei dénique 
cüpidus , nisi singuláris perpetuique impérii, ob 
cmque rem crudélis, Nam, dum id stáduit 
nupire , nullius pepércit . vitae , quem ejus in- 
sidiatórem | putáret. Hic cüm virtüte tyránnidem 
. Sibi peperísset , magna retínuit felicitáte , mà- 
|. jórque annos sexagínta natus , decéssit orénte 
regno, Neque in tam multis annis cujüsquam 





De Régibus. XXI. (40 
ex std stirpe funus vidit ; cm ex tribus uxóri- 
bus líberos procreásset , muldque ei nati essenr 
nepótes, . In 

| ON O. T. A. s. "n 


la nacion Macedonia... | .. 
Antecessérunt. Excediéron. 
Horum alter. Alexandro Magno. 


Morbo constimtus est. Murió, de enfermedad , lz 
qual ( segiín algunos autores ) le: provino de em- 
briaguez. Otros dicen que le quitáron la vida 
con veneno. 

AEgis. En Egos, ciudad de Macedonia. 

Spectátum ludos. Á. ver las fiestas. 

Uñus Epirótes Pyrrus. De los, que reynáron en 
Epiro, solo Pirro fue célebre. -. T 

Bell4vit. Tuvo guerra .. : 

Lápide ictus intériit. Murió dé una la pedrada dis- 

arada desde la muralla. — 

us fortis. Esforzado , valeroso. mE 

Nisi singuláris' perpetuíque impérit. Sino de man- 
dar él solo ; y: mantenerse siempre en el mando. 

Je id stifdult muníre. Mieíttras puso los:me- 
. dios ;para, :mantenerse;en el mando, y asegu- 
,rarse. en FS Rr aUi 

N ullius, PE pércit,. vitae. Ár ninguno perdopó la. vi- 

da: á ninguno. dexó con . vida. | 
[jc cim virtüte tyránniden m "sibi Beperísset. Ha 
" biéndosé letantado "Diouisi io el rh: iypr cón el 
7. mande? absoluto con sá valor € ifidustiid. ^ 


CC 


Ex Mack donum gónere: De los Macedonios : de 


1 
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Major annos sexagínta natus. Teniendo. mas de. 
sesenta años. | 

Decéssit. Murió. 

Florénte regno. Dexando floreciente el reyno. 

Neque in tam multis annis. Ni en tantos años. 

Cujúsquam ex sua stirpe funus vidit. Murió uno 
de sus ascendientes ni descendientes : alcanzó 
la muerte de alguno de sus ascendientes ni des- 
cendientes. gud | | 


CAPITULO IIL | 


Catálogo de algunos Reyes que sucediéron 
| á Alexandro. 


E uérunt praetérea magni Reges ex amícis 
Alexándri Magni , qui post óbitum ejus impé- 
ria cepérunt, In his Antígonus , & hujus fílius 
Demétrius : Lysímachus, Seléucus, Ptolemaéus. 
Ex his, Antígonus , cüm advérsus Seléucum, 
- Lysimachúmque: dimicáret, in praélio occísus 
est , pari letho afféctus est Lysímachus à Seléu- 
co : nam societáte :dissolüta , bellum inter se 
gessérunt. At. Demétrius , cüm fíliam suam 
Seléuco in matrimónium dedísset , «neque 'eó 
magis fida inter eos amicítia manére potuísset, 
captus bello, in custódia socer. géneri périit 
morbo. Neque ita multó post Seléucus à Pto- 
lemaéo Ceráuno dolo interféctus est: quem ille - 
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à patre expülsum Alexandríà alienárum opum 
indigéntem recéperat, Ipse autem Ptolemaéus, 
.cüm vivus fílio regnum tradidísset , ab illo 
eódem vitá privátus dícitur, De quibus quó- 
niam satis dictum putámus, non incómmodum 
vidétur , non praeterire Hamílcarem & Hanní- 
balem: quos & ánimi magnitüdine , & calli- 
ditáte omnes in Africa natos praestitísse constat. 


NOTAS. 


Impéria cepérint. Se levantáron con el mando, 
apoderándose de algunos estados. | 
In his Antígonus. Entre ellos Antígono , del qual 

se ha hablado en la vida de Eúmenes. 
Demétrius. Demetrio , por sobrenombre Poliorce- 
tes. 
Pari letho afféctus est Lysímachus à Seléuco. Tam- 
bien mató en una batalla Seleuco á Lisimaco. 
Societáte dissolúta. Habiendo quebrado entre sí: 
habiendo faltado 4 las leyes de la amistad. 
Bellum inter se gessérunt. Se hiciéron guerra uno 
á otro. 
Cim filiam suam Seléuco in matrimónium dedís- 
“set. Habiendo casado á su hija Stratónices con 
. Seleuco. | | 
Neque eo amicítia manére potuísset. Y no habien- 
de podido aun con esta circunstancia durar la 
amistad. 
Captus bello. Prisionero de guerra. Justino lib. 16. 
: CC 2 
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€. 2. dice , que viéndose «cercado de las tropas 
de Ptolemeo , Lisimaco y Seleuco , quiso mas 
entregarse á este , ge morir con honor. 
In custódia géneri. Teniéndole preso su yerno 
Seleuco. RO 
Socer. El suegro Demetrio. | 
Périit morbo.. Murió de enfermedad. | 
4 Ptolemato Ceráuno. Por Ptolemeo Cerauno, 
- Namado así de la voz Griega Kepavvs , que sig- 
nifica rayo , porque en la guerra era como un 
db ir d NL 
Dolo. Á traicion. . 
ucm. Al qual Ptolemeo Cerauno. «|... - 
lle. Seleuco. 2 -— 
Alieudrum opum indigéntem. Que se hallaba ne- 
cesitado de tropas auxiliares,  . Y 
Recéperat. Habia hospedado. —. . . 
Ptolemaéus. Ptolemeo ,' pádre de Plolemeo Ce- 
rauno. -— Qu QV. : de 
Vivus. En vida. ^ ^" A 
- Filio. Á Ptolemeo Filadelfo, que era el hijo menor. 


Ab illo eódem vitá privátus dícitur. Dícese que 
le mató el mismo Ptolemeo Cerauno. 

Incómmodum. Fuera de propósito. 1 

Non practeríre. No omitir : hablar de. . ——— 

Omnes in Africa natos. & todos los Africanos. 

Praestitísse. Excediéron. "T 
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HAMILCAR CARTAGINES, 
B POR SOBRENOMBRE BARCAS, 


dai DE HANISAL, 


lis Capitan Cartagines , Padre de Ha- 
nibal, po el Cónsul Cayo Lutacio vencido la 
armada Cartaginesa , cuyo General. era Hanon, 
en la batalla naval que dió 4 Cartago junto 4 
las islas Egates en el año de 512: de lá funda- 
cion de. Roma , fue nombrado para que á su ar- 
bitrio. ajustase las paces con los Romanos. Paso 4 
España. y: sujeto” varias ciudades , y enriqueció la 
Africa con los despojos ganados en las batallas. 
Fue muerto en el ano-de 526 de la fundacion de 
Roma en la batalla que dic. Á los Vetones , pue- 
blos comprehendidos en la. fene q "e es Ex- 


tremadura. 
CA p I T U L O r 


Eius Hanníbalis fílius , cognómine Bar- 1 
cas, Carthaginiénsis. Primo Poénico bello , sed 
tempóribus extrémis , ádmodum adolescéntu« 
lus in Sicília praeésse «coepit exercítui, Cüm 
ante ejus advéntum & mari & terrà male res 
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gereréntur Carthaginiénsium , ipse ubi ádfuit, 
nunquam hosti cessit, neque locum nocéndi 
dedit : saépeque € contrário , occasióne datá, 
lacessivit , sempérque supérior discéssit. Quo 
facto , cüm pené ómnia in Sicilia Poent ami- 
síssent , ille Erycem sic deféndit , ut bellum 
eo loco gestum non videretur, | 
Interim. Carthaginiénses classem apud in- 
sulas AEgates à Cíio Lutátio Cónsule Roma- 
nórum superáti ; statuérunt belli finem 'fácere, 
eámque rem arbítrio permissérunt. Hamílcaris. 
Ille etsi flagrábat bellándi cupiditáte , tamen 
paci serviéndum putávit , quod pátriam exhaüs- 
tam sümtibus , diúriús calamitátem belli ferre ' 
non posse intelligébat : sed ita ut statim mente 
agitáret , si paullüm modo» res essent :reféctae, 
bellum renováre, Romanósque armis pérse- 
qui, dónicüm aut certé: vicíssent , aut victi 
manum dedíssent. Hoc consílio pacem conci- 
liávic.: in qua tantá fujt: feróciá, ut cim. Cá- 
tulus megáret , se bellum compositúrum., misi ille 
cum suis , qui Erycem tenúerant , armis velíctis, 
Sicilia decéderent ; succumbénte pátria , ipse pe- 
ritúrum se potis díxerit , quàm cum tanto fla- 
gítio domum rediret. Non enim suae esse virtütis, 
arma à pátria accépea advérsus bostes , adversd- 
rii trádere, Hujus pertináciae cessit Cátulus. 


, 
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| o. NOTAS. 

Hamílcar. Hamilcar. En lengua Cartaginesa sig- 

mifica Rey. | ^ - : 

Cognómine Barcas. Por sobrenombre Barcas, que 
en la misma lengua significa rayo. 

Primo Poénico 'bello. En la primera guerra de 
Cartago. Tres fuéron las T als que los Car- 
tagineses hiciéron Áá los Romanos. La primera 
empezó. en el año 489 de la fundacion de Ro- 
ma: la segunda en el de 536; y la tercera 
en el de 60g. | a | 

Sed tempóribus extrémis. Pero'ya á lo último de 

ella, que segun Polibio fue" 4 los 18 años de 
24 que duró. 
Cim mal? res gereréntur Carthaginiénsium. Yen- 
do de mála data , de capa caida : estando en 
mal estado las cosas de los Cartagineses. Z7a- 
- bíanlos ganado muchas batallas los Romanos, : 
tomado muchas ciudades, y hecho grandes 
presas. | 

Nunquam hosti cessit. Jamas se rindió al enemigo, 

ni le volvió la espalda. 

Occasióne' data. . Presentándosele , hallando :oca- 
sion , oportunidad. E 

Lacessfvit. Desafió : provocó 4 batalla. 

Supérior discéssit. Salió vencedor. 

Poeni. Los Cartagineses. | 

Erycem. El monte Erix, 2] mas alto que hay en 
Sicilia despues del Etna entre Drepano y Pa= 
lermo. Tambien es nombre de una ciudad sita 
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en medio de este, mismo monte. La cumbre y 
falda ocupaban “los Romanos. Es famoso por 
. el templo que habia en ló'alto de, Él; dedicado. 
á la Diosa Venus, de donde tomó el nombre 
Ericina. no Ye : 
Statuérunt belli finem ficere. Determináron po- 
ner, fin á la guerra.: , 
Eámque rem arbítrio permissérunt lara Y 
. estó lo dexáron á. la: disposicion de. Hamilcar. 
Etsi flagrábat | bellándi enpiditáte. Aunque se 
. hallaba sumamente ansioso de hacer. is conti- 
nuar la guerra. *' 
Paci serviéndum. Que:debia abrazar. la. Ti 
Exháustam. May. atrasada y muy. pur: muy 
aniquilada. E. 
Súmtibus. Con tantos. gastos. |... . 
Calamitátem belli. Las desdichas y : trabajos que 
consigo trae la guerra.' . . Job. 
Sed ita. Pero de tal modo;se ajustó: se acómo=' 
dó á la paz con tal ánimo. . RU is 
Ut statim mente agitáret bellum  renováre. Que | 
en aquel mismo instante: pensó, resolvió reno- 
“ var, volver á la guerra. Sed ita .ut' lyc. Pero 
.con ánimo resuelto de renovar, de, yolver á la 
uerra. 
Si paullum modo:res essent reféctac, Si Si las Cosas 
se ponian en mejor estado. 
Dónicum. Hasta que. Hállase esta voz en las me- 
.jores ediciones y.en algunos manuscritos. Usan- 
la tambien Caton, Ph "MAFCO y Ciceron , Lucre- 


cio y OÍfOS. — ^ NN e 
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Manum dedíssent. Se rindiesen. 2 

Concilidvit, Ajustó. 

In qua. En ajustar esta paz. 

Tanta fuit feróciá. Se mantuvo con tanto teson. 

Cum Cátulus negáret se bellum compositúrum. Di- 
ciendo Catulo que de ningun modo concederia 
“la paz. Este Catulo se llamaba Cayo Luta- 
cio Catülo. —. 

Nisi ille cum suis Siclid PEN Si no sa- 
lian. de Sicilia Hamilcar y los suyos. | 

Armis relíctis. Dexando las armas. Tenian de 
costumbre los Romanos no dar oidos á trata- 
dos de paz , si antes no dexaban las armas los 
que la pedian. 

 Succumbénte pátria. Aun quando los Cartagineses 
admitiesen la condicion de dexar las armas : en 
- medio de :rendirse su patria Cartago. 

Peritárum se pótitis. Que antes perderia la vida. 

Quam cum tanto flagítio domum redíret. Que vol- 

. verá Cartago con tanto deshonor. 

Non enim suae esse virtútis. Pues no correspondia 

. ásu valor: pues cra ágeno de su valor. 

Hujus pertináciac. Al teson de Hamilcar. * 


= 


CAP ITULO II. 


Ai ille, ut Cartháginem venit , multó áliter 
ac sperábat, rempúblicam se habéntem cognó- 
vit, Namque diuturnitáte extérni mali tantum 
 €xársit. intestinum bellum, ut nunquam. pari 
pus fücrit Cárthágo ,. nisi cum deléta est. 
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Primó mercenárii mílites, qui advérsus Ro- 
mános füerant, descivérunt : quorum nüme- 
rus erat vigínti míllium. Hi totam abaliená- 
runt Africam , ipsam Cartháginem 'oppugná- 
runt. Quibus malis ádeo sunt Poeni pertérriti, 
ut auxília étiam à Románis, petíverint , eá- 
que” impetrárint. Sed extrémó , cúm propé jam 
ad desperatiónem perveníssent , Hamílcarem. 
imperatórem fecérunt. Is non solúm hostes à 
muris Cartháginis remóvit , cüm ámpliüs cen- 
cum míllia facta essent armatórum , sed étiam 
eó cómpulit, ut locórum angústiis clausi , plu- 
res fame , quàm ferro, interírent. Omnia óp- 
pida abalienáta, in his Uticam. atque Hip- 
pónem , valentíssima totíus Africae, restítuit 
pátriae, Neque eo fuit conténtus , sed étiam 
fines impérii propagávit : totá Africá tantum 
ótium réddidit ,-ut nullum in ea bellum vi- 
derétur multis annis fuísse. | 


NOTA S. 


Multo Áliter ac sperábat , rempúblicam se habén- 
tem cognóvit. Vió que la república estaba en es- 
tado muy diferente del que pensaba : esperaba. 
Namque diuturnitáte extérni mali. Porque por 
haber durado tanto tiempo la guerra con las. 
naciones extrangeras. o | 


^ . 


añtum exársit intestínum bellum. Se movió , se 
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levantó , se encendió una guerra civil, tan grande. 
Nisi cum deléta est. Sino quando la destruyó, 
lá arruinó Publio Escipion , llamado por esto 
el Africano. | ) 
Mercenárii mílites descivérunt. Desertáron los 
soldados que Cartago tenia tomados á sueldo; 
esto e$, n tropas extrangeras. T 
lotam abalienárunt Africam. Levantáron toda la 
_ Africa: hiciéron que se rebelase. | 
Adeo sunt Poeni pertérriti. De tal modo se aco- 
bardáron: se amedrentáron los Cartagineses. 
| Extrémo. Al fin: por último. 
Remóvit. Hizo retirar : hizo levantar el sitio. 
Cm ámplius centum míllia .fatta essent. arma- 
tórunt. Habiéndose juntado mas de cien mil 
hombres armados. 
Ed cómpulit. Los reduxo á tal extremo : los. puso 
en tal aprieto. 
Abalienáta. Que se habian rebelado , pasándose 
al partido contrario. E us 
ticam. Á Utica, ciudad muy fuerte de la Áfri- 
ca entre Cartago y Numidia. En esta murió 
Caton defendiendo el partido de la república 
con el de César , por cuyo motivo le -llamá- 
ron Uticense. | | 
Hippónem. Á Hipona , ciudad tambien muy fuerte 
en la África, así llamada por el promontorio 
- Hipo, que está cerca. de ella. 2Tz 
Neque eo conténtus fuit. Y no se contentó con esto. 
Tot4 Africá tantum ótium réddidit. Puso 4 toda 
la África en fanta paz, quietud y tranquilidad. * 


e 
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CAPITULO II 


R ¿bus his ex senténtia peráctis, fidénti ánimo 
atque infésto Románis, quo facíliús causam 
bellíndi reperiret , effécit, ut imperátor cum 
. exércitu in Hispíniam mitterétur, eóque se- 
cum duxit fílium Hanníbalem annórum no- 
vem. Erat praetérea cum eo adoléscens illüs- 
tris, formósus, Hásdrubal ; quem  nonnálli - 
díligi túrpids , quàm par erat , ab Hamílcare, 
loquebántur. Non enim malédici tanto viro 
deósse póterant, Quo factum est , ut à praeféc- 
to morum .Hísdrubal cum co vetarétur esse. 
Huic ille fíliam suam in matrimónium dedit, . 
quód móribus eórum non. póterat interdíci só- 
cero gener, De hoc ídeo mentiónem fécimus, 
'quód , Hamílcare occíso , ille exercítui praé- 
fuit 5 resque magnas gessit : 8 princeps largt- 
tióne, vetüstos pervértit mores Carthaginién- 
sium : ejusdémque post mortem Hánnibal ab 
exércitu .accépit impérium. . — — | 


NOT A S. 


Rebus his ex senténtia peráctis. Concluidas esta 
. Cosas .á medida de su deseo. - 
Bellíndi. De romper con los Romanos. 
 Quàm par erat. Que lo que era. justo, lícito. 


e 


Y 


Hamílcar. XXII. 413 

-Malédici. Calumniadores. o 

A praefécto morum. Por el que tenia cuidado de 
las costumbres de los demas, el qual se llama- 
ba Censor entre los Romanos. 

Huic ille fiam suam in matrimónium dedit. Ca- 
só Hamilcar una hija suya con Hasdrubal. 

Quid móribus eórum non. póterat interdíci sócero 
gener. Porque -— costumbre .de los Cartagi- 
neses no se le podia privar al yerno el trato con 
el suegro-- : 


Z 


llle exercítui praéfuit. Entró 4 mandar el exército 

. Hasdrubal. 

Et princeps. Y fue el primero que. 

Largitióne. Con sus profusiones. — 

Hánnibal ab exércitu accépit impérium. El exér- 
cito nombró , declaró General 4 Hanibal : puso 
el mando en manos de Hanibal. ix 


CAPITULO IV, . 

A: Hamílcar, postéaquam mare tránsiit , in 
 Hispaniámque venit, magnas res secúndá gessit 
fortánà : máximas bellicosissimásque gentes 
subégit , equis, armis , viris, pecúnid , totam 
locuplerávit Africam. Hic cüm in Itáliam bel- 
lum inférre meditarétür , nono anno postquam 
in Hispániam vénerat, in praélio pugnans ad- 
versus Véttones occisus est. Hujus perpétuum 
-Ódium erga Romános máximé concitásse vi- 
détur secündum bellum Poénicum. Namque 
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Hánnibal fílius ejus, assíduis patris: obtesta- 
tiónibus ed est perdüctus, ut interire : quàm 
Romános non experíri , mallet. 


NOTAS. 


Seciúnda fortínd. Con próspera fortuna : con feli= 
cidad : felizmente. 

Gentes. Naciones. Andaluces, Murcianos , Cata- 
lanes &c. 

In Itáliam bellum inférre. Meter la guerra dentro 
de Italia. 

Véttones. Los Extremeños. En esto hay su difi- 
cultad , si se mira á la historia de España, 
segun la qual parece que esta batalla ps con 
los Edetanosó Valencianos. ————— | 

Hujus. perpétuum ódium erga. Romános. El irre- 
conciliable odio que Hamilcar tenia á los Ro- 
manos. . | 

Secúndum bellum Poénicum. La segunda guerra 

- de Cartago, que es la mas memorable. - | 

Assíduis patris obtestatiónibus ed est perdictus. 

El padre con sus repetidos encargos y amones- 
 taciones le.reduxo á tales términos. — . 

Quim Romános non experíri. Que dexar de pro- 
bar las armas con los Romanos: que dexar de 
hacer guerra á los Romanos. 
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HANIBAL CARTAGINES, 
| HIJO DE HAMILCAR. 


^ Hanibal Cartagines fue hijo de Hamilcar, 
quien le mando jurase sobre un altar que perse- 
guiria d los Romanos basta la muerte. Sujerd 4 
los Olcades , pueblos vecinos á la villa de Ocaña 
en el reyno de Toledo. Tomé 4 Hermandica , que 
- algunos creen ser Salamanca. Asoló d Sagunto 
(hoy Murviedro ) , y pasando d Italia , gano d los 
Romanos muchas y muy famosas batallas. Tuvo 
acampadas sus tropas cerca de Roma , la que hu- 
biera tomado si hubiera sido constante en estrechar 
á los Romanos. En la última batalla fue vencido 
por Escipion. Refugióse á un Rey de Bitinia , y se 
dió la muerte con veneno , por no caer en poder 
de los Romanos , en el año 571 de la fundacion de 
Roma. +. d | : 
CAPITULO I. 


Hiaosba, Hamílcaris fílius , Carthaginién- 
sis. Si verum est, quod nemo dábitat , ut pó- 
pulus Románus omnes gentes virtüte superá- 
vit, non est inficiándum , Hanníbalem tantó 
praestitísse céteros imperatóres prudéntià, quan- 
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tó pópulus Románus. antecédat fortitüdine cunc- 

tas natiónes, Nam, quotiescümque cum.eo con- 

gréssus est in Itália , semper. discéssit supérior. 

Quód nisi domi cívium suórum invídia debi- 

litátus esset, Romános vidétur superáre potuísse. 

Sed multórum obtrectátio devicit untus virtü- 

tem. Hic autem velut hereditáte relíctum ódium 

paternum. erga Romános.sic confirmávit, ut 
priüs ánimam, quim id, deposüerit : qui qui- 
dem cüm pátrià pulsus esset; & alienárum opum 
indigéret , nunquam d lotfterit ánimo belíáre 
cum Kománis. os 
NOTAS, 

Superávit. Aventajó,, excedió. 

Non est inficidindum. No se puede negar. - 

Praestitísse. Se aventajó , excedió. 

Quantó. Como. 

Antecédat. Excede, se aventaja. 
Quotiescúmque cum eo congréssus est. Siémpre que 
.peleó con. vs Romanos: llegó 4'las maños. 
Discéssit s ipérior. Salió vencedor , menos en. la 

batalla de Nola. . "v1; 

Domi. En su patria Cartago. 

Nisi cfoium .suórum iuvidia debilizátus esset. 'Á 
no haberle cortado los vuelos la envidia de sus 
compatriotas. - 

O£trectátio: La mala voluütHd la persecücion. | 
evícit unfus virtütem. Pudo mas: que cl válor de 
uno.solo: de. Hanibal. ..... 3.2 2a2nno 


p 


* 


1 
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Velut hereditáte relíctum. Como habido por he- 
- rencia : como si le hubiera heredado, 

dium patérnum erga Romános. El odio que su 
padre Hamilcar tuvo á los Romanos. , 

Ut priks Ánimam , quàm id , deposúerit. Que mas 


. bien perdió la vida , que dexar de aborrecer á 
los Romanos. 
Alienárum opum. Del favor , patrocinio de otros. 
Nunquam destíterit ánimo belláre cum Románis. 
Siempre ' estuvo pensando « como hacet guerra á 
los AS | 


E API T U L O 1 I. 
Non. ut omíttam Pbilíppum, quem absens 
boue réddidit Románis ; ómnium his tempó- 
ribus porentíssimus Rex. Antíochus fuit, Hunc 
tanta cupiditáte incéndit bellándi , ut usque à 
Rubro mari arma conátus sit inférre ltáliae. 
Ad quem cüm legáti veníssent Romáíni , qui de 
ejus voluntáte explorárent , daréntque óperam 
consíliis clandestínis , ut Hanníbalem in suspi- 
cióném Regi addúcerent , tanquam ab ipsis cor- 
ráptum , ália atque ántea sentire ; neque id 
frustra. fecíssent ; idque Hánnibal comperísser, 
seque ab interióribus consíliis segregári vidís- 
set: témpore dato , ádiit Regem , eique cúm 
multa de fide sua , '& ódio in "Kománus colas 
memotásset , hoc adjúnxit : pater , inquit, meus 
DD 
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Hamélcar y. puérulo me y. útpote non ámplids novem. 
annos nato , in Hispániam imperátor proficíscens 
Carthágine , Fovi Optimo Máximo hostias immolá- 
vit. Quae divina res dum conficiebátur , quaesivit 
4 me , vellémne secum in castrá proficisci ? Id 
cúm libénter accepíssem, atque ab eo pétere. cotpís- 
sem , ne dubitáret dácere : tum ille : fáciam , in- 
quit , si fidem mihi , quam póstulo, déderis. - 
Simul me ad aram addáxit , Apud quam sacrificó 

re institüáerat ; edmque 'céteris remotis » tenéntem 
juráre jussit , nunquam me in amicítia cum 
Románis fore. Id ego J%sjuránduno patri datum 
usque ad banc aetátem ita conseryayi , ut némini 
dübium esse débear», quin réliquo témpore . eadem 
mente sim futúrus. Quare , si quid: amíce de Ro- 
mnis cogitábis , non imprudénter y. féceris y sí me 
celáris. Cum quidem. bellum parabis 3 te ipsum 
frustráberis, si non me in eo príncipem: perirris. 


NOTAS 


Philfgpum. Á F lios 3 Zub d este. nombre, 
Rey de Macedonia , hijo de Demetrio, , tambien 
Rey de Macedonia. 

Hostem réddidit Roinánis. Le hizo enemigo de 
los Romanos. 

Antíochus. Antioco el Grande , Rey de Asia , Si- 
ria , Media y Persia. 

Hunc t tanta cupiditáte incéndit bellándi.. Puso 4 Á. 


* 
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Antioco en tales términos con su influxo , que 
deseaba con ansia hacer la guerra á los Romanos. 

Ut usque a Rubro mari. Que desde el mar Roxo, 
que aun se-llama Eritreo. 

Arma conátus sit inférre Itáliae. Intentó meter la 

. guerra en Italia. . ^-^ — 

Ad quem. Á Antioco. ! 

Qui de ejus 'voluntáte 'explorárent. Con el fin de 
ver si podian saber su ánimo , su determinacion: 
qué ánimo tenia. 

Ut Hanníbalem in suspiciónem Regi addícerent. 

. Poner á Hanibal en sospecha con el Rey : hacer 
que el Rey llegase á sospechar que Hanibal. 

Janquam ab ipsis corrúptium. Como que ellos le 

- habian sobornado. : 

Alia atque ántea sentíre. Estaba ya de otro pare- 
cer Hanibal; esto es, que ya Hanibal se Fabia 
reconciliado : habia hecho amistad. con los Ro- 
manos.  — 

Neque id frustra fecíssent. Y habiendo logrado su 
intento los embaxadores Romanos. 

Seque ab interióribus consíliis segregári vidísset. 
Y habiendo notado Hanibal que el Rey no co- 
municaba con él sus secretas determinaciones. 

Témpore dato. Habiendo hallado : habiéndosele. 

_ presentado ocasion. | | 

Adiit Regem. Entró á hablar al Rey. | 

Hoc adjúnxit. Á todo lo que habia dicho al Rey 
añadió tambien. | | 

Utpote non molis novem annos natus. Como que 
no tenia mas que nueve años. | 

DD 2 


| T 


420 Cornélit Nepetis. 


Hóstias immolávit: Hizo sacrificio , lo qual tenian 
de. costumbre antes de salir en busca del ene- 
migo , y darle batalla. 

Quae divina res dum conficiebátur. Mientras se 
hacia este sacrificio... —. 

Secum in castra proficísci. Ir , salir á campaña con 
él , en sucompañia. 

1d cim libénter accepíssem. Y habiendo oido esto 
con gusto. ; 

Si fidem mihi , quam péstulo , dídiris. Si me hicie- 
res el juramento que te pido : si me dieres pala- 
bra de hacer lo que te pido. 

Institúerat. Habia comenzado. 

Céteris remótis. Retirados. los demas : quedando | 
solos. : 

Nunquam, me in amicitia cum Románis fore. Que 
jamas habia de tener amistad con los Romanos: 
que eternamente seria enemigo de los Roma- 
nos. 

ld ego jusjurándum patri datum. Habiendo yo he- 
cho este juramento á mi padre. 

Ut némini dúbium esse débeas. Que nadie debe 
dudar. 

ee réliquo témpore eádem mente “sim futürus. 
Que en adelante , que siempre me mantendré 
con el mismo odio. 

Si quid amíce de Románis cogitábis. Si pensares 
correr amigablemente con los Romanos : si pen- 
sares en mantener amistad con los Romanos. 

Non imprudénter féceris. Obrarás con prudencia, 

- €on cordura. 
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Si me celáris. En no comunicar conmigo tus ideas, 
tus determinaciones. | a 
Cum quidem bellum parábis. Mas si determinas ha- 
cerles guerra. | | 
Te ipsum frustráberis. Ye engañarás á tí mismo: 
duh contra tus propios intereses. 
Si non me in eo príncipem posúeris. Si no me die- 
res el mando de ella. p deu 


CAPITULO IIL 


Hi fgitur , quà díximus , aetáte cum patre in 
Hispániam proféctus est: cujus post Obitum, 
Hasdrübale imperatóre suffécto , equitátui om- 
ni praéfuit, Hoc quoque interfécto , exércitus 
summam impérii ad eum détulit. Id Carthági- 
nem delátum , püblicé comprobátum est. Sic 
Hánnibal minor quinque & vigínti annis natus, 
imperátor factus , próximo triénnio omnes gen- 
tes Hispániae bello subégit. Sagüntum , foede- 
rátam civitátem , vi expugnávit, Tres exércitus 
máximos comparávit. Ex his unum in Africam 
misit, álterum cum Hasdrúbale fratre in Hispá= 
nia reliquit, tértium in Itáliam secum duxit. 
Saltum Pyrenaéum tránsiit : quacámque itcr fe- 
cit , cum ómnibus Íncolis conflixit ; néminem, 
nisi victum , dimisit, Ad Alpes postéaquam ve- . 
nit , quae Itáliam à Gállia sejüngunt , quas ne- 
mo unquam cum exércitu ante eum ,. praeter 


e 
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Hérculem Grajum , transferat (quo facto is T 
die saltus Grajus appellátur ) Alpicos conántes 
prohibére tránsitu concidit , loca patefécit , ití- 
nera múniir , effecítque , ut eà elephántus or- 
nátus ire posset , quà ántea unus homo inérmis 
vix póterat répere. Hac cópias tradúxit , in Ita- 
liámque pervénit. 


"NOTAS. 


Hac aetáte. Siendo de nueve años, como queda 
dicho, 5 

Cujus post óbitum id suffécto. Habiendo 

. entrado á mandar el exército Hasdrubal por muer- 
te de Hamilcar. : 

Equitátui omni prabfuit. Mandó Hanibal toda la 
caballería : fue General de la caballéria. 

Hoc. Hasdrubal. —— 

Exércitus summam impérii ad eum détulit. El 
exército puso en sus manos el mando absoluto: 
le nombró por su Géneral, ó Comandante Ge- 

. neral. 

1d Cartháginem delle "Hibiendo llegado 4 Car- 

. tago la noticia de esta eleccion : habiendo dado 
cuenta de esta eleccion 4 Cartago. 2 

Público comprobátum est. Se confirmó por. el pue-. 
blo: por decreto $ autoridad del pueblo. 

Minor quinque e viginti annis natus. Sin tener 

_ veinte y cinco años. — 

Imperátor factus. Hecho General. Siéndo de tan 
corta edad le pusiéron en semejante empleo , na 
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porque no había otros muchos sugetos , y estos 
ancianos, que. pudiesen mandar el exército , sí- 
no porque sabian que ninguno tenia contra los 
Romanos tanto odto como. él, 

Próximo triénnio. En los tres años siguientos al de 
su eleccion. 

Sagúntum. Á- Sagunto , ¡hoy Murviedro , ciudad 
de España entre Valencia y el Ebro. Trívola 
cercada ocho meses Hanibal , y no pudiendo los 
Saguntinos resistir mas por la falta de víveres 
y las muchas calamidades que pasaban , amon- 
tonáron todas sus riquezas en medio de la pla- 
24, las an fuego, al qual arrojándose unos 
y matándose otros , pudo tomarla Hanibal, 
quien irritado de semejante obstinacion la man- 
dó asolar. E 3 

Saltum Pyrenaéum. Los montes Pirineos , los qua- 
les dividen la España de la Francia. 

Quacimgue iter fecit. Por donde quiera que fue: 
caminó. o 

Conflíxit. Peleó : tuvo guerra. 

JDimísit.Dexó atras. — ^. € | 

Ad Alpes. Á los Alpes , montes muy altos qui di- 
viden la Francia de la Italia y dela Alema- 
nia. Llámanse así de la voz Alpus , que en 
lengua Sabina significa lo mismo que albus, por 
la mucha nieve que suele haber en ellos. 

Praeter Hérculem Grajum. Sino” Hércules el 

_ Griego. A o | 

Alpicos. Á los habitantes de los Alpes. — - 

. Prohibére tránsitu. Cortaxle el paso. - 
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Concídit. Pasó á cuchillo. ' 
Jtínera múniit. Compuso , aseguró los.caminos, . 
-Ornátus. Cargado. 


Répere. Trepar : andar á gatas. 
Hac. Por los ae s e f 


CAPITULO IV. 


lit apud Rhódanum cum P. Corné- 
lio Scipióne Cónsule , eumque pepülerat, Cum 
hoc eódem Clistídio apud Padum decérnit; 
sáucium indé ac fugátum dimíttit, Tértió idem 
Scípio cum colléga Tibério Longo apud Tré- 
biam advérsus eum venit, Cum his manum con- 
séruit , utrósque profligàvit. Inde -per L Ígures 
Apenbínum transit , petens Errüriam. Hoc icíne- 
re ádeo gravi morbo affícitur oculórum , ut 
póstea nunquam dextro aequé bene usus. sit. 
Qua valetüdine cüm étiam tum premeretur, 


lecticáque ferrétur , C. Flamínium Cónsulem - 


apud Trasiménum cum exércitu insídiis cir» 
cumvéntum occidit. Neque multó post C. Cen- 
ténium propractórem , cum delécta manu saltus 
occupántem. | Hinc in Apúliam pervénit. Ibi ób- 
viam ei venérunt duo Cónsules , C. Teréntius 
Varro , & L, Paulus AEmílius. Utriúsque exér- 
citus uno praélio fugávit: L, Paulum Cónsu- 
ler occídit , & áliquot praetérea Consuláres : in 
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his Cn. Servílium Geminum , qui. anno supc- 
rióre fúerat Consul. —— : | 


NOTAS 


Apud Rhódanum. Junto al Ródano, rio de la 

(o Francia que corre por la Galia Narbonense, el 
qual tiene su nacimiento en el lago de Ginebra, 
Algunos niegan que esta primera batalla se 
diese junto al Ródano. — 

Eúmque A Y le habia desbaratado , derro- 
tado , echado de allí. As 
Clastídio. Sobre un lugar pequeño , que hoy es la 
ciudad de Chiastegio , jurisdiccion de Pavía, 
en donde habian juntado los Romanos gran can- 
tidad de. granos. 

Apud Padum. Junto al Pó , rio que corre por mu- 
cha parte de la Italia. | 

Decérnit, Peleó; vino á las manos: tuvo un com- 
bate. E 

Apud Trébiam. Junto 4 Trebia , rio que desagua, 
desemboca en el Pé , no lejos de Plasencia, cor- 
riendo desde el monte Apenino. 

Cum his manum conséruit. Tavo con ellos un en- 
cuentro , un choque , una batalla. TM 

Utrósque profligávit, Y derrotó á los dos Escipion 
y Tiberio Longo. 

Per Lígures. Por los Ligures , pueblos antiguos de 
la Liguria , que hoy es el Monferrato y Géno- 
5 ; una de las mas ricas repúblicas de Ita- 

ja. NISUS 
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Apennínum. El Apenino. Es una cadena ó cordi 
llera de montes que comienza en el Ginovesado, . 
sigue hasta la Calabria 3 y dividen & lo largo 
en dos partes la Italia. m 

Petens. Marchando : encaminándose : tomando la 

derrota. . M | 

Etrúriam. K la Toscana, la qual es una gran 

_parte de la Italia. | mE 

Adeo gravi morbo affícitur oculórum. Le dió tal 
mal de ojos.  - 

Ut póstea nunquam dextro aequà bene usus sit. 

. Que despues jamas vió con el ojo derecho , co- 
no antes, ó como con el izquierdo. 
Qua valetídine cim premerétur. Molestándole el 
mal de ojos. | | 

Apud Trasiménum. Junto á Trasimeno , lago en 
Etruria , ó Toscana , llamado hoy Perosa , Pe- 
rugia,ó Perusia. 

C. Flamínium Cónsulem cum exércitu insídiis cir 
cumvéntum occídit. Habiendo metido á. Cayo 
Flaminio Cónsul con su exército en una embos- 

- cada,le derrotó casi enteramente , matando al 
mismo Flaminio y Á quince mil Romanos. Hizo 
prisioneros seis mil, y puso en huida á diez 
mil, que era el resto del exército ; poniendo 
con esta victoria al Imperio Romano en la ma- 

_ yor consternacion. 
Neque multó post. De allí á poco. 
Propraetórem. Que habia sido enviado en lugar del 
- Pretor. | 
ln Apúliam. Á la Pulla , pais muy fértil en el rey- 
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mo de Nápoles , que se extiende hasta el mar 
Adriático. . 

boiam ei venérunt. Le saliéron al encuentro con 
su exército. 

Consuláres. Consulares. Así llamaban 4 los que 
habian obtenido la dignidad consular , y no la 
obtenian actualmente ; pues Á estos los lama- 
ban Cónsules. | | 

In his. Entre estos. E 

Anno superióre. El año antecedente. 


CAPITULO V. 


Hac - pugná pugnáta, Romam: proféctus , nullo 
resisténte , in propínquis urbis móntibus mo- 
rátus est. Cúm &liquot ibi dies castra habutsset, 
& reverterétur Cápuam , Q. Fábius Máximus, 
Dictátor Románus , in agro Falérno se ei ob- 
yet. Hinc clausus locórum angüstiis , noctu 
sine ullo detriménto exércitüs se expedivit. Fá- 
bio callidíssimo imperatóri verba dedit. Nam- 
que, obdúcta nocte sarménta in córnibus ju- 
vencórum deligáta incéndit , ejüsque géneris 
multitüdinem magnam dispalàtam immíssit. Quo 
repentíno objéctu viso , tantum terrórem injé- 
cit exercítui Romanórum , ut égredi extra val-- 
lum nemo sit ausus. 

Hanc post rem gestam non ita multis dié- 


bus. , M. Minütium Rufum magístrum. équi- 
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tum , pari ac Dictatórem império, dolo pros 

dúctum in praélium , fugávit. Ti. Semprónium 

Gracchum , íterum Cónsulem , in Lucánis , ab-^ 
sens , in insídias indüctum sústulit. M. Clau- 

dium Marcéllum quinquies Cónsulem apud Ve- 

nüsiam pari modo interfécit. Longum est enu- 

meráre praélia, Quare hoc-unum satis erit dic- 

tum , ex quo intélligi possit , quantus ille fúe= 
rit : quándiu in Itália fuit , nemo ci in ácie rés- 
titit , nemo advérsus eum post Cannénsem pug- 
nam in campo castra pósuit. 


NOTA S. 


Hac pugná pugnáta. Habiéndose dado esta batalla. 
Nullo resisténte. Sin haber quien le hiciese resis- 
tencia. . EE 
Cum ibi castra habuísset. Habiendo tenido allí su 
campo. | 
Cápuam. Á Capua, ciudad de la Campania en el 
 reyno de Nápoles, en donde. antes de encami- 
narse á Roma , despues de la batalla de Can- 
nas , se dió á delicias y placeres , motivo por 
que no tomó & Roma; pues si la hubiera es- 
trechado , sin darla lugar para que se rehicie- 
se , sin duda hubiera ido con su intento. | 
Dictátor. Dictador. Esta era la mayor. dignidad 
que habia entre los Romanos , la qual duraba 
solo seis meses. Elegíase solamente quando la 
república se hallaba en algun grande apuro. 


Hánnibal, XXIII. 419 


Era absoluto en el mando , y tanto , que de to- 

— ds los demas magistrados , y aun de los Cón- 
sules , se apelaba al Dictador ; pero no de este 

 élos demas. Llamóse así del verbo dicto , por- 
que no se hacia mas que lo fud él decia y man- 
daba. $i durante la Dicta ura llegaba la elec- 
cion de los Cónsules , podia elegirlos él. No podia 
salir & caballo sino quando iba Á la guerra, 
ni salir de La Italia , porque entonces se le aca- 

^ baban enteramente todas las facultades , que- 
dando sin empleo. | 

Hinc se expedívit. Se libró de este peligro: salió 

de las estrechuras. - | | 

In agro Falérno. En la llanura ó campiña de Fa- 

lerno, que es una parte de la campiña en el 
 reyno de Nápoles. Llamóse así del monte Faler- 
no , que hoy se llama Mássico. 

Dedit verba. Engañó. 

Obdácta nocte. En una noche obscura, 

Dispalátam. Esparcida , sin órden. 

Extra vallum. Fuera de las trincheras. 

Non ita multis diébus. De allí 4 pocos dias. 

Magístrum Équitum. General de la caballeria. Es- 
ta era la segunda dignidad ; esto es , la que se- 
guia á la Dictadura. El Dictador nombraba 
para esta dignidad Á quien queria. 

Pari império ac Dictatórem. Que tenia autoridad 
y mando igual al Dictador, cosa no acostumbra- 
da, porque el General de la caballeria siem- 
pre estaba subordinado al Dictador. 

Dolo prod&ctum. Habiéndole hecho salir 4 cam- 


- 
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po con máximas engañosas. 

In Lucánis. En Lucania, provincia de Ina en el 
reyno de Nápoles , hoy la Basilicata. A 

In insídias pubis tin. Habiéndole hecho caer en 
una emboscada. 

Apud Venúsiam. Junto á Venusia , patria del 
Poeta Horacio Flaco, sita en los confines de 
Lucania y Apulia. 

Hoc unum satis erit dictum. Bastará decir esto. 

Nemo ei in ácie réstitit. Nadie le hizo frente en 
campaña , que "no saliese vencido. 


CAPITULO VI. 


Hic invíctus pátriam defénsum revocátus , bel 
lum gessit advérsus P, Scipiónis fílium , quem 
ipse primüm apud Rhódanum , fterum apud 
Padum , tértió apud Trébiam fugáverat. Cum 
hoc , exháustis jam pátriae facultátibus , cupivit 
in praesentiárum bellum .compónere , quó va- 
léntior póstea congrederétur, In collóquium 
convénit , conditiónes non convenérunt, Post id 
factum páucis diébus apud Zamam cum códem 
conflixit. Pulsus , incredíbile dictu , bíduo & 
duábus nóctibus Adrumétum pervénit , quod 
abestà Zama círciter .míllia pássuum trecénta. 
In hac fuga Númidae , qui simul cum eo ex 
ácie excésserant , insidiáti sunt €i. quos non so=. 
lúm effügit , sed étiam ipsos oppréssit. Adru-. 
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méti réliquos ex fuga collégit : novis deléctibus 
páucis diébus multos-contráxit. 


NOTAS. 


Pátriam defénsum revocátus. Habiendo llamado 
los Cartagineses á Hanibal para que, defendiese 
la patria. | | 

Bellum gessit. Tuvo guerra. ;3 

Quem. Al qual Publio Escipion , padre de este, 

ue se llamó Escipión Africano por haber suje- 

" tado la Africa. | M 

In praesentiárum. Por entonces: en aquellas cir- 

 cunstancias. Es lo mismo que in praeséntia rerum. 

Bellum compónere. Ajustar la paz. 

Quo valéntior póstea congrederétur. Para empren- 

. der, renovar despues la guerra con mayor po- 
der , con mayor vigor. - 

In collóquium convénit. Concurrió 4 tratar del ajus- 
te de lá paz. , 

Apud Zamam. Jutito á Zama , ciudad capital de 
la Numidia , distante: de Cartago cinco jorna- 

' das Ó dias de camino. 

Confiíxit. Peleó. PTT 

Pulsus. Echado de Zama. | 

Adrumétum. Una de las, ciudades principales de la 

frica , hoy Túnez, y segun algunos Mahometa. 

Ex cie. De la batalla. | 

Excésserant. Se habian escapado huyendo. 

Insidiáti sunt ei. Le armáron una emboscada : una 
tracioni-. .,-- -i ce | 


- 


431 Cornéli; Nepotis. 
Oppréssit. Detrotó. " po. i 
Réliquos ex fuga collégit. Recogió los fugitivos que 

el uedado. . 
Novis deléctibus. Con nuevas quintas ó levas. 
Contráxit. Juntó. 


CAPITULO VIL 


Cim in apparándo acérrimé esset occupátus, 
Carthaginiénses bellum cum Románis compo- 
suérunt, Ille níhilo séciüs exercítui póstea praé- 
fuit , resque in Africa gessit, itémque Mago 
frater ejus , usque ad Públium Sulpícium , & 
Cáium Aurélium Cónsules. His enim magistrá- 
tibus legáti Carthaginiénses Romam venérunt, 
qui Senátui Populóque Románo grátias áge- 
rent, quód cum his pacem fecíssent , ob eám-. 
que rem coróná áureá eos  donárent , simülque 
éterent , wt obsides eórum Fregéllis essent. , cap- 
tivique redderéntur. His ex Senátús consülto res- 
pónsum est: munus eórum. gratum acceptimque 
esse : obsides , quo loco rogárent , futúros 5 cap- 
tívos non vemissíros , quod Hanníbalem , cujus 
operá suscéptum bellum fovet , inimicíssimum no- 
mini Románo , C" nunc cum. império apud exérci- 
tum babérent , iténque fratrem ejus Magónem. 
Hoc respónso  Carthaginiénses cógnito, 
Hanníbalem domum , Magonémque revecárunt. 


l 
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Hic, ut rédiit, Praetor factus est, ostquam 
Rex füerat ántio secúnido & vigésimo. Ut. enim. 
Rofáe Cónsules,, sic Carthágine quotármis án- 
nui bioi Reges. creabántur. In o magistrátu 
pari . diligéntià se Hinpibal praébuit, àc fücrat 
in bello. Namque €i Ifeit y, ex. novis, vectigá- 
libus.non .solum- ut essct pecünia., quae. Romá- , 
nis ex'ifoádere peod&rétur,a sed étiam. superés- 
set, quae imaerário 'ponerétür. Defude:;: anno 
post praetüram Marco“Cláudio , Lácia: 'Fário 
Consütibüs ;" Román dleg£á Caárthíeinem ve= 
nérunt, Hos ,Hánnibal Sui expóscétidi "grátiá. 
missos: "ratis y » pri quam bis Señátus darétur, 
navem conscéndit clám ; ;.atque in Syriam ad 
Antíochum-profúgit.. Hac- re palàm factá , Poe- 
ni: naves. duas , quae. cut: corbprchénderent , ¡Si 
possent cónsequi. , misérunt; bona ejus:publi- 
cárurit 5 "dorum à fundaméntis disjecérune ip^ 
sum éxsulem judicárünt, 7 CD NM 
N O TAS a | A c qa 

Ín apparándo. En hacer disposicióries Pis M guerra. 
Acérrime. Con el mayor conato Y ligencia. eT 
Bellum composuérunt, Hisiéron, P. Austáron la pazo 
Níhilo séciús. No obstante. - 
Exercítui Br afuit, Se mantuvo. en. 'el mando del 
' exército : se mantuvo “General. ^. 
lrémque Máso frater ejus. Y lo mismo. ¿hizo sU | 

. hermano, Magon.. me 


an y. "wir 
"2 s 


, " 
a. "es 4 >» . e... 1 Y“ 
gg a 


434 | Corméli; Nepitis. s 


Usque ad P. Sulpicium 6 Caium Aurélium. Has-, 


. ta el consulado de Publio Sulpicio, y. Cayo Au- 
OPES uo 210 $2 gnus TP NN 
His magistrátibus. Siendo Cónsules estos dos. 


m grátias dgerent. Á dàt los agradecimientos. | 


um his. Con los Cartagineses. 


Ob eámque rem coróna áured eos donárent. Y. 
por tantó , por-lo mismo'á regalar á: los:Roma=- 
nos una corona de oro:;«la qual era señal de. 


. victoria dà de valor militar. Pie 62 
Simúlque  péte 


juntamente. 


) Jj! ; ] A tO. 1 e € 
bsides eórum. Los rehenes que los Cartapineses 


' habian dado. Entre las condiciones de la paz 
que propuso Escipiony una fue que los Carta- 


_gineses habian de entregar cien' personas en. 
rehenes, las quales habia de escoger él 4 su ar= 


bitrio. 


Pregéllis. En Fr ela y ciudad de Campania. ena 
Formia y porque Norba, que era. 


tre Sinuesa y ) 
donde estaban, era pueblo muy desacomodado. 


His ex Senátüs consulto. respónsum est. Se les 


respondió 4 los embaxadores Cartagineses de ór- 


den del'Senado. "^: 


Munus eórum gratum , acceptímque esse. Que 
agradecian y estimaban su regalo; esto es, de 


. los Cartagineses. ^ | 
e loco rogárent. En el lugar que pedian. 


aptívos non remissúros. Que no darian libertad 


á los prisioneros. ^ '. " 
Cujus ópera. Por cuyo influxo : á cuyas instancias. 


rent, Y. 4 pedir al mismo. tiempo, 


, 
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Susckpium. bellum farei. Se habia emprendido la 


uerra. 

Hic respónso. cógnito. Vista, oida esta respuesta. 

Anno secúndo lo vigésimo.” los v hte y dos años 
de su edad. Otros entienden que á los veinte 

* y :do&^ años de haber sido: Rey. fue: morübrada 
Pretor. : 

In eo magistedtu. En este. em leo de Gobernador 

-Ó Pretor,:porque aunque dice Rex , solamente 

eran Reyes ' en el nombre, y: no en el mando. 

Ac fúerat in bello. Que el que, coinó e que 
habiá' tenido en la guerra. - 

Ex novis vectigálibus: De los nuevos impuestos | 
de los nuevos tributos. que se habian impuesto. 

Quae. Románis. ex foédere penderétur. Para pagar 
á. los: Romanos , segun se. habia pactado con 
Escipion. ... 

Sed étiam superésset. Sino que tambien sobrase.. 

Quae ponerétur. Para , poner. . 

Sui exposcéndi grátió. Para que pidiesen al Se- 
“nado dé Cartago que les' entregase su persona. 
Pridsquam his Sendtis dar Br. Antes P ix. les 

diese ' audiéncia. 
Navem conscéndit clàm. Se embarcó secretamente. 
Hac re palam facta. Hecho : notorio ¿ público el 
¿ CASO... - - | 
Poeni. Los Cartagineses. - 2 
en Para que. 
ónsequi. Alcanzarle. 
Bona ejus publicárunt. Vendiéron en pública al= 
moneda sus bienes y posesiones. - 
EE 2 
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Ipsum éxsulem judicárunt, En juicio le declardiua 
* desterrado : “le cóndenáron 4 destierro. " Vail. 


o CARÍT TULO. VE 


- 


in Ko SUL it |! bres n « 
À. innibal y anna? aértio postquam . Mod 
profügerat Lúcio Cornélio, Quinto .Minúcio 
Consülib us "eui quinque návibus Africam ac- 
céssit, in fíriibus Cyrénàeórum y 3i: «Lorté Car-. 
thaginiénses. ad belli, Anifochi. Spe ,. fidu- 
ciáque , indácere posset cui jm persuáserat; 
ut.cum. exercítibus in. Tráliam proficiscerétur. 
Huc Magónem fratrem. excivit. Id. ubi.;Poeni 
rescivérunt ,: Magónem. :eádem,,.:quá. fratrem, 
poend-affecérunt. Ili 'desperátis: rebus ,! cüm 
solvíssent nayes , ac vela ventis dedíssent Hán- 
nibál ad Antlochué ét venit. De' Magónis in- 
téritu duplex memiória * “pródita . est. Namque 
¿li naufrágio ,- ahi à. Servis ipstüs interféctum 
eum ,. scripfum Areliqnérunt., .; j 2. 
Antíochus autem si tam in. 'agéndo. bello 
parere voluísset consíliis: :éjus ;.quàm- in. susci- 
piéndo institüerat, propits. Tíbert:quàm Thér- 
 mópylis, de summa impérii « dimicásset...Quem 
etsi multa stulté  conári: videbat aihen. nullá 
deséruit in re, Praéfuit paucis  fávibus ," quas 
ex Syria jussus erat in. Asiam dücére , hisque 
advérsus Rhodiórum. classem in Pagiphylio ma- 


v. - 


— 
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ri confiixit, Quo. cúm. multitúdine adversarió- 
rum sui superaréntur y ipse quo cornu rem 
gessit. fuit - supérior, , pud D 


UN oT A s. 

UNS OS... ds 

Africam PES Aportó , arribó á h . Afiica. 

Cyrenaeórum. De los Cireneos , así llamados de 
Cirene , ciudad rincipal de la provincia Pena 
tapolitana en' Africa. * 

Hue. Á los confines de Cirene, donde s se hallaba - 
Hanibal. 

Excívit. Llamó. Puede tambien dns Huc 
.excivit: Elizo entrar. en este partido. — | 

1d ubi Poeni rescivérunt. Lüego que supiéran esto 
los , Cartagineses. 

Magónem eádem , quá € fratrem , poená affecérunt. 
Impusiéron á Magon la misma pena de destier- 
ro que á su hermano Hanibal. 

Jili. Hanibal y Magon. . .- E > 

Desperátis rebus. Perdida lá esperanza de que los 
Cartagineses entrasen en la guerra de dee 
contra los Romanos.- 

Cim solvíssent naves. Habiendo desamarrado las 
naves. ^ 

Ac vela ventis dioe. Y habiéndose hecho 4 á 

t la vela, ur 

De Magónis intéritu duplex memória rédita esto 
De dos modos cuentan la muerte jc « Magon. ( 

Á 4155. Unos. - | 

Ali: Otros.  :^- 270—900 
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In agéndo bello. En administrar la guerra. 


Institúerat: Habia comenzado. 

Própivs Tíberi. Mas cerca del Tíber y rio . de la 

| FA alia , que pasa por Roma. 

Quám Thermópylis. Que. del estrecho de Termó- 
pilas , esto es, en las estrechuras del monte 

De summa impérii. Del imperio. 

Multa stulté conári. Que hacia muchas cosas né- 
ciamente : que eran un puro dispatate muchas 
cosas de las que. hacia, : 

Praéfuit. Gobernó: mandó. 

— Hisque. Con estas pocas naves. : 

Rhodi^rum. De. los de Rodas, isla. situada en 
aquella parte del mar Mediterraneo que baña 
la Asia menor. | 

In Pamphylio mari conffízit. Peleó , dió la .ba- 

- talla en el mar de Panfilia , provincia de la Asia 

rie En el qual mar de Panfilia. ! 

m sui superaréntur. Siendo vencidos los. suyos. 

E cornu rem gessit. En la ala con que peleó. 
uit supérior. Quedó vencedor. 

"S 


CAPITULO IX. 


. Antíocho fugáto, verens ne dederétur , quod 
sine dúbio accidísset , “si sui fecísset potestá- 
tem ; Cretam ad Gortyrilos venit , ut ibi ; quó 
se conférret , consideráret, Vidit autem vir 
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ómnium callidíssimus , magno se fore perícu- 
lo, nisi quid providísset proptér avarítiam 
Creténsium.- Magnam “enim secum pecüniam 
portábat , de qua sciébat exísse famam. Ita- 
que capit tale consílium. "Amphoras complúres 
complet. plumbo : summas óperit áuro & ar- 
génto. Has praeséntibus princípibus depónit 
in templo-¡Diánae; símulans, se suas fortúnas 
illórum :fídei crédere. His in errórem indúc- 
tis, státuas aéneas , quas secum portábat , om- 
nes suá pecünià complet , eásque in propátulo 
domi ábjicit. Gortynii templum magná curá 
custódiunt , non tam à céteris , quàm ab Han- 
níbale, ne quid ille , insciéntibus his, tólle- 
ret , secümque dücetet. | 


NOTAS 


4Antíocho fugáto. Hecho huir, derrotado Antioce 
por los Romano. ^| . 
Verens ne dederétur. Temiendo Hanibal que An- 
tioco le entregase 4 los Romanos ; porque era 
esta una de las condiciones con que habian 
concedido la paz á Antioco. B | 
Si sui fecísset potestátem. Si se hubiera fiado de 
Antioco : si se hubiera puesto delante, en ma- 
. nos de Antioco : si no se hubiera ocultado. 
Cretam. Á Creta, isla célebre , de la qual ha- 
blan umcho los Poetas. ^ ^ 
Y 








P 


440 ud ¿Corel 7 Nepótis, Rm mm 


gines 


Ad, Gasrilen Á ampatarse : de E ds Gortina $ ó 
, Metaria , pueblo gequetig de iis isla. de Creta, 
hoy. Candia... 

Qui se conférret. MORAN se itia : adonde; se , echa- 
Hà 

Vidit. Cónoció : previó... e RA atis ds 

Se- foré. Que se veria. 0 e 

Nisi quid providissét. Si. rio daba dgois- proi 
.dencià : si no urdia alguna A Si na 
miraba por sí : si no se precavia. E 

«Magnam pecniam. Una gran cantidad. de dinero 

en plata y oro. 

Exísse famam. Habia corrido la yoz. ' 

Capit tale consílium. Tomó esta déterminacion, 

^ resolucion : usó, se valió de este “ardid. 

Summas óperit Áuro (+= argénto. Tapó las bo- 
cas con tapones de oro y plata: doró y plateó 
las bocas, 

Praeséntibus principibus. Hallándose presentes los 
principales sugetos de Gortina. . . 

Diánae. De Diana; Fue hija de Júpiter y de La- 

.. 40ona, y hermana de Apolo, que naciéron de 
un parto. Fue tenida por Luna en el cielo, Dia- 
na en los montes, y Proserpina en el infierno. 

Llamáronla tambien Lucina, porque favorecia 

á las mugeres que estaban de parto. La pin- 
taban virgen armada de arco y. flechas. comio 
cazadora. Tuvo el nombre Efesina por el cé- 
Jebre templa que, tuvo en Éfeso. | 


Sas fortánas crédere. Que faba sus caudales y 
riquezas. 
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Tilirüm fidei. Á su fidelidad : 4 ellos. (los Gorti- 
nios) que eran hombres de fidelidad. - 
His in errórem indkctis. . Engañados ellos con la 
s estratagema de Hanibal, 
Ju: propátulo. En up sitio público de la casa:, co- 

.mo' el patio , á otro parage poco guardado. 

Non tam à céteris. No tanto de los demas. 
pn ab. Hanníbale. Como de Hanibal. 


nscióntibus, Sin saberlo ellos. 
d E ^ CAPITULO X. 


S. conservátis suis rebus "— " illásis Cre- 
ténsibus ómnibus, ad Prüsiam in Pontum per- 
vénit, Apud queni eódem ánimo fuit erga Itá- 
liam , neque áliud quicquam egit , quàm R e- 
gem. armávit. , & exértuit advérsus Romános, 
Quem cúm vidéret , domésticis rebus minús 
esse: robústum , conciliábat céteros Reges , ad- 
jungebátque belicósas natiónes, - 

Dissidebat :ab eo Pergaménus Rex Eúme- 
nes , Románis amicíssimus > bellámque inter 
€os gerebátur & mari & terrá : quo magis cu- 
piébat com Hánnibal ópprimi. Sed utrobique 
Eúmenes- plus valébat propter | Romanórum so- 
cietátem : quem si removísset, facilióra sibi 
cétera' fore arbitrabátur. Ad hunc interficién- 
dum-talem íniit ratiónem. Classe paucis dié- 
bus erant decretúri, Superabátur návium mul- 
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titúdine : dolo erat pugnándum , eúm par non 
esset armis, Imperávit quàm plúrimas venenáí- 
tas serpéntes vivas cólligi , eásque in vasa fic- 
tilia cónjici. Harum cüm confecísset magnam 
multitádinem , die ipso, quo factürus erat na- 
vále praélium , classiários cónvocat, hisque 
praécipit, omnes ut in unam Eúmenis Regis con- 
cúrrant nayem , À céteris tantúm satis bábeant 
se deféndere. 1d. facile illos. serpéntium multité- 
dine consecutúros. Rex autem in qua nave veberé- 
tur ut scirent , se factúrum , quem si aut ce- 
píssent , aut interfecíssent. , magno bis pollicétur 
raémio fore. — 
j Fe NorTAs. 
Poenus. Hánibal. B | 
Ad Prásiam. Á Prusias , Rey de Bitinia , en cu- 
yacasa habia estado hospedado Hanibal. 
In Pontum. Á Ponto, region de la Asia menor, 
así llamada gor estar cercana al mar. 
Apud 'quem eódem ánimo fuit erga Itáliam. En 
cuyo trato ( del Rey Prusias) manifestó el mismo 
ánimo enemigo contra la Italia. 
Quám Regem armávit. Que en haber puesto en 
armas al Rey. 
Et exércuit. Y haberle amaestrado , industriado, 
exercitado. . | : 
Domésticis rebus minis esse robústum. Que el 
Rey no tenia bastante poder contra los Roma- 
. nos .con. las fuerzas de. su reyno. 
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Conciliábat céteros Reges. Ganaba la voluntad de 
los demas Reyes. 
Adjungebátque. Y aliaba' hacia aliados. 
Dissidébat ab eo. Era enemigo de Prusias. - 
Pergaménus. De Pérgamo en E Asia. — — 
Eúmenes. Eúmenes , hijo der Atalo el viejo , padre 
" del menor, y hermano de Filadelfo Atalo. El 
' reyno de estos estaba en la Asia citerior , prin- 
cipalmenie en la Lidia y en la Jonia. Su corte 
"a tuvitron en Pérgamo, la qual se hizo cé- 
lebre por la invencion y descubrimiento del per- 
gaming. . 
Inter eos. Entre Prusias y Eúmenes. 
Eum. Que Eúmenes, enemigo de Prusias. 
)pprimi. Fuese derrotado. Porque vencido Eñ- 
menes , esperaba Hanibal que Prusias queda- 
ría pujante. | 
Utrobíque. Por mar y por tierra. 
Plus valébat. Era mas poderoso. 
Propter. Romanórum societátem. Por la alianza 
que tenia con los Romanos. 
Quem si removísset. Si derrotaba : si mataba á Pru- 
. Sias : si podia lograr el apartarle de la alianza 
con los Romanos. ña | 
Facilióra sibi cétera fore. Que le seria fácil ha- 
cer que los Reyes comarcanos tomasen las ar- 
mas contra los Romanos. | 
Talem íniit ratiónem. Tomó este medio : se valió 
de este arbitrio. 
Classe paucis diébus erant decretári. Habian de 
darse dentro de pocos dias una batalla naval. . 
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Superabátur návium multitidine. Tenia. Hanibal 
menor número de naves. 

Dolo erat pugnándum..Se veia precisado á pelear 
con ind de guerra y máximas militares. 

Cim par non esset armüs. Ya que no le podia 
igualar en fuerzas ,: en naves ni gente. . 

Imperávit quàm plúrimas venenátas serpéntes cól- 

igi. Mandó que recogiesen quantas serpientes, 
culebras y sabandijas venenosas pudiesen. 

Eásque in, vasa fictília cónjici. Y que las metie- 

. sen. en vasijas de barro. CRM" 

Cim confecísset. Habiendo juntado. 

Factárus erat navále graclium, Habia de dar la 
batalla naval. | | 

Classiários. Á los de la armada. — 

Ut in unam concárrang navem. Que solamente 
acometiesen á la nave. 

A céteris..De las demas naves. . ME 

Tantúm satis hábeant se. deféndere. Se contenta- 
sen. solamente con defenderse. 

Rex in qua nave veherétur , ut scírent, se e factát- 
vam. de él ( Hanibal) haria como supiesen qual 
era la nave en que iba Eümenes.. . , 

Si aut cepíssent. Si le hacian prisionero. | 

Magno his pollicétur, praémio fore. Les prometió 
darles grandes premios. - 


e «CAPITULO XI 


dar cohortatióne mílitum facta , classis ab 
soe ., E . e 
utrísque-in praélium  dedúcitur. Quarum ácie 


! 
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constitúta-,-priúsquam signum .pugaae «darétur, 
Hánnibal , ut palàm fáceret suis, quo loco 
Eúmenes esset , tabellárium in .scapha cum .ca- 
düceo mittit :;qui. ubi'ad naves :adversarió- 
rum peivénit , epístolam:osténdens , se Re- 
gem proféssus est quaérere. Statim ad Eüme- 
nem dedúctus est, quod; nemo dubirábat áli- 
quid de pace esse scriptum. Tabellárius, du- 
cis rave declaráta suis: eódem ; unde ferat, | 
se recépit, At Eümenes , solütà epístolà', nihil 
in ea répérit , nist quod ad irridéidum” eum 
pertinéret : cujus etsi causam mirabátur , ne- 
que reperiebátur , tamien praélium statim com- 
 míttere noh dubitávit. — 5 1. 


TAE ES 


/ 
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vidérent ," puppes avertérunt ,' seque ad sua 
castra náutica retulérunt, Sic Hánnibal consílio 
arma Pergamenórum superávit : neque tum 
solüm , sed saepe áliàs pedéstribus cópiis pari 
prudéntià pépulit adversários. Rc t 


NO T ^ S. 


Tali cohortatióne mílitum facta. Habiendo hecho 
esta exhortacion á los soldados : habiendo así ex- 
hortado á los soldados : habiéndolos animado con 
la esperanza del premio. ME 

Classis ab útrisque in praélium' dedácitur. Los 
dos sacáron cada uno su armada para dar la 
batalla. | id apu Sua c etat 

Quarum cie constitúta. Puestas una y otra arma- 
da en forma de batalla... . 505 € 

Ut palam fáceret. Para hacerles ver... 

Quo loco Eúmenes esset. «La nave en que estaba 
Eúmenes. . Ar M 


Tabellárium. Un Rey de armas ( que hoy se llama 


— 


Tambor ) con una Carta. E 
In scapha. En un esquife , lancha. 
Cum cadúceo. Con el caduceo puesto en la proa. 
. de la nave, el qual era señal de paz! Caduceo 
era una vara semejante á la de Mercurio , ro- 
deada de. dos serpientes, para dar i entender 
que así como aquellas dos- serpientes y casi-ol- 
vidadas de su iind y veneno se unian, en aque 
lla vara, así tambien los enemigos, ,, dexando 
la guerra, y olvidando los miotivos de las ene- 

| 1 


N 
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viia y volvían, &' unirse en amistad. 
Ducis nave declaráta suis. Habiendo hecho ver 

..los suyos qual era la nave en , que estaba 
' Eümenes. 
Eódem se recépit. Se volvió á la misma párte; 
Unde ferat. De donde-había salido. : | 
Solútá epístold. Habiendo abierto la. carta. - 
Nisi aud pertinéret.. Sino, Cosas. que se, dirigian, 
. miraban. 
Ad irridéndum eum, A burlarse, PE mofarse de él. 
Praélium commíttere. Dar la batalla, —- 
Hanníbalis praecéptó. Cumpliendo con'la' órden 
de Hanibal : haciendo lo que Hanibal les habia 
"mandado. - 
y ota vim. Cuyo fntpeta: NACL CLE 
ugá salütem pétiit.. Se. salvó O y 
Quam. consecítus non esset,, Lo qual (ponerse en | 
- salvo) no hubiera logrado. . - : 
Nisi intra sua raesídia se recepisset. Si no se 
hubiera retirado á sus soldados , los quales te- 
"ia de prevencion por si llegaba el caso de re- 
" tirarse huyendo: ^  * 
Nova re. Con aquella. nueva invencion: estratagema, 
Puppes avertérunt. N olviéron proas : las naves. - : 
S eque ad sua tastra náutica retulérunt. Se re- 
tiráron á la «guarnicion de. soldados - que. tenia 
. prevenida Eúmenes, Véase sobre estas voces la 
. vida: de .Milc.c. 8... , 
Sed saepe. álias. Sino otras muchas yeces, 
Pedéstribus. $n Por tierra, 
Pip Hizo huir.: a 
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CATA 6 
Ou dum in Asia gerüntur , £cádit" Casu, 
ut: legáti Prúsiae R omae, apud. L, —Quínctium 
Flamíniúm Consulárem :coenárent”, atque . ibi 
'de Hanníbale mentióne'facta , ex his unus dí- 
ceret ,-emm-in Prísiaecreguo, esse.: 1d: póstero 
die Flamínius Senátui déulit, Patres. conscríp- 
ti, qui Hanníbale vifo, nünquam se siñe in- 
sídiis furüros « cxistimfbánt ; ; legátos in Bidy- 
niam misérunt ,in his, Flamínium ,. qui à à Rege 
péterent, se inimicíósimum suum secum  babéret, 
sibique déderet. His Prúsias negáre ausus.non est, 
Illud. recusávit , zie idi à sefíeti postuldrent quod, 
advérsus jus hospítsi eéset 3 ipsi si possent ,.CO0fft-: 
rebénderent : locum y "ubi esset > file: inventii- 
tos. Hánnibal enim tino loco sé tenébat ifi cas- 
tello , quod ei ab. Rege. ditum efát /mühefi; 
idque sic aedificárat , ut in ómnibus: pártibus 
acdifícii éxitum | sibi ; habéret , semper, verens; 
ne usu-evéniret, quod áccidit, ¿me 0... 
- Hunc cüm legáti Romanórum venfssent, E 
multitádine domum.éjus circumdedíssent ; puer 
ab jínua LE ! Hanníbali disi uu 


jii? 
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ac propere sibi renuntiárer " 'num ror rió- 


Háihibal; XXII. > 449 

Jo, Sigue obsiderétur. Puer cüm celériter, 
qui esset , renuntiásset > emnésque éxitus oc- 
&upátos. ostendísset 5. sensit. id non fortüitó fac- 
tum , sed se peti , neque sibi diürjüs vitam es- 
se-retinéndim. Quamúe: aliéno-.arbítrio dimít» 
teret ; memor pristinárum virtütum,, venénum, 
¿quod semper secum habére consuéverat | Surmsit. 


N O T P S. | 
Quae dum in Asia e Mientras esto pasaba 
ende Asia. ... 1,4... x. mu 


"Apud. En casa de. 
Consulárem. Que habia sido Cad T 
12 détulit. Dió parte de esta noticia, 
Patres conscrípti. Los Senddores: el Senado. ' 
Sine insídiis : futáros. Habian de vivir seguros. - 
DWud recusávit. Lo rehusó , diciéndoles. 
“Ne postulárent. Que no le pidiesen.- 
Jd à se fíeri. Que hiciese una cosa, 
Uno loco. En un parage , en un sitio; esto es, en 
. el:castillo. 
$e tenébat. Se estaba metido.  . 
Jaque sic aedi lficárat. Y le habia puesto en tal dis- 
posicion. 
xitum. Puertas para salit 
Ne usu eventret: Que sucediese, 
“Flac. Al castillo: ' E 
Multitídine. De mucha gente armada. n 
iier ab jánua prospíciens, Viendo un n criado , un 
Pes desde la puerta. E vp x. e sg 
| OFF 
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Plures armátos apparére. Que se descubra , 


veia mas gente armada. ! 

Praeter consuetúdinem. Qué Ía qué se acostume 
braba ver, - - 

Ut omnes fores aedi ici: circimfrat. Que observase, 
acechase, por todas ui puertas del castillo. 

Num. Si. 

Undique obsiderétur. Estaban & tomadas todas las sa- 


lidas. . do PB ne 
Sensit. Conoció. | | | 
Sed se peti. Sino que. le buscaban 4 él. E 


Pristinárum virtütum, De sus m hazañas. 
CAPITULO XIL > a . 


Sic vir fortíssimus , multis varisque perfüni- 
tís labóribus , anno acquiévit septuagósime. 
Quibus Consúlibus interíerit , non cónvenit. 
Nam Atticus ,¡ Marco Cláudio Marcéllo , Q. 
;Fábio Labeóne. Coss. mórtuum, in annáli suo 
scriptum reliquit. At Polybius , E. AEmílio 
Paulo , % Cn, Baébio Tamphílo ; Sulpícitis áu- 
ect P. Cornélio — M. Baébib Tan 
phílo. >> 
. Atque hic tangus vir, , tantísque bellis dis- 
tríctus , nónnihil témporis : tríbuit líteris, Nam- 
que áliquor cjus libri suht::s Graeco sermóne 
wonféctio In his ad Rhódios-de Cn. Manli Vil- 
sónis in Asia rcbus gestis;: Hujus, bella - gesta 


dal dmn 0 At 


multi memóríae prodidérunt ; sed ex his duo 
qui. cum o.in.castris fuérunt. simúlque vixé- 
runt , quámdiü fortüna passa est , Syllénús & 
Sósilus Lacedaemónius, Atque hoc Sósilo Hán- 
nibal-literátum Graecarum usus est doctóre; > 
Sed nunc tempus est bujus libri facere fi- 
nem, & Romanórumi explicare Imperatóres; 
quo facílids — un, utrorümque factis » qui 
viri M puede i sint , possit jedi áo 


NOTAS 


Multi variósque erfínctus Libras. Disptiel 
- de haber ri muchos $ varios -trabajos- eh 
y, Cartago., en Italia y en el destierro... 5 

ino acquiévit , segtuagésimo. Murió, de edad, de 
setenta años. 

Quibus Consúlibus interíerit., non cónvenit. No se 
halla cosa , noticia cierta en los Historiadores en 
tiempo de qué Cónsules murió. Tenian .por ros- 
tumbre los Escritores Romanos señalar el tiein- 
go por los Consulados de Los sugetos. 


Dist tus. Ocupado, ; > 24 
Nónnihil témporis tríbuit. Se dedicó algun tiem. 
O + yes B 


Confécti. Compuestos , escritos. — - 

Memóriae prodidérunt. Escribiéron. 

Literárum Graecárum usus.est doctóre. Tuvo y por 

_ maestro de la lenia Griega. 

Hujus libri Hi ere. finem. De que yo PEE fin á 
: FF 2 
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este. libro Pat n este libro. . 


Collátis utroriimque factis. Cotejados los hechos de 
unos y otros; esto es , de los: Romanos y de- loi 
..Gregos  .'^. |, P rc adr ar c 
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| AV NE P 
MARCO PORCIO CATON.: 

Marco Percio Caton , llamado el Censor , fut 
Tribuno militar en Sicilia , Questor en la Africa, 
Pretor. en Cerdeña , Consul. con Lucio Valerio 
Flaco; y finalmente Censor. , empleo que exercio 


con la mayor severidad y desinteres. Murio: en el 
año 6os de [a fundacion de Roma. ^ $a 


CAPITULO LL 


M. Pórtius Cato. Cato ortus município Tús- 
culo , adolescéntulus , priúsquam honóribus 


Óperam daret , versátus est in Sabínis , quód 


ibi herédium à patre. relíctum habébat. Hortá* 
. tu L. Valérii Flacci , quem in Consulátu , Cen- 
suráque hábuit collégam , ut M. Perpénna Cen- 
sórius narráre sólitus est , Romam demigrávit, 
in foróque esse coepit. Primum stipéndium mé- 
. ruit annórum decem septémque. Q, Fábio Más 


€ e . 
us A % 
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ximo , M. Cláudio Marcéllo. Coss. Tribúnus 
mílitum i in Sicília fuit. inde ut rédiit » Castra 
secütus est C. Cláudii Nerónis , magnique ejus 
ópera -existimáta est in "praélió: :apud :Senam, 
quo cécidit Hásdrubal frater. Hanníbalis.. Quáes- 
-ter óbtigit P; Gornélio Scipióni Africáno; Cón- 
suli; cum quo non pro sortís. nécessitüdine vi- 
xit :'namque ab &o perpétuá . dissénsit vità. 
AE ilis. plebis, factus est cum C. Hélvig. Prae- 
tor provínciam obtínuit, Sardíniam , €x qua 
Quaestor | superióre témpore: sex Africa decé- 
dens , Q,.Ennium” poctam dedúxerat 3 quod 
nori minóris:existimümus quam quémlibecam- 
Pos Sardiniénsem » triámplium, | .OWh tO 


| i "NOTAE p 
Ortus. Nitégal.' | ) "eds 
Municipio: Tisciilo. De Pesdoti $^ dad iohicipal 
, en el antiguo Lacio, hoy: Frascati. Ciudad mu- 
_nicipal eva la que , aunque gozaba para los sua 
os del: Vdericho de ade danos Romanos tenia 
sus leyes propias. CT IC 
Priúsquam honóribus 6, óperam. | daret. Antes" d de 
— Micarse'á4 «pretender empleos: éü la república, "6 
Versátus est. Wivió. ^77 
1 Sabínis. En Sabinia', Provincia. en el Estado 
'Romañó cerca del Apenina. : : 
Jerédiom. "Una pequeña: posesion. | 
Collégam. Compañero. : Ed 
Xensórís. Censorio. Lldnibroite aif B que $e 


: rn. y 


” e 9 ^ X ^! dE í A : á Tq . yq 
"hizo" tentér siendo Censor. CD M. 
Tn:foróque essé doepte Y empezó 4 seguit Ia carre 

, 22.01 A A E "P 


(Uva civil. O Casu Ww | 


O y E 


- Comisario deguerta. Ne 
Non. pro sortis necessitúdine. No cqro-lo pedia la 


. : buena correspondencia de la suerte. Elegían por 
suerte los Olestores , y no Á arbitrio de los Cón- 
- wules ,mi DITOS IMARLLAROS 5.0 oo 00- 
Ab eo perpétua, disyénsit.-git4. Mientras ¿vivió estu- 
vo enemistado , tuvo discordias y disensiones con. 
'.. Publio Cornelio Escipion- La xcqusa ara el ser 
este muy generoso g dena > Y Catan muy ecanó- 
mico , y se mejja, 4I etras cosas que naerqu de 
su 1NSpPeccion. - e" E. 


AEAilis plebis. Edil,de.la plebe v.enyo cargo ers 
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* presidir los juegos públicos: » y cuidar de las fá- 
--bricas , de los. caminos > de los agüeductos , y 
-: de todo lo que miraba á la hermosura y lim- 
pieza de Roma. 

Preta Sardíniam obtínuit. Fue Pretor ó ó Goberna- 
_dor de Cerdeña, una de las tres islas adyacen- 
“tes Á la Italia. | 

Superióre témpore. Tiempos pasados. 

Ennium. Á Enio. Fue el primer poeta heroyco La- 
tino de quien se tiene noticia. NE se sabe con 
certeza su patria. 


rai El haber llevado: á. Enio. B X M 
| CAPITULO Hes 


Consittun gessit cum L. Valério Flacto, st sor- 
te provínciam nactus Hispáhiam cjteriórem , ex: 
que ea triúmphum deportávit, ]bi cim diútids 
morarétur , P. Scípio Africánus Consul í fterum, 
cujus in prióre Consuláru Quaestor fúerat, vó- 
uit eum de província depéllere 1: ipse el suc- 
cédere, Neque hoc n Senátum effícere pós 
tüit , cúm quidem Scípio.in civitáte principátum 
obtinérer ; quód tum non poténtia, sed jure 
respüblica: administrabátur. Qud ex re irátus, 
Senátu perácto , privátus : in urbe mansit. At Ca- 
to, Censor cum eódem Flacco factus, sevére 
praéfuit ei potestáti, Nam & in compláres nó- 


biles animadvértis , & multas res novas in edíc- 


( 
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tum áddidit ; quà re luxüria reprimerétur, quae 
jm tum incipiébat pullüláre, Círciter annos 
octogínta , usque ad extrémam aetátem ab ado- 
lescéntia reipúblicae causá susefpere inimicitias 
non déstitit, A multis ténrátus , non iriodo nül- 
lum detriméntum existimátiónis fecit P sed, 
quoad vixit , virtütum aude crevit...» 


y 


"NOTAS 21. 


Consulátum gessit. Fue Cónsul: 


Sorte. provínciam nactus ^ Hispániam Aiferibrem | 
Habiéndole tocado en süerte la España citerior 


por los Pirinéos Vasta-e] Ebro , llamada Tar- 
raconense , la qual despues se extendió mucho 
mas. ; d comprehendia, toda la Bepstios. ex- 
cepto la Bética y la Lusitania. , ^ y 
terum. Segunda vez : otra vez, 

De província. Del gobierno. . uL 

"m hoc efícere pótuit. Y esto no lo pido: lograr 

- Escipion ; estó'es , el quitar el gobierno' 4 Caton, 
y sucederle en. el empleo ó dignidad. - 

Per Senátum. Potque se opuso el Senado. 

Cm quidem. Scápio in civitáte principátum obtin£- 
ret. Aunque en realidad Escipion era el sugeto 
mas poderoso, y de. mayor. representacion que 
habia en Roma. E 

Senátu perácto. Habiendo. concluido su año: “de 
Cónsul.  * 

Privátus. Como particülar : sin “empleo. 


CT 


paa* tuf 


Sevére praéfuit es | potestáti. Se portó con la mayor | 





—— nnl 
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- tectitud en el empleo.de Censor', euyo oficio era 
. cuidar de las costumbres delos ciudadanos Ro- 
. manos, corregir Á los malos , y castigar & los 
. delingüentes. mE mE 
Animadvértit. Castigó. — . | 
pow re luxria reprimerétur. Para reprimir el luxo. 
ulluláre. Á. tomar cuerpo. AS, n 
Inimicitias suscípere non déstitit. No dexó de te- 
ner que sufrir muchas enemistades. | 
Tentátus. Habiendo sido' acusado. . . ^ - ng 
Non modo nullum. detriméntum existimatiónis fe- 
. cit. No solo no. padeció detrimento alguno en su, 
; estimacion.. T T 
Quoad vixit.Mientras vivió... , 


u^ UC WEILE Discs 


LAA o M 


In ómnibus rebus singulári-fuit prudéntià & 
indústria. Nam & ágricola solers , & reipübli- 
Cae peritus , & jurisconsültus , & magnus impe: . 
rátor, & probábilis orátor ; & cupidíssimus li- 
terárum fuit, Quarum stúdium etsi sénior arri- 
püerat , tamen tantum in eis progréssum fecit, 
ut non fácilé reperire possis ,.neque de Graecis, 
neque. de Itálicis rebus , quod ei fúerit incóg- 
nium. > Lou : | | 
Ab adolescéntia confécit oratiónes : senex 
scríbere histórias instítuit,: Quarum sunt libri. 
septem. Primus cóntinet res gestas Regum pó- 
puli-Románi :-secándus.& tértius, unde quaé- 
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que cívitas orta sit Itálica, Ob quam rem-om- 
nes Orígines vidétur appellásse. In quarto autem 
bellum Poénicum: primum : in quinto secün- 
dum» Atque haec ómnia capitulátim sunt dicta. 
KR éliqua. bella par. modo persecútus est , usque 
ad praetúram 

tános, Atque horum b llórum duces non no- 
minávit , sed sine nomínibus res notávit. In iís- 
dem expósuit , quae in ltália, Hispaniísque vi- 


deréntur admiránda, In quibus multa indústria, 


& diligéntia compáret multa doctrína. Hujus 
de vita & móribus plura in eo libró persecúti 


sumus , quem separátim de eo fécimus rogátu - 


Titi Pompónii Attici. Quare studigsos Catónis 
ad illud volümen delegámus. 


N OTA $. '., 
Singuldri fuit prudéntid br indástrid. Se portó 


con singular prudepcia é industria. 

Agrícola solers. Ingenioso labrador. Escrib;ó algun 

nos libros de agricultura con mucha pne 
y elegancia. — | 

Probábilis orátor. Buen orador. 

Cupidíssimum literárum. Muy amante de las le- 
tras ; esto es , de la historia y lengua Gricga. 

Arripúeras. Habia emprendido. | 

Confecit Compuso y escribió: 

Instítuit. Comenzó. : 


- Regum. De los Reyes» , los cuales fires siete: 


érvii Galbae , qui dirfpuit Lusi« 
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Rómulo, Numa Pompilio , Tulo Hostilio , An- 
co Marcio , Tarquino. Prisco, Servio Tulo , y 
Tarquino el Soberbió.  - 
Unde quaéque orta. sit cfoitas Itálica. Qué orígen, 
^  q&é principio tuvo eada ciudad de Italia : quien 
fue el fundador de cada ciudad de Italia : quie- 
^ pes fuéron los primeros pobladores. — 
Capitulátim. Sucinta , compendiosa , sumariamente, 
Persecítus est, Escribió , continuó. ^ 


Diriuit, Lusitános. Saqueó los pueblos de Portu- 
_ gal; pequeño reyno perteneciente á la España. 
Notd4vit res, Escribió los sucesos. ' * e 
Jn ifsdem. En estos: mismos libros , intitulados 
"Orígenes. POL) € A UR LER 
Compárét. Se descubre." 05 o 
- Doctrína. Erudicion. 5... 505 0.00 
In e libro. En aquel libro. Se perdió con otros mu- 
chos. DECIMOS 
Persecúti sumus. Escribí. Habla Nepote. 
De. eo. De Caton. RO CRUEL d 
Fécimus.. Compuse. 
"Rogáitu. Á instancia. SONO RE 
Studiósos Catónis. Á los que desean saber la vida 
¡de Caton. 041 ¿0 a E "t 


» 7; 
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XXV. to AO 
TITO POMPONIO. ATICO. 


Tito Pomponio Atico i9. Caballero Romano, , y 
muy amigo: de Ciceron ; se retiró d. Atenas , en 
donde . prendi" con tanta perfeccion la lengua 
Griega > que la hablaba" con la misma elegancia 
| qiie la Latina , ; pr CHYA razon le llamaban Atico, 


" 4ttas 


miento de N. S. Tesuchii, dic 3 ig wx 


E 1E - 
, » .o 7 * emi” wr . 
"Ew 2 MA Fio o aC Ti lor U^ LL UU as 68 


QCARITULO Lo, 

itus Pompónius Atticus ab. orfgine Última 
stitpis Rorlánae: generátus , perpétuó à. majó- 
ribus. accóptam. equésteem; Qbtínuit dignitátem, 
Patre usus est diligénte , indulgénte , &- ut 
tum erant témpora , diti , in primisque: studió- 
so literárum, Hic, prout ipse amábat líteras, 
ómnibus doctrínis, quibus puerilis aetas im- 
pertíri debet , filium erudivit, Erat autem in 
.püero praeter docilitátem i ingénii , summa suá- 
vitas Oris ac vocis , ut non solüm celériter ac- 
cíperet , quae tradebántur , sed étiam excellén- 


CR 


— 





5 
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ter , pronuntiáret. Qua ex re in puerítia nóbi- 

-lisinter aequáles ferebátur , clariósque explen- 

. descébat , quàm. generósi: condiscípuli ánimo 

aequo ferre possent» Itaque .incitábat omnes 

stádio suo: quo-in^nümero fuérunt L.;Tor- 

"quátus , C. Márius C. filius , M; Cícero : quos, 

consuetúdine suá sic sibi devínxit, ut nemo iis 

perpéuo fúerit cárior. — . ^ 
NOTAS. 

Ab orígine última stirpis Románae generátus. 
Descendiente de ¡una de- las mas antiguas familias 
de Roma, como lo comprueba el mismo sobrenom- 
bre Pomponio , pues la casa Pomponia descen- 

.. dia del Rey:Numa Pompilio, que ivo un hijo 
llamado Pomponio , y de este descendian los 
Pomponios. Ático se hamó , Segun parece , por 

t. To bien que hablaba la lengua Ss 4 

| Perpétud à majóribus accéptam € proc obtínuit 

| dignitátem. Obtuvo la dignidad eqüestre , here 
dada de sus ascendientes , en la qual se mantu- 

. vo.toda su vida, Perpétuó puede entehderse., que 

. desde que la familia Pomponia entró en la órden 
eqüestre , jamas. faltó de ella està dignidad. Es- 
tuvo dividida Roma , durante sus Reyes, en 
dos clases de gentes , senatoria y y plebeya 6 po- 
pular. Despues , viendo que en el segundo órden 

' habia un crecido número de personas conside 
rables por sus caudales , pareció conveniente 


- 
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distitguirlas » haciendo otra órden media eno 

= la senatoria y la d crm ; llamándola eqúestre. 

El distintivo de los .de:38t4 órden era un. anio 

. dlo de oro , Hs ¡andar Á caballo,con la ¡pequeña 
bayda de púrpura , que llamaban angustus:ola» 
vus , para | distinguirse | de los Senadores , que 
la traian mas ancha , á la qual llamaban latas 

' clavus. Nieuport y algunos otros atribuyen á í Ró- 
mulo la institucion del ótden eqiiestre. Liv. t 
13 dice que Rómulo alistó tres centurias de 
équites. ( . Y y 

Patre usus est. Tuvo un padre. | EE 

Indulgénte. Piadoso: A MIL A 

U!: tunc erant témpora. Segun: adtellod lens 

In primísque stualóso literdrum. Y muy 
las letras : muy. amante dé Be. ES 

Quibus- puerilis actas impertiri debet; En ques se 
debe instruir à la- puericia, 4 los niños. — ' 

Erat in púero: Ténia el muehacho. - 

Praeter dociltidtein ingénii, Fuera: de la cidad 
de aprender: . - 

Oris. De su presencia ,  fisóboniil. x wh 

Accíperet. Aprendia: entendía. deua 

Quae tradebántur. Todo quanto le enseñaban ; le 
explicaban: - | ! 

Nóbilis inter aequdles férébdiur. Le tenian por el 

" mas sobresaliente de sus iguales + decian que era 
_el mas sobresalietite* que se señalaba entre sus 
condiscípulos Ú'compañeros. - 

Clariúsque explendescébar. Y se aps mas famoso: 
adquiria-mayor famá, 
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€ uo in número. De cuyo nümeró. LE K 
enerósi. Ahidalgados , nobles , deseosos de ploría. 


| Consúetúdine sua. Con sú trató y semejanza de 


" eig. ^^ € DRE 
P CAPITULO IL 

Pater matürà. decéssit. Tpse adolescéntulus 
ptoptet affinitdtem P, Sulpícii , qui Tribünus 
plebis intérféctus est , non expers fuit. illius pee 
riculi. Namque Anícia , Pompónii consobrina, 
Tiüpserat "M. 'Sérvio , fratri P. Sulpícii. Íta- 
que interfécto P, Sulpício , postéaquam vidit, 
Cinnáno tumültu' ctvitàtefn: esse perturbátam, 
neque sibi dari facultátem pro dignitáte vivén- 
di , quin altérutram partem offénderet , disso- 
ciátis ánimis cífvium, càm ái Syllánis, álii 
Cinnánis favérent pártibus : idóneum tempus 
ratus stüdiis obsequéndi suis , Athénas se cón- 
tulit. Neque eo sécius adolescéntem Márium, 
hostem judicátum ; juvit ópibus suis ; cujus fu- 
p pecúniá sublevávit. Ac fie illa peregrinátio 
detriméntum áliquod affétret rei familiári , eó- 
dem magnám partem fortunáfum trajécit suárum, 
.. Hic ita vixit, ut univérsis Atheniénsibus 
méritó esset caríssimus. Nam , praeter 'grátiam, 
-quae jam in adolescéntulo magna erat , saé- 
piús suis Ópibus inópiam eórum públicam levá- 
vit, Cúm enim versüram fácere públice necés- 
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se esset , neque ejus conditiónem áequam habé- 
rent, semper se intérpósuit , atque itá , ut ne- 
que usüram unquam ab iis accéperit , ne- 
que lóngiüs quàm dictum esset , eos debére 
passus sit. Quod; utrümque. erat, iis salutáre, 
Nam neque indulgéndo inveteráscere eórum 
aes aliénum paticbárur , neque. multiplicándis 
usúris créscere, Auxit hoc offícium ália quoque 
Jiberaliráte. Nam univérsos fruménto donávit, 
ita ut síngulis septem. módii trítici  daréntur: 
qui modus mensürae , Medímnus Athénis ap- 
pellátur. | DE 


- 


NOTAS... 


Pater matáúre decéssit. Su padre murió antes de 
tiempo : antes de llegar 4 viejo. pu bes 
Tribínus plebis. Tribuno de la plébe'ó, de] pueblo. 


Este era un magistrado que sostenia los dere- 

*- chos del pueblo Romano , y los defendia contr a 
— los atentados. de los .Cónsules:, del Senado y de 
- da nobleza. Era tanta su autoridad , que- 10 
.' solo podia juntar. al: pueblo , hacer reglamentos 
| y leyes y sino oponerse á los. decretos del Sena- 
do , anularlos , y citar Á los demas magistra 

. dos ante el pueblo. NES LM ds 
Non éxpers fuit illius perículi. Nó estuvo fuera: 
^ mo estuvo libre de aquel peligro. ^ ' ^' ^" 
Cinnáno tumúltu. Bot:là sublevacion de Cina. Ha- 
“> bia'en Roma! dós facciones 6 bandos, cuyas ca- 
^. bezas eran Cina. y Octavio. , ambos. Cónsides. 


[L 





, | 
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Cina era del partido de Mario, y Octavio del 
Pro dignitáte. Segun su dignidad eqüestre, ó de 
- caballero : como “corréspondia á su dignidad 

eqiiestre ó de caballero... a 

Quin. altírutram partem offfnderet. Sin ofender, 

. agraviarála una 6 4 la otra parte; esto es, á 

Cina y á Mario , 6 á Octavio y Sila. — 

Dissocidótis nimis. Desavenidos los ánimos i es- 

tando muy encontrados los ánimos. | 

Cm áliz Syllánis favérent pártibus. Siguiendo 

.unos el partido de Sila, | 

Alii Cinnánis. Otros el de Cina. ED 
Siúdiis obsequéndi. De, dedicarse á los estudios, 
Cujus fugam pecúnia sublevávit. Al qual Mario, 
, que iba fugitivo, ayudó dándole dinero, 
lla percgrinátio. Aquel viage á Atenas, y su es- 

 tancia en ella. - 3 à É 
Detriméntum áliquod aférres rei familiári. Acar- 

rease algun desfalco '4 su hacienda : fuese Causa 

de algun atraso , perjuicio en su hacienda, — — 

-Eódem. Á. Atenas. — ^5 "ma 
Portunárum sudrum. De sus: bienes muebles. . 
Cúm enim versáram fácere públice necésse esset. 

Por quanto los Atenienses se veian en la preci- 
sion de hacer una deuda Para pagar otra. 

. Neque ejus conditiónem aequam habérent. Y no 
. encontrando quien prestase el dinero sitio Á Costa 
 .de crecidas usuras. . ve. defer s 

Sdemper se mterpósuit. Siempre medió:, dando el 
E E A RARE 


el 


GG 
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Usüram. Intereses. | E a 
Neque léngihs eos debére passus sit. Ni permi- 
tió que la deuda durase mas tiempo. .- 
Quám dictum esset. Que el que se habia aplazado, 
señalado. i M 
Jis. Á los deudores. ) HE 
Indulgéndo. Dando largas ; esto es , mo estrechán- 
os á que v uda EE 
Inveteráscere. Durase mucho tiempo. ' 
Eórum aes aliénum. Las deudas de los Atenienses 
Multiplicándis usúris. Multiplicándose los inte- 
| reses. RNC LE. : 
Créscere. Se aumentasen las deudas.. - 
Hoc offícium. Este beneficio, obsequio. | 
Septem módii. Siete modios. Era esta una medi- 
da Romana, que cabia dos celemines nuestros, 
ó con muy corta diferencia. En este lugar al- 
gunos leen sex ; pero en los manuscritos y las 
impresiones mas antiguas de este Autor, y Las 
modernas hechas con mas cuidado se lee sep- 
. tem, y por tanto se ha preferido esta leccion. 
Medímnus. Medimno. Esta era una medida Grie- 
Ga que cabia seis modios ; pero segun algunos 
el medimno de Atenas hacia siete modios. 


CAPITULO III. 
Hic autem sic se gerébat , ut commünis fn- 
fimis, par princípibus viderétur. Quo factum 
est , ut .huic omnes honóres, quos possent, 
páblicé habérent, civémque fácere studérenr. 
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Quo: benefício ille uti nótuit, Quod nonnálli 
ita intefpretántur , amítti civititem Rómánam 
áti3 adscítá. Quámdiu éffuit, rie qua sibi stá- 
tua ponerétur , réstitit : absens prohibére non 
pótuit. . Itaque áliquot Pnyce & Poécile , lo- 
cis sanctíssimis posuéruft, Hunc enim in om- 
ni. procuratió ne reipüblicae actórem , aucto- 
rémque habébant, Igitur primum illad munus - 
fortánae 3 quod in ea^potíssimütn urbe natus 
est, in qua domicílium orbis terrárüm esset 
impérii , ut eámderm & pátriam habéret , & 
domum. Hoc. .spécimen prudéntiae , quod, cúm 
in eam civirátem se. contulísset , quae . anti- 
quitáte , humanitáte ,, doctríná praestáret om- 
nes, unus ei ante álios-fúerit caríssimus. 

P^ NOTAS ., A 


Hic sic se gerébat. De tal modo se portaba: este 
Tito Pomponio Átito; : 
Comminis.. Familiar, afable, - | 
Ínfimis. Con los de mas. baxa esfera: c con lá vint 
.. ordinaria. | | 
Principibus. Con los. principales, ^ ix 
Huic habérent. Le daban. » 
Civem. Ciudadano de Atenas. | 
Amitti civitátem Románaín. Que sé perdia el de- 
recho de «ciudadano Riomniino: -- > 
AÑA adscítá: Hacióndoñe ciudadano devra ciudad. 
Pnuyce € Poécile. Erpri! esrosodlos, lugares que en 
GG 2 | 


aso, 0) 
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Atenas tenian por muy sagrados. Otros leen Ip» 
si, ty Phídiae. Á Ático y á su muger Fidias, ó 
Pilia, como otros quieren. La segunda leccion 
parece mejor. |. | 
unc. Á Ático, | 
In omni procuratióne reipúblicae. En todos los ne- 
gociós de la república. E 
Actórem , auctorémque. Por agente y consejero. 
Primum illud munus fortúnae. El primer favor, 
beneficio que recibió de , que debió á la fortu- 
na fue... |^ » 
Quod natus est. El haber nacido. 
. $pécimen. Prueba. | | 
Unus ei ante álios fiterit caríssimus. Todos los 
— Atenienses le estimáron á él solo mas que á todos, 


CAPITULO IV. 


Hue ex Asia Sylla decédens cúm venísset, 
químdiu ibi fuit, secum-hábuit Pompónium, 
captus adolescéntis & humanitàte & doctrína, 
Sic enim graecé loquébárur ut Athénis natus 
viderétur. . Tanta autem suávitas erat sermónis 
Latíni, ut apparéret , in eo nativum quem- 
dam lepórem esse , non. adscitum. Idem poé- 
mata pronuntiábat & graecé & latíné , sic ut 
suprà nihil posset addi, Quibus rebus factum 
est ut Sylla nusquam.eum ab se dimítteret , cu- 
perétque secum dedücere, Cui cúm persuadére 
«tentáret ; Noli ,: ére-£e , inquit Pompónius , ad- 


Lo 
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vérsim eos. me velle dácere-, cum quibus ,-ne con- 
trate arma, ferrem y. Itdliam veliqui. At Sylla, 
adolescéntis, offício collaudáto , ómnia múnera 
ei, quaé Áthénis áccéperat, proficíscens jus- 
sit deférri. — Enc E NE 

Hic-complúres antios morátus , cúm & rei 
familiári tantum óperae darét , quantum non 
indíligens debéret -paterfamí:ias , & ómnia ré- 
liqua témpora aut líteris , aut Atheniénsium 
reipüblicae tribüeret , nihilóminüs amícis ur» 
bána offícia praéstitit. Nam & ad comftia eó- 
rum ventitàvit , & si qua res major acta est, 
non défuit : sicut Ciceróni in ómnibus ejus 
perículis singulárem fidem praébuit : cui ex 
pátria fugiénti LLS. ducénta & quinquagínta. 
mílliá donávit. Tranquillátis autem rebus Ro= 
mánis , remigrávit Romam , ut opinor, L, Cot- 
ta, & L. Torquáto Coss. quem diem sic uni- 
vérsa cívitas Atheniénsium prosecúta est , ut lá 
crymis desidérii furúrf dolórem indicáret, * 


| NOTAS. 
Huc. A: Atenas. Voss | 
Decédens. Volviendo. . > is 
Captus. Prendado. PX e en 
umanitáte. De la cortesania,, buen trato. 
In eo natfoum quemdam lepórem esse. Que habia 
en él, que tenia Ático un.-natural donayre: 
gracia en hablarla, /— — ,.. | 0 0€ 
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Non adliclium. No afectado : no adquirido. 

Idem poémata pronuntidbat. Tambien deci de me- 
moria obras poéticas, 

Sie ut suprà. wihil .possit addi, De modo que no 
habia mas que oir. 

Nusquatá eum: ah 60 déwiterri. Jam lo o apart 
de sí: se. apartó de, él. .. . 

Noli velle. No quiera 

Ne contra te arma jet errem. ipii no tomar las ar- 
mas contra tí. 

Offício 'collaudáto, 'Alabándo el buen ánimo , la 

"buena correspondencia ,: la fidelidad: de. Ático 
: don '34s' ciudadanos. ^ ^ 

Gi bx rei familidri-tantion óperac: «Añret. Dedi- 

- ¡Cándose tanto al, cuidado de su. hacienda ; á cui- 
«dar de, los. inteleses. and E 2104 

Nox. indíligens (t. aterfe amílias. Un Siligente | "ibo: 
.Jagor, padre de. famil jas." 

Amáicis. icta urbána préstitit. Hizo 'Birenos ser- 
"vicios 'á sus amigos, siémpre que se 'halláron-en 


" algund urgenciz, bf estuviera en Roma. 





Ad comitiareórúm. dentildvit. Acudió- con. fre- 
qüencia á sus juntas, en las quales se trata- 
ba de la dignidad tde! sus amigos. 

Singulárem fidem praébuit. Se mostró muy fiel. . 

LL. S. II. S. H. S. Sestértius s sestérticim. Eran dos 
especies de monedas llamadas sestercios El pri 
mero, que es del que aquí trata j se llamaba 

t $estercio pequeño,” y era una moneda entre 
: dos Romanos que: valia quatro quartos nues- 
tros. Siendo así, los e cincuenta mil 
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E pestarios que dió & Ciceron hacen ciento" diez 
oJ siete mi seiscientos quarenta y siete reales 
con veinte mrs. El sestértium , sestercio grande, 
' denia.el valor de mil sestercios pequeños , cuyo 
- vdlor.éra quatrocientos setenta reales y veinte 
"surs. Son muchas las opiniones en punto de mo- 
nedas Romanas ; y así no se puede. dar noti. 
cia cierta. Véase este tratado al fin, 
Sic prosecíta est. Le hizo tad memorable. 
Desidérii futúri. De la falta que les habia de ha- 
cer. - A Rd p | 


CAPITULO V.” 


Habebar avúnculum Q, Caecílium | Equitem 

Románum , familiárem' L. Lucüli , dívitem, 
difficíllimá natúra , cujus: sic ' asperitátem vé- 
fitus ést, ut, quem nemo ferre posset , hujus 
sine offensióne ad summam senectütem reti- 
núerit benevoléntiam. Quo facto tulit pietátis 
fructum. Cáecílius enim: móriens , téstamónto 
adoptávit eum , heredémque fecit ex dodránte; 
ex qua hereditáte accépit. cárciter.cénties LLS. 
Erat nupta soror^ Attict-Q. Túlio - Ciceróni; 
eásque nüptias M. Cícero conciliárat y cum quo 
à discipulátu 'vivébat conjunctíssimé , multo 
étiam familiárits, quàm cum Quinto; ut ju- 
dicári possit , plus in amicftig valére similitúdi- 
nem morum , quàm affinitàtem. Utebátur au- 
tem íntime ,Q. Horténsio , qui is tempóribus 
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principátum eloquéntiae'tenébat; ut irítélligi 
non posset, uter eum plus dilígeret , Cícero, 
an Horténsius : & id , quod erat difficillimum, 
efhciébat,. ut inter quos tantae laudis esset 
aemulátio,, nulla intercéderet obtrectátio, es- 
sétque«tálium virórum. cópula, . (D 
u [i N Q T A S. 
MAI A: gor 660. ERE y To da 
Difficflliná natúra. De muy mal genio : de muy 
mala condicion de un atural intratable. | 
Cujus asperitátem. es de dreza de genio. 
Sic véritus est. De tal modo la manejó : sobre- 
«“HMevó :! supo entender. ^" ENERO 
Hujus sine affensióne.! Sin disgnstarle. > ' 
Quo facta. Por esto > por.esta su conducta. 
d ulit, pietatis. fructum. Sacó el premio del respeto 
. y obediencia que tuvo 4 su: tio. . 
Adop:4vit eum. Le prohijó. ..— uuu 
Ex dodránte. De las tres quartas partes de sus 
bienes. Dodrans propiamente significa las nueve 
onzas He las doce em que dividian la libra y 
el as, que era una moneda Romana , la qual 
> pesabaruna libra de doce on£as , y así el do- 
. dransera mueve onzas-y siete dineros. La di- 
, vision del as la acomodaban & todas las cosas 
. que se habian de dividir en partes , como á la 
_ medida. de un pie lre.: en las herencias es muy 
Jreqüente. Toda 9a herencia se hacia un cuer- 
po, y la llamaban as. Dividíanla en doce partes 
' iguales, á las quales llamaban uncias, Y las dar - 
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. ban los mismos nombres de las: partes del as '6 
- libra, Las mueve de estas:es el dodrans- de que 

| aquí habla Nepote.'. 

Cénties. LES. Cien veces cien mil sestercios , los 
. quales , segun el cómputo. arriba hecho, com- 
, ponen "la cantidad de quatro millones setecien— 

“tos cinco mil ochocientos 'ochenta y dos reales y 
"doce mrs. porque se entiende centéna millia. 
- Véase este tratado al fin... — E 

Conciliárat. Habia ajustado. — . — ..—. 

Conjunctíssime. Con estrechísima familiaridad, 

Ut. De. modo que. | 

| Utebátur Íntimé Quinto Horténsio. Tenia grande 

^ intimidad con Quinto Hortensio. 
Principátum eloquéntiae tenébat. Era el mas elo- 
qüente. | | 

Uf. De modo que. ^: 5 57 

_ AEmulátio. La competencia. - TS | 

Nulla intercéderet obtrectátio. No hubiese mala 
voluntad alguna. | 

Essétque tálium virórum poulá. Y era Tito Pom- 
,ponio lazo de union de tan grandes Oradores, 
“como Ciceron y. Hortensio, esto es , hacia con 
.Su autoridad que hubiese buena corresponden- 

' cia entre los dos , no: obstánte su competencia 

en qlianto á la oratoria. > 


” , 


-— 


^ 


CAPITULO VL | 


"a e 


E repüblica ita versátus est , ut semper «Opti= 
márum pártium & eset; , & existimatéetur ; ne- 
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que tamen se civílibus flúctibus commítteret, 
quód. non magis eos in sua potestáte existi- 
mábat esse , qui se iis dedíssent , quàm qui 
marítimis jactaréntur, Honóres non pétiit, cünr 
ei patérent propter vel grátiam | vel dignitá- 
tem: quód neque peti more majórum , neque 
capi possent , conservátis légibus, in tam ef- 
fásis ámbitus largitiónibus , neque geri à re- 
pública sine aas corráptis . civitátis mó- 
ribus ' T 

|. Ad hastam páblicam nunquam accéssit, 
Nullius rei neque praes, neque manceps fac- 
tus est. Néminem suo nómine , neque subscrí- 
bens accu ávit, In jus de sua re nunquam 11t; 
judícium nullum hábuir, Multórum Cónsulum, 
Praetorümque praefecuúras delátas sic accépit, 
ut némineni in provínciam sit secútus , honó- 
re füerit conténtus , rei familiáris despéxerit 
fructum. Qui ne cum Q. quidem Ciceróne vo- 
lüeritire in Asiam ,'càm apud eum legáti Jo- 
cum obtinére posset. Non enim decéte se ar- 
bitrabátur , cüm Praetüram gérere noluísset; 
ásseclam esse Praetóris, Qua in re, non.solüm 
dignitáti serviébat , sed étiam tranquillitáti, 
-cúm suspiciónes quoque vitáret críminum, Quo 
fiébat , ut ejus observántia ómnibus esset cás 
rior, ,cúm eam offício ,'non timóri, neque 
spei tiíbui.vidérenu , - | 


" > 
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NOTAS Nr 


h eépíblica ita est ueesdtus. De ul id. se s: 
'- bernó. en la e 5 esto Es», con' des ciuda- 
- danos. - TP QQ0Y 

Opkirdrins pártivm: Hombre. que siempre. seguia 

: el mejor: partido) 5 c 

Neque tamen se civílibus ictibus. commit erit. Y 
no 'obstante pus se. > nexclaha en'.Jas disensio- 

. - nes civiles, » Hu ai 

Quod non magis eos in sua , potestáse existiniábat 

- esse Porque tenia: "hecho j juicio Qquexno eran mas. 
dueñbs: de sí-aquellos. ^... ios is ul s 

Qui seviis dedíssent, Que: se mezclaban, em las "i 
.sensiones civiles, .. ' 

Quis, qui marítimos jacteréntur. Qui. los que eian 
agitados: de las olas: delymar. «ss 
Honótes 3i9n. pénis. No: pu los semplcos de 
gobierno. ; L 

Cm ei patérent, Siendo: ficil el consegnirlos: - 
Propter el. grátiam. Ya' por lobién .quisto d 
estaba con todos : por-lo bien. — que es^ 
- taba de; todos. 

Vel dignitátem. Ya. n su 2 dignidad: egiese ó. de 
— Caballero. 

Peti. Pretenderse. - El A 


Capi. Lograrse. + W. 
€ ceserddoli légibus.' Observadas las. eyes atre- 
<. glándose á las leyes. ... > Den et 


In tam effísis ámbitus largitiónibus: En medio de 
tanta profusion de- regalos de. los pretendientes. 
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Habia llegado ya á taliestado el gobierno de 
la república , que desconfiando muchos de sus 

- propios cméritos-, pretendian las dignidades y 

- los empleos 4 fuerza ide regalos , no obstante 
las Á aen penas que for las leyes estaban 

| - establecidas para precaver' los gravísimos da- 

ños que se seguian de no conferirse los empleos 
& los beneméritos. ——.—— SS: 
—- erii à república. Ni servirse con provecho 
e la república : mirando por el bien de la re- 
pública... Co oo 05: ,. 07 | 

Ad hastam. páblicam umquam accéssit. Jamas fue 

. 4 las almonedas públicas, ó ventas de os bie- 

- mes :confisvados , las quales se hacian voz de 
pregonero, y se ponia la lanza para señal de 
da almoneda', colgando en vella alguna pieza. 

Nullfus rei neque. praes , neque manceps factus 

- est. q. :fue fiador ni arrendador de las ren- 
tas del público ó de la república. o 

Suo nómine. Por sí : er su nombre. 

Negue subscríbens. N+ dando su consentimiento. 

In jus de'sua're nunquam iit. Jamas compareció 
en juicio 4 defender cosa suya: nunca le pusié- 

- ron demanda sobre sus: bienes. 

Judícium nullum hábuit. Jamas tuvo pleyto algu=. 

mno: nunca fue juez entre litigantes. MES 
 Multórum Cónsulum , Praetorámque praefectitras 

-'del&tas :sic accépit. De tal modo admitió , to— 

,mó los empleos que los Cónsules y Pre&ores le 

-sdiérom . ^ ^ ——— TL dou mE 


Apud eum. Con él. As 
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Legáti. De lugarteniente. 
Cum praetúram: gérere noluísset, No habiendo 
querido ser Pretor.. ,.. . — : 
Asseclam. Dependiente: ird 
Dignitáti serviébat. Miraba por su ainda y es- 
timacion. 
Tranquillitáti. Por su sosiego , tranquilidad de 
ánimo. 
Ejus observántid. Por su buena y arreglada vida. 
Puede ser tambien supuesto del esset. 
nibus esset cárior. Era amado de todos: se 
grangeaba la estimacion de todos. Si el obser- 
vántia es nominativo , se dirá: era estimada 
de todos. 
cio. Á su estudio y cuidado particular en pro- 
. ceder y portarse bien en todo, | 


CAPITULO VIL 


Todi: india: civile bellum, ila habé- 
ret annos círciter sexagínta. Usus est aetátis 
. Vacatióne , neque se quoquàm movit ex urbe. 
Quae amícis suis opus. /füerant ad —— 
proficiscéntibus , ómnia ex sua re familiári de- 
dit, Ipsum Pompéjum conjúnctum non offén- 
dit. Nullum enim ab eo habébat ornaméntum, 
ut céteri, qui per eum aüt honóres , aut di- 
vítias cÉperant : quorum partim invitíssimi cas- 
tra sunt secüti , partim summá cum ejus offen- 
sióne domi remansérunt,: Attici autem quies 


- 
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ia 2 Caésari fuit grata , ut victor cúm 
privátis: i pécünias: per epístolas imperáret, huié 
non solüm moléstus non ferit, sed étiam so- 
róris fílium., & Q. Cicerónem ex Pompéii cas- 
tris concésserit. Sic vétere institüto vitae , effü- 
| git nova perícula, Gr [à | 


Incidit . Caesariánum , civile bellum. Se levantó 
aquella: guerra civil que hubo entre Julio César 
y. C€neo : "ompeyo. A 

Usus est aetátis vacatióne. Se valió del privile- 
¿glo de. su; avanzada : idi tomó por pretexto 
sü avanzada edad; : 


Neque se e ist coi? n urbe. No salió de 


Roma ni para seguir 4; César ni à Pompeyo. 
Amícis sut. cado (erant. Habian necesitado sus 


e *-- 


Troie 3 Muy pri su gusto. 
Paris tros. 


gh 4 e af aito. Coh mich" 


EGIOT Ile [i* ANA A 
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Chm privátis pecúnias imperáret. Exigiendo di- 
nero : haciendo contribuir con dinero á los par- 
ticulares que se habian quedado en.sus casas. 
AMoléstus non fúerit. No le molestó pidiéndole 
dinero. | | 
Soróris filium concésserit. Le envió un' sobrino 
suyo , hij de una hermana. e dope 3 
Ex castris. Pompéii. Que habian militado 4 favor 
de Pompeyo, y habian quedado prisioneros 
- de César. ALT TN 
" institáto vitae. Con su antiguo modo de 
vida. | ! 


CAPITULO VIIL- 


Secütum est illud , occíso Caésare , .cüm res- 
pública penes Brutos. viderétur , esse & Cás- 
sium , .ac tota cívitas se ad eos :convertísse, 
Sic M. Bruto usus est , ut nullo ille adolés- 
cens aequáli familiáriüs , quàm hoc sene : ne- - 
que solüm eum príncipem consílii habéret , sed 
étiam in convíctu. Excogitátum ést.Àà quibüs- 
dam, ut privàtum aerárium Caésaris interfec- 
tóribus ab equítibus Románis éonstituerétur., 
Id fácile éffici posse arbitráti sunt , si & prín- 
cipes illius órdinis pecúnias contulíssent. Tta- 
que appellátus est à Cajo Flávio, Bruti fa- 
miliári , Atticus ,.ut. ejus rei princeps esse vel- 
let, At ille , qui offícia amícis praestánda sine 
factióne existimaret ., sempérque.à tílibus sé 
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consíliis removísset , respóudit : si quid Brutus 
de suis facultdtibus uri voluísset , usúrum quan- 
tum eae pateréntur: se neque. cum quoquam. de 
ea re collocutürum , neque cóitárum, Sic ille con- 
sensiónis globus , hujus unius dissensióne dis- 
jéctus est. 

., Neque multó post supérior esse coepit An- 
tónius , ita ut Brutus , & Cássius provinciá- 
rum, quae iis dicis causá datae erant à Con- 
sülibus., desperátis rebus , in exsílium proficis. 
ceréntur. Atticus, qui pecüniam simul cum 
céteris cotriférre nolúerar Áorénti illi parti, ab- . 
jécto Bruto, Ttaliáque cedénti , LLS. centum 
míllia müneri misit, Eidem in Epíro. absens 
trecénta jussit dari. Neque có magis poténti 
adulátus est : ¡a » neque desperátos re- 
liquit. E 


NOTAS. IES 


Secátum e est illud. Siguióse aquel tiempo. ;. | 

Occíso Caésare. Muerto el César en el; Senado 
por Bruto y Casio , quienes le. asesináron con 
veinte y tres puñaladas. W 

Cum. En. que. 

- Penes Brutos. En poder de los Brutos. 

Sic M. Bruto usus ést. Fue Tito Pomponio. tan 
íntimo amigo de Marco Brufo : tuvo tanta in- 
timidád :con' Marco Bruto. -. — 4: 

Ut: nullo itlleladaléscene aequáli faniliórius 4 quàm 


4 


hoc sene. Que á ninguno de su edad trató el 
jóven Marco Bruto mas familiarmente que á este 
anciano Tito Pomponio. 

Neque solàm eum príncipem consilii habéret. Y no 
solo tenia á Tito Pomponio por su principal con- 
sejero. | 

Sed étiám in convíctu. Sino que tambien le tenia en 
su compañia. ( E 

Princeps. La cabeza principal , el xefe ó agente de 
aquel proyecto. : 

Qui offícia amícis praestánda existimáret. Que 
tenia hecho juicio que se debia servir , favorecer 
á los amigos. | 

Sine factióne. Sin ser de partido alguno : fuera de 
faccion. Y así se veia que del mismo modo favo- 
recia álos de un partido que á los de otro. 

Si quid Brutus de suis facultátibus uti volufsset. 
4 en algo queria Bruto valerse , aprovecharse de 

. sus bienes , haberes, rentas. 

Quantum eae pateréntur. En quanto estas lo permi- 

' tiesen, alcanzasen , diesen de sí. 

"E coitárum. Ni se acompañaria con ningun 
accionario. ! 

dile consensiónis globus disjéctus est. Se deshizo , se 

desvaneció aquel proyecto que habian formado 
los faccionarios. 

KETujus uníus dissensione. Solo con no haberse con= 
formado con ellos Tito Pomponio. 

Provinciárum desperátis rebus. Desconfiando de 
las cosas de las provincias. : AE | 

Dicis causd. De cumplimiento.- En los manuseri- 

HH 
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tos y en otras buenas ediciones se halla necis 
causá. Por la muerte del César. 

In exsílium proficisceréntur. Saliéron desterrados. 

Florénti illi parti. Al partido de Bruto quando es- 
taba en su mayor auge. 

Abjécto Bruto , Italidqué cedénti. Al infeliz Bru- 
to ( porque habia sido vencido y derrotado) ,. y 
que salia fugitivo de la Italia. — | 

LLS. centum míllia. Cien mil sestercios, que hacen 
quarenta y siete mil cincuenta y ocho reales y 
veinte y ocho mrs. ; | 

Múneri misit. Le envió de regalo. s 

Trecénta. Trescientos mil sestercios , que hacen 
ciento cincuenta y un mil ciento setenta y seis 
reales y diez y seis mrs. | 

Neque ih 

OS, 


sperátos relíquit. Ni abandonó á los caia 
CAPITULO IX. 


Sécútum est, bellum gestum apud Mütinam. In 
quo si tantüm eum prudéntem dicam ,- minús, 
quàm débeam , praédicem ; cüm ille pótiús di- 
vinus fúerit : si divinátio appellánda est perpé- 
tua naturális bónitas , quae nullis cásibus neque 
ágitur , neque minúitur. Hostis Antónius judi- 
cátus , Itálià césserat ; spes restituéndi nulla 
erat, Non solüm ejus inimíci, qui tum erant 
potentíssimi, & plúrimi, sed étiam amíci ad- 

. versáriis ejus se dabant: & in éo laedéndo se 
*--áliquam consecutütos sperábant commoditátem; 


$ 


B 
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ejus familiáres insequebántur , uxórem Fulviam 
ómnibus rebus spoliáre cupiébant , líberos étiam 
exstínguere parábant, | 

Atticus cüm Cicerónis íntima familiaritáte 
uterétur , amicissimus esset Bruto; non modó 
nihil iis indülsit- ad Antónium violándum , sed 
é contrário familiáres ejus ex*urbe profugiéntes, 
quantüm pótuit, texit: quibus rébus indigué- 
runt , adjüvit, P. veró Volümnio e*tríbuit , ut 
plura à parénte proficísci non potúerint. Ipsi au- 
tem Fülviae , cüm, lítibus distinerétur , magnís- 
que terróribus vexarétur, tantà diligéntià offí- 
cium suum praéstitit , ut nullum illa stíterit va- 
dimónium sine Attico , hic sponsor ómnium re- 
rum füerit, Quin étiam , cüm illa fundum se- 
cándá fortünà emísset in diem , neque post cas 
lamitátem versüram fácere potuísset ; ille se 
interpósuit , pecuniámque Sine foénore , siné- 
que ulla stipulatióne ei crédidit ; máximum exís- 
timans quaestum , mémorem , gratümque cog- 
nósci , simúlque aperire , se non fortünae , sed 
homínibus solére esse amicum, Quae cüm fa- 
ciébat, nemo eum témporis causá fácere póte- 
rat existimáre, Némini enim in opiniónem ve= 
niébat , Antónium rerum potitürum. Sed sensim 
is à nonnúllis optimátibus reprehendebátur, 
quód parum odísse malos cives viderétür. Ille 
autem sui judícii , pótiüs , quid. se fácere . par 
HH2 
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esset , intuebátur , quàm quid álii laudatüri fo- 
rent, A 

NOTAS 


Apud Míútinam. Junto 4 Módena, ciudad en la 
Galia Cisalpina , hoy Lombardia en la Italia, 
en la qual Marco Antonio tuvo cercado á Bruto. 

Praédicem. Le alabaré. | 

Césserat. Habia salido. | 

,Adversáriis ejus se dabant. Se coligaban con los 

" enemigos de Antonio. 

In eo laedéndo. En hacerle algun daño. 

Commoditátem. Provecho , lucro, utilidad. 

Ejus familiáres insequebántur. Le perseguian, 
molestaban sus familiares. 

Extínguere. Quitar la vida. | 

Cum Cicerónis íntima familiaritáte uterétur. Aun- 
que no obstante que tenia estrecha amistad con 
Ciceron. : e 

Nihil iis indúlsit. En nada se conformó con Cice- 
ron y Bruto. 

Ad Antónium violándum. Para agraviar , ofender á 

“Antonio. 

Familiáres ejus texit. Protegió , amparó , defendió 
á los familiares de Antonio. . 

P. Volíúmnio ea tríbuit. Favoreció tanto Ático á 
Publio V olumnio. NE 

Ut plura a parénte proficísci non poterint. Que 
su propio padre no hubiera podido favorecerle 


mas. Era este Publio Volumnio íntimo amigo de 
Antonio. | 


Pe -—————— 
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Ipsi Fúlviae tantd diligéntid offfcium suum praés- 

. titit. Obsequió, sirvió , favoreció tanto , cou tan- 
ta diligencia á la misma Fulvia. 

Ut nullum illa stíterit vadimónium. Oue jamas 


compareció en juicio sim que la acompafiase 


Ático. . | 

Sponsor ómnium rerum fúerit. Salió por fiador de 

Fulvia en todos sus ahogos. | 

E étiam. Y lo que es mas. 

Secúnda fortúna. Quándo se hallaba en auge. 

In diem. Á plazo fixo. | ue 

Neque post calamitátem versíram fácere potuisset. 
Y no habiendo podido (despues de la desgracia 

- de haber sido vencido su marido Antonio ) hallar 
quien la diese el dinero para pagar aquella pose- 
sion que habia comprado. 

JY]le se interpósuit. Medió , se empeñó Ático. 

Sine foénore. Sin usura: sin interes. 

Sinéque ulla stipulatióne. Y sin obligacion alguna. 

Ei crédidit. La fió. 2 | 

Máximum exístimans quaestum. Teniendo por e 
mayor interes. | Fue SS 

Aperíre. Dar á entender : hacer ver. — 

JMémporis causá. Por las circunstancias del tiempo; 
esto es , siguiendo el partido mas pujante , 0 es- 
perando recompensa de lo que hacia. —— 

Némini in opiniónem veniébat. Nadie hacia juicio. 

Rerum potitárum. N olveria á levantarse con el 

- mando. . | 

Sensim. En secreto , con reserva , sin descubrirse á 
las claras. |. ^. | 
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Is. Tito Pomponio. | a 
llle autem sui judícii. Pero siendo Tito Pomponio 
— hombre firme en su opinion, esto es , que podia 

gobernarse porsu propio dictámen. | 


Quid par esset. Lo que era justo. 
CAPITULO X. 


Convérsa súbitó fortüna. est, Ut Antónius ré- 
diit in Itáliam , nemo non magno in periculo 
Atticum futürum putárat , propter íntimam fa- 
miliaritátem Cicerónis & Brüti, Itaque ad ad- 
véntum Imperatórum de foro decésserat , ti- 
mens proscriptiónem : latebátque apud. P. Vo- 
lúmnium , cui, ut osténdimus pauló anté, opem 
túlerat (tanta varíetas iis tempóribus fuit fortü- 
nae, ut modo hi, modo illi in summo essent 
.aut fastígio , aut perículo ) ; habebátque secum 
Q. Géllium Cánium ,. aequálem , simillimúm- 
que sui. Hoc quoque sit Atrici bonitátis exém- 
plum , quód cum eo, quem pücrum in ludo 
cognóverat , ádeo conjüncté vixit, ut ad ex- 
trémam aetátem amicítia córum créverit. 
Antónius autem, etsi tanto ódio ferebátur 
in Cicerónem , ut non solúm ei, sed ómnibus 
étiam cjus amícis esset. inimicus , eósque vellet 
proscríbere :: multis hortántibus tamen, Attici 
memor fuit offícii , & ei , cúm requisísset übi- 
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nam esset, sua manu scripsit ; ne timéret , sta» 
tímque ad se veniret : se eum , C" Géllium C4- 
nium de proscriptórum námero exemísse. Ac, ne 
quod in perículum incíderet , quod noctu fié- 
bat , praesídium ei misit, Sic Atticus in summo 
timóre non solüm sibi , sed étiam ei , quem ca» 
ríssimum habébat , praesídio fuit, Neque enim 
suae solum à quoquam auxílium pétiit salütis 
sed conjúnctim ; ut apparéret nullam sejünctam 
sibi áb eo velle esse fortünam, Quód si guber- 
nátor praecípua laude fertur , qui navem ex 
híeme maríque scopulóso servat : cur non sin- 
guláris ejus existimétur prudéntia , qui ex tot, 
tamque grávibus procéllis civílibus ad incolu- 
mitátem pervenit € | 


NOTAS. 


| Convérsa subito. fortna est. Tomó de improviso 
otro rumbo la. fortuna : mudó de semblante : se 
pusiéron en otro estado las cosas. 

Ut. Despues que. Juntándole con el verbo rédiit se 
dirá : despues de haber vuclto. a 

Nemo non putárat. Habian juzgado todos. 

Cicerónis ly Bruti. Que tenia con Ciceron y con 
Bruto. ] 

Ad advéntum Imperatórum. Luego que llegáron 
los tres. Generales, Augusto , Lépido y Antonio, 
los quales. habian formado el triunvirato, y re- 
partido entre sí el Imperio Romano. 


á- 
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De foro decésserat. Dexó de concurrir 4 los tribu= 
nales. : 

/— Proscriptiónem. La proseripelon , el embargo y con- 
hsc: acion de sus bienes, y condenacion. à muerte 
ó destierro de los sugetos. . 

Latebátque apud. P. Valimnium. Y estaba escon- 
dido en casa de Publio V olumnio. 

Cui opem túlerat. Á. quien habia favorecido , Socor- 
i. ; 

Modo hi. Ya estos: ya unos. 

Mod illi. Ya aquellos: ya otros. 

Ji summo essent aut fastígio. Se ii :ó en la 

mayor dignidad y honor. 

AEquálem. De su misma edad. — 

Simillimiámque sui. Y muy parecido 4 á a (à Ático) 
en las costumbres y buenas prendas. 

iei nd exémplum. Prueba fem bondad , esto 

, de sus buenas costumbres, 

In ps En la escuela. 

Ádeo conjínctà. Con tanta familiaridad. - 

Créverit. Fue en aumento. 

Etsi tanto ódio ferebátur in Cicerónem, pe te- 

.. niatanto odio à Ciceron. 

Proscríbere. Proscribir ó poner en lista como á trai- 
dores. 

Áttici officii. De los beneficios que el mismo An- 
tonio y su muger Fulvia debian á Ático. 

Statbnque ad se ventret. Y que inmediatamente 
fuese á verle. - 


Proscriptórum. De los proscriptos ó condenados por 
traldor es, 


^— 
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Exemísse. Habia exceptuado. 

Ne quod in perículum incíderet. Para que no se 
viese en ningun peligro de que le quitasen la vi- 
da , como sucedia á muchos. 

^ Quid noctu fiébat. Porque era de noche, y de no- 

. che debía ir Atico 4 presentarse 4 Antonio. 

Praesídium ei misit. Envió Antonio á Ático una 
escolta para que le acompañase. 

Ei. Á Quinto Gelio Canio ó Cano. 

Quem caríssimum habébat. Á quien queria éntra= 
ñablemente. ^ 

Praesídio fuit. Libertó. ^ 

Sed conjúnctim. Sino por la de Gelio Canio. 

Ut apparéret. Para que se viese. 

Quód si gubernátor praecípua laude fertur. Y si 
con particular alabanza es celebrado el piloto. - 
Qui navem ex híeme servat. Que liberta de la tem- 

B. rue ó bojrasca la nave. m 

aríque scopulóso. Y del mar peligroso porlos mu- 
chos escollos y peñascos. | 

Procéllis civílibus. Guerras , discordias , disensio- 

nes civiles. QUE | 

Ad incolumitátem pervénit. Salió libre. 


| 


CAPITULO XI, 


Quibus ex malis ut se emérserat , nihil áliud 
egit, quàm ut plürimis , quibus rebus posset, 
esset auxílio. Cüm proscríptos praémiis impe- 
_ratórum vulgus conquíreret , nemo in Epirum 


E 
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venit, cui res ulla defüerit. Némini non ibi per- 
pétuó manéndi potéstas facta est. Quin étiam 
post praélium Philippénse , interitúmque C. 
Cássii & M. Bruti , L. Júlium Mocíllam Prae- 
tórium , & ejús fílium , Aulümque Torquátum, 
ceterósque pari fortúná percúlsos , instítuit tué- 
ri ; atque ex Epíro his ómnia Samothráciam 
supportári jussit, Diffícile enim est ómnia pér- 
sequi , & non necessária, Illud unum intélligi 
vólumus , illius liberalitátem , neque temporá- 
riam ; neque cállidam fuísse, Id ex ipsis rebus 
ac tempóribus judicári potest ; quód non flo- 
. réntibus se-venditávit , sed afflíctis semper suc- 
cúrrit, Qui quidem Servíliam , Bruti matrem, 
non minús post mortem ejus , quàm floréntem, 
coluerit. 

Sic liberalitáte utens , nullas inimicítias 
gessit: quód neque laedébat quemquam , ne- 
que , si quam injúriam accéperat , malébat ul- 
císci , quàm oblivísci. Idem immortáli memó- 
riá percépta retinébat benefícia : quae autem 
ipse tribüérat , támdiu memínerat , quoad ille 
gratus erat , qui accéperat. Itaque hic fecit , ut 
veré dictum videátur : Sui cuique mores fingunt 
fortünam. Neque tamen priús ille fortünam, 
quàm se ipse finxit ; qui cavit , ne qua in re ju- 
re plecterétur. 
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NOTAS 


Quibus ex malis ut se emérserat. Luego que se vió 

fuera de tales trabajos y peligros. 

Quám ut plírimis esset auxilio. Que socorrer á mu- 

. + chísimos. | | 

D rebus posset. En quanto podia. 
n Epírum. Á Epito , en donde Ático tenia mu- 
chas haciendas. ( 

Némini non ibi perpétuó manéndi potéstas facta 
est. Á todos se les dió libertad , para que el que 
quisiese se quedase en Epiro para siempre. 

nm étiam. Y lo que es mas. 
ost praélium Philippénse. Despues de aquella 
batalla que se dió junto á Filipos , ciudad de la 
Macedonia. 

Praetórium. Que habia sido Pretor. 

Pari fortánd percillsos. Que corrian igual desgracia. 

Instítuit tuéri. Se empeñó en amparar , defender. 

mnia supportári. Que se les llevase quanto nece 
sitasen, p 

' Samothráciam. Á Samotracia, isla del mar Egeo 
cerca de la Tracia. | 
mnia pérsequi. Referir , explicar todas las buenas 
propiedades de Ático. 

Et. Principalmente. | 

Non necessária. Las que son de poca entidad. 

lllud unum. Esto solo. | 

 ANeque temporáriam. Que ni duraba cierto tiempo; 

á tiempos , en ocasiones. Quiere decir, que Ático 

no solo era liberal con los sugetos en los tiempos 


A ' 
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en que ellos se hallaban en auge , sino tambien 
quando estaban mas abatidos. 

Neque cállidam. Ni con máxima ó malicia ; esto es, 
que era liberal con la mira de algunos intereses, 

-6 con la mira & empleos y dignidades. 

Quid non floréntibus se venditávit. Porque no hi- 
zo ostentación de su liberalidad con los que se 
hallaban favorecidos de la fortuna : no se vendió 
por amigo de los que se hallaban en auge. , 

Quam floréntem. Que quando se hallaba en auge. 

Nullas inimicítias gessit. No tuvo enemistades al- 
gunas , con ninguno estuvo enemistado. 

Weque laedébat. Ni ofendia: ni hacia daño. - 

52 quam injúriam accéperat. Si alguno le habia he- 
cho alguna injuria ó agravio. 

Neque malébat ulcísci , quàm oblivísci. Ni mas 
queria vengarla que olvidarla : mas queria -olvi- 
darla que vengarla. | 

Percépta. Que habia recibido antes. 

Quae autem. ipse. tribúerat. Mas de los beneficios. 
que él habia hecho. 

Támdiu memínerat , quoad ille gratus erat. Sola- 
mente se acordaba mientras se mostraba agrade- 

. cido: aquel. s qu 
- Sui cuíque mores fingunt fortínam. Segun la con- 
ducta , el proceder de cada uno , así es su fortu- 
n2: cada uno es hijo de sus obras. q 

Neque tamen ille fortünam finxit. Pero él no fabri- 

. CÓ su fortuna : no cuidó de su fortuna... - 

Priús quam ipse se. Antes de arreglar sii vida para 

. merecerla, | 
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Qui cavit ,ne qua in re jure plecterétur. Pues se 


guardó de : atendió á no hacer cosa en que le 
. pudiesen tachar con razon. 


CAPITULO XII. 


Hi ígitur rebus effécit , ut M. Vipsánius 
Agríppa , íntimá farfiliaritáte conjünctus ado- 
lescénti Caésari , cüm propter suam grátiam, 
& Caésaris poténtiam , nullius conditiónis non 
habéret potestátem 5 potíssimüm ejus dilígeret 
affinitátem , pracoptarétque équitis Románi fíz 
liam generosárum núptiis. Atque harum nup- 
tiárum conciliátor fuit (non est enim celán- 
dum) M. Antónius Triúmvir Reipúblicae cons- 
tituéndae : cujus grátiá cúm augére possessió- 
nes posset suas , tantüm ábfuit à cupiditáte pe- 
cúniae , ut nulla in re usus sit eá, nisi in de- 
precándis amicórum aut perículis , aut incóm- 
modis, Quod quidem sub ipsa proscriptióne 
perillástre fuit. 
Nam. cüm L, Sauféii équitis Románi, 
aequális sui, qui cum eo complüres annos, 
stúdio ductus philosóphiae , habitábat , habe- 
bátque in Itália pretiósas possessiónes ; Triúm- 
viri bena vendidíssent , consuetüdine eà , quá 
tum res gerebántur : Attici labóre atque indús- 
trià factum est , ut eódem nántio Sauféjus fíe- 
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ret cértior , se patrimónium amisísse , & recu- 

perásse, Idem L. Júlium Calídium , quem post 

Lucrétii Catulique mortem multó elegantíssi- 

mum poétam , nostram tulísse aetátem veré ví- 

deor posse conténdere ; neque minus virum bo- 
num , optimísque ártibus eruditum , post pros- 
criptiónem équitum , propter magnas ejus Afri- 
cánas possessiónes , in proscriptórum nümerum 

à P. Volümnio , praefécto fabrüm Antónii, 

abséntem relátum , expedivit. Quod in praesén- 

ti utrum ei laboriósius , an gloriósius fúerit, 
diffícile fuit judicáre : quód in eórum perículis, 
non secüs abséntes , quàm praeséntes amícos 

Attico esse curaé cógnitum est. 

NOTAS : 

Íntima familiaritáte conjánctus adolescénti Ca£- 
sari, intimo amigo del jóven César. Este fue el 
Octaviano Augusto , que dió el nombre de oro al 
siglo en que vivió , & causa de haber florecido 
pa nds años antes y despues que él los mejores 
Autores Latinos Romanos. 

Propter suam grátiam. Por su valimiento , y bue- 
nas prendas personales. : 

Cum nullius conditiónis non habéret potestdtem. 
No habiendo clase alguna de gente , por distin- 
guida que fuese , con quien no pudiese empa- 
rentar. | 3 


- 
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Ejus dilígeret affinitátem. Eligiese á Ático por 
suegro. : 

Pracoptarétque équitis Románi filiam generosá— 
rum núptiis. Y que prefiriese 4 Ática hija de Ti- 
to Pomponio á otras señoras de mas alta gerar- 
quia : que quisiese mas casarse con la hija de un 
caballero Romano , que con una de qualquier se- 


nador ó de familia senatoria. Muchas buenas; 


ediciones dicen generósam ; pero no siendo me- 
nos las que traen generosàrum , se ha preferido 
esta por estar mas clara la expresion para los 
niños. | | 

Atque harum nupti4rum concili&tor fuit. Y quien 
ajustó estas bodas fue. 

Triúmvir. Uno de los que componian el triunvi- 
rato , que fuéron Octaviano Augusto, Marco 
Antonio y Lépido , los quales con el pretexto de 

arreglar la república , porque. estaba muy cai- 
da , se hiciéron dueños absolutos de ella. — .— 

Cujus grátid. Con cuyo favor. AU. 

Tantum ábfuit a cupiditáte pecúniae. Estuvo tan 
lejos de codiciar dinero. Torr 

t nulla in re usus sit ed. Que et nada se aprove- 

.. chó del favor de Antonio. | 

Nisi in deprecándis amicórum aut perículis , aut 

. 4ncónmodiis. Sino para socorrer á los amigos, ya 
en los peligros , ya en las incomodidades : sino 


. 


en apartar de los peligros é incomodidades 4 los 


amigos. 
Quod quidem. perillástre fuit. Lo qual en realidad 
. se vió muy claramente. 
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| 


ub. ipsa atu rigid Quando estaba mas en su 
fuga el proscribir ó alistar á los amigos , confiscar - 
y vender sus bienes en públicaalmoneda. 

Ductus. Movido , llevado. 

Consuetúdine ea , qua tum res gerebántur. Ségun 
el estado que entonces tenian las costúmbres. 

Idem L. Júlium Calídium expedfvit. El mismo 
Ático con su empeño hizo que fuese excluido 
del número de los proscriptos Lucio Julio Cali- 
dio, á quien otros llaman Calido. 

Quem multo elegantíssimum poétam nostram tu- 
lísse aetátem vero vídeor posse conténdere. El 
qual me parece que puedo afirmar que es el 
poeta mas elegante que ha habido en nuestros 
tiempos. ! | 

Post proscriptiónem Équitum. En la proscripcion 
que se siguió á la de los caballeros Romanos. 

In proscriptórum “númerum relátum. Que habia si- 
do incluido , alistado en el número de los pros- 
criptos. | ) : 

Praefécto- fabrím. General de las máquinas de 
guerra , hoy General de la Artilleria ó de In- 
genieros. 

In praesénti. Entonces. | 6. c 

Non secús abséntes , quam praeséntes amícos At— 
tito esse curae cógnitum est. Se vió que Ático 
estuvo no menos vigilante de la libertad de los 
amigos ausentes , que de los presentes. 
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due 


-... CAPITULO .XHL- ) 
Ne véró > minis ille vir, pa paterfamí- 
lias hábitus est, quàm. civis, Nam , cüm esset 
ipecuniósus , nemo illo minus fuit emax , mi- 
inüs aedifichtor. . Neque tamen non in. primis 
bene habitávit ; omnibüsque Óptimis rebus usus 
es, Nam domum hábuit in colle Quirináli 
"Famphiláríam ,. ab avánculo hereditáte relíce 
tam , cujus:amoénitas nori. acdifício , sed | silva 
constábats Ipsum enim rectum antíquitüs cons” 
titütum , plus salis ,; quàm sumtús habébat : in 
quo nihil commutávit , nisi si quid vetustáte 
coáctus est, Usus est família , si utilipáte. jur 
dicándum est ; óptitná:; si formá , vix medió- 
cri. Namque, in. ea erant. pücri. literatíssi 

anagnóstae ópümi, & plúrimi librárii , ut ne 
pedíssequus quidem quisquam esset, qui non 
utrümque herum. pulchre fácere posset.. -. 
« : Pari modo artífices céteri , quos cultus do- 
¡mésticus desíderat , ápprimé boni, Neque ta- 
men horum quemquam , nisi domi natum , do- 
mique factum , * hábuit : quod est signum. non 
solúum continéntiáe , sed étiam diligéntiae. Nam 
& non intemperánter concupíscere , > quod à plú- 
rimis vídeas ,. continéntis "debet duci: Ba pó- 
 tiüs diligéntiá, quàm praétio paráre , Don me- 

u 
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diócris est indústriae. Elegans , non magnífi- 
cus ; spléndidus, ron "D omni dili- 
géntid mundítiem non affluéntem affectábar, 
suppéllex módica, non multa y ut in neutram 
partem cónspici posset. Nec hoc praeteribo, 
quamquam norinüllis leve visum iri putem. Cúm 
in primis láutus esset eques Romárius , $e non 
parum liberáliter domum suam ómnium órdi- 
num liómines invitáret, scimus non ámpliüs, 
quàm terna míllia acris, peraéqué in síngu- 
los menses, ex epheméride cum expénsum 
sümptui ferre sólitum. Atque hoc non audí- 
tum , sed cógnitum praedicámus, Saepe enim 
propter familiaritàtem domésticis rebus inter- 
füimus. AEI 
NOTAS... 


Pecuniósus. Adinerado : acaudalado.” / 

Nemo ¿llo fuit minis emax. Ninguno hubo menos 
amigo de hacer compras que él. ' * 

Minús edificátor. Ni de hacer obras. | 

Neque tamen non in primis bene hábititvit. Y no 
obstante no dexó de vivir en una habitacion 
bastantemente cómoda. A 

Omnibúsque óptimis rebus usus est. Y de regalarse. 

In colle Quirindli. En el collado Quirinal, zmo ¿ 

. dos siete sobre que éstaba fundada Roma. Es- 
tos son él Palatino, el Quirinal, el Aventino, 
el Celio , el Viriinal, el Exguilio, y ¿l Tar- 
Peyo 6 Capitolino, — — D MM 


y 
in 
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Domen: Tamphilinad. “La cisa Tatfülàha, Lla« 
"dmbse así porque lá hizo wh Romano llamado 
Tanfilo. fabu NC ME CAN 
Ab. m7 héredliAte belíchám. Que había hee 
- redado de su eS Cecilio. + c7 
— jus amotuisas not 'addifício comstdbal. Coya 
recreacion y deleyté ho consistia en la heríno- 
— sura de 14 fabrica de la casa. 
Sed silvá. Sino en una selva que estába fithnedliata. 
Antíquitús. constitiitum. Hetho á lo antiguo. 
Plus salis. Mas de gusto. e 
"Dum sumitts. Que de fhaghificencia. ^ "^ ^. 
hi qud hihil comtmurAdit. Y do hizo mudanza al- 
guna en la casa. —. — 2 
isi si quid vetustae coáctus est. Sino lo que se 
vió precisado 4 répárar , por ser muy vféjo, por 
habérse caido, ó estarsé hundiendo. Este sentido 
recae sobre lo. material de la casa. Sino lo 
que se vió precisadó 4' refórmar, por ser Thuy 
antigúo , y patecer mal. “Este recae sobre v4 
.. gobierno económico. |——— 0 77. 
Ushs est família. Tàvo úna familia. S 
Si forma. Si pot el lücimistito $ buen parecér. 
Púeri literatíssimi. .Criados muy instruidos en 
e Ías letras; : " cM T Sm Mind: RE e 
XMAnagnóstae óptimi. Jóvenes qué leian bien. Era 
costumbre entre. los áñtíguos Romanos el que 
les leyésen 4 là mesa y én otras ocasiones, 
. ¡para recrear el ánimo con. mucho aprovechá- 
?hienfto. "WP M y >. Pa | ¡JE ". 
Librárii. Amanuenses, escribientés, 
Bow 11 2 


$ * 
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Ut ne. pr m quidem. quisquamcesset,. De 
de los. que 


modo que no tenia. criado alguno ; 
llamamos de escalera abaxo. 

Céteri: artífices. Los demas. artífices;; esto. Ae cria- 
dos que tenia , unos AAA, el. cuidado de la ha- 
cienda y asistencia 4 là casa , y otros para 
sus diversiones honesias. | Eis 

Cultus. domésticus. desiderat... El. tron ^ LUN 
, Que .una, casa, necesita. , I 

Apprimé boni, Eran muy ' buenos. Uv 

Nisi domi | natum. Si no €s que fuese TT de algun 
criado suyo:,,ó á- lo menos natural de la ciudad. 

JDomíque, factum. Y educado " instruido en ella. 

Signum. Prueba, 69 ibas Bur | 

Continéntiae, De. moderacion. cd pde 

Nam :(5, non mtemper ntes. concujfscere,. "Porque 

el po, descar con demasiada codicia Tas. Cosas, 

Quod à lírimis videas. . Lo: qual. ves, 4 muchos 
hacer. Je entiende fieri. 

X Continéntis debet duci. Se debe hacer j juicio ¿que 

es de un hombre nada ambicioso. ' 

Et pótiús diligéntid ,, quàm prétio paráre. Y el 
.adquirirlas mas bien por; la aplicacion que por 
"el dinero, 

Non mediócris est indástriae. Es prueba “de mo 

. pequeña industria. | -y 

Elegans. De buen gusto, - . 

Non magníficus. No de mucha ostentacion. - 

Spléndidus De lucimiento, 

Non sumptuósus. No muy putada, : “imalrotador, 
E : 
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Mundítiem den "affliéntem affectábat; Ponia su 


esmero en una Mpees que no tocase en su- 
perfluidad. TE 

Suppéllex, módica. El adorno de su. “Casa | mode- 
rado. pa 

Non multá. Nada excesivo. - ^  "'" 

Ur dn neuttam partem cónspici posset; De. modo 
.que- no: sé le pudiese: notar ni en lo poco ni en 
lo mucho. 

Nec hoc ;graeteríbo. Ni pint en silencio esto, 

Leve, Cosa de poca entidad. 

In primis lautus. Muy delicado en comer. 

Non parúm liberáliter. Con mucha liberalidad. 

Scimus ex ephéméride. Sabemos pót el libro de 

':' cuentas del gasto diario. 

Non ámpliís quàm terna míllia aeris. Nada mas 
que tres mil ases, que hacen quinientos sesenta 
. Y quatro reales y veinte y quatro mrs. Son tan 

. varias las opiniones sobre este lugar , que no se 
puede determinar con seguridad. la cantidad. . . 

Peraéque in síngulos menses. Lo mismo un mes 
que ótro. 

Eum expénsum ferre sólitum. Que estaba acos- 

* tumbrado á gastar. ^ -- 

pra hoc praedicámus. Y esto lo digo: lo ess 


" 


M E do a, e 
La * 0 eo -— od . Not [E " 


Non audítum. No por haberlo do: 
Sed cógnitum. Sino: m— — 
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CAPITULO KIM D^ 


Nemo; in convivio ejus. flind icróamà audis, 
quàm anagnósten; quod mos quidem jucun- 
díssimum e Neque unquam sine áli- 
qua lectióne- apud. eum. cocvátum esp, ut non 
minüs ánimo , quàm ventre, canvívae delec- 
taréntur. Namque eos vocábat , quorum mo- 
res à suis non abhorrérent. Cüm tanta pecü- - 
niae facta esset accéssio , nihil de quotidiáno 
cultu mutávit, nihil de: vitae consuetüdine; 
tantáque usus .esy moderatióne , ut neque. in 
sestértio vicies , quod, A paure accéperat ,. pa 
rum se spléndide géscerit 2 peque in sestértia 
cénties affluéntius -víxenit,, . quàm institüerat; 

arique fastígio stéterit- in' utráque - fortúna, 
Nullos hábüit hortos; nullam suburbánam , aut 
marítimam sumtuósam villam , neque in lia, 
praeter Ardeatíinum & Nomentáaum rá-ticum 
praedium ; : emnísque ejus pecüniae réditus conse 
tábat in Epiróticis & urbánis possessiónibus, 
Ex quo cognósci potest, eum usum pecániae, 
non magnitúdine , sed ratióne metíri sóiitum, 


NOTAS 


Aliud acróama. Otra diversion. 


;, Quám anagnósten. Que al lector de mesa. .Aun- 
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que acostumbraban los Romanos tener grandes 
músicas durante la comida en los convites. 

Quorum mores à suis non abhorrérent. Cuyas cos- 

.tumbres no desdixesen de las suyas : que se pa- 

- reciesen á él en las costumbres 

Cim tanta pecúniae facta esset accéssio. Aunque 

entró et su poder tanto dinero por la heren= 
cia que tuvo de su tio Quinto Cecilio. 

In sestértio vícies , id est , in vícies centénis mil» 
dibus sestertiórum. Quando tenia dos millones 

de sestercios, que hacen novecientos quarenta. 
y un mil doscientos noventa y quatro reales y 
quatro mrs. | 

Neque in sestértio cénties, id est, in cénties centé- 
nis míllibus sestertiórum. Ni quando tenia diez 
: millones de sestercios , que hacen quatro millo- 

nes setecientos cinco mil ochocientos ochenta y. 
. dos reales y doce mrs. 

Villam. Granja ó caseria. 

Praeter. Ardeatínum pratdium. Sino una pose- 
Sion ó hacienda de campo que tuvo en Ardea, 

distante de Roma veinte millas. 

Et Nomentánum. Y otra que tenia en Nomenta, 
pueblo antiguo de los Sabinos cerca de Roma, 

Omnísque ejus pectniae réditus constábat. Y to- 

das sus rentas consistian. ^ . 

In Epiróticis l> urbánis possessiónibus. En las 
J pev haciendas que tenia en Epiro y en. 
Roma. ice: 

Ratióne metíri, Arreglar con cordura y prudencia. 


i e » 
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CAPITULO XV. - 


Mendáciom rieque dicébat , neque pati pó- 
terat, Ataque. ejus cómitas non sine severitáte, 
erat , neque grávitas sine facihtáte : ut dif- 
fícile esset intelléctu , utrum eum amíci ma- 
gis vereréntur , an amárent. Quidquid . rogabá-. 
tür , religióse promittébat : : quód non liberális, 
sed lévis arbitrabátur , pollicéri quod praestáre 
non posset. Idem in niténdo quod semel ad- 
misísset., tantá: crat: curá , ut non mandátamy 
sed suam rem videré:ur ágere. Numquam sus«: 
cépii-negótii. eum 3pertaésum est, Suam enim 
existimatiónenr: in. ea re agi putábat ; 3 quà ni- 
hil habébat cárius. Quo fiébat , ut. ómnia M. 
& Q. Cicerónum ; Catónis , Márii , Q. Hortén- 
sii, Auli Torquáti , multórum praetérea équi- 
tum Romanórum. negótia ,procuráret. Ex quo 
judicári póterat non inértià, sed judício , fu= 
gísse Mw procuratiónem. 


D "1 
0 A * 4 2 wi 


ON o T A S., 

Menddeium neque dlicébat : neque pati glterat. 
Ni mentía, ni podia aguantar que minticsen. 
Religióses; Con.:cautela : con miramiento. | — 7. 

Praestáre. Cumplir. 
In niténdo. En hacer : en desempefiat, 





—À B * 
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Quod semel admisísset.: Lo que ura vez habia, 


- tomado á su . Cargo. — 
Numquam suscépti negótil eum pertaésum est. Ja. 
, mas se enfadó de .negocio de que se hubiese en=. 
cargado. » 
Th ea re Agi. Que. en esto iba. | 
Qua "nihil erat cárius. Que eralo-que “mas rr» 
,. maba. 
Non inértid. No por desidia , floxedad. 
Sed judício. Sino por prudencia, zx 


CA P I JT U LO XVI 
Hasan veró nullum afférre majus tes- 
tuhónium  possurr,. quàm quód adoléscens 
idem seni Syllae füerit _jucundíssimus , senex 
adolescénti M. Bruto :'cum aequálibus autem. 
suis, Q. Horténsio & M, Ciceróne , sic víxe- 
rit , ut judicári diffícile sit , cui aetáti füerit 
aptíssimus, Quamquam eum praecípué diléxit 
Cícero , ut ne frater quidem ei Quintus cá-. 
rior füerit , aut familiárior. Ei rei sunt indí-, 
cio , praeter eos libros , in quibus de eo facit. 
mentiónem , qui in vulgus jam sunt éditi, séx= 
decim volámina epistolárum , ab Consulátu 
ejus usque ad “éxtremum tempus ad Atticum! 
missárum : quae qui legat, non multám desí= 
deret históriam contéxtam illórutri témporum., 
Sic enim ómnia de stüdiis príncipum, vítiis due 
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cum , mutatiónibus reipúblicae perserípta sunt, 
ut nihil in iis non appáreat , & fácilé existimá- 
ri possit; prudéntiam quodámmodo esse divi-- 
natiónem, Non enim Cícero ea solüm, quae 
vivo se accidérunt, futüra praedíxit ; sed étiam 
quae nunc usu véniunt,, cécinit ut vates, 


¿ NOTAS. 


Testimónium. Prueba. , 
Ei rei sunt iudício. Esto lo indican , lo prueban. 
Qui in vulgus sunt éditi. Que se han publicado, 

dado 4 luz. | 

Ejus. De Ciceron. — 

Usque ad extrémum tempus. Hasta lo último de 
- Su vida. po 

Non-multum desíderet. No echará mucho menos, 

Históriam contéxtam. Una historia seguida. 

De stúdiis príncipum. De las inclinaciones , de las 
| dence , de los fines ocultos , de las trazas , de 
_ las ideas de los principales ó mas poderosos. 

Vítiis. De los yerros, desaciertos. 

Ut nihil in eis non appáreats “Que todo se descu- 
bre en estas cartas. 1 
Prudéntiam. Que el conocimiento que Ciceron te- 

nia en las cosas políticas. i 
Vivo se. Viviendo á : en vida suya. 
Praedíxit. Pronosticó. 

Usu véniunt. Pasan , suceden. 
Cécinit ut vates. Adivinó. — 
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"UC CUCAPITULO XVIL=> 


De pictáte autem Attici quid pen commémo-= 
rem *'cüm hoc ipsum veré. gloriántem audfe- 
rim in fúnere matris guae , quam éxtulit .an4 
nórum nonagínta , cüm esset septem & sexa- 
gínta, se numquam cum matre in. grátiam rediísse, 
; numquam cum soróre' fuésse in simultáte , quam 
propé aequálem habébat, Quod est signum, 
aut nullam unquam inter eos querimóniam n= 
tercessísse , aut hunc cà fuísse in suos indul- 
éntiá , ut quos amáre debéret, irásci ei ne- 
as dúceret, Neque id fecit nai solum, quam- 
quàm omnes ei pirémus 3 sed étiam doctrí- 
nà. Nam & príncipum Philosophórum ita per- 
cépta habuit praecépta, ut iis ad vitam agéndam, 
non ad ostentatiónem , uterétur. 


; (N O e A S. EM 

De pietdte. Del piadoso corazon de Ático , y del 
amor y respeto que tenia á sus Laa y á to- 
dos los suyos. ! 

Esxtulit. Enterró. | : 

"Anhórum. nonagínta. Siendo (su madre) de noven- y 
ta años. 

iz esse septem e sexagínta. Y él ln sesenta y 

etc a 


^. e We p ETE e - ^ 
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Se numquam cum: matre.in otiam regittse. Que 
nunca volvió á la amistad con su madre, porque 

. mutica, rifió com ella. 0 0 s, s LT 

Numquam cum. soróre fuísse in simultáte. Jamas 
tivo una desazon con su'hermana. ! 

Prope aequálem. Casi de la misma edad. : ' 

Stenum."Prueba. "^ mi E 


D No hubo queja alguna, 
a fuísse in:suos indulgénsid. Fue tan amante de 
.:des suyos x tan benigno, tan afable con los suyos. 
Natírá:.Porsu.natural $ genio. , , |... 
Quamquam omnes ei parémus. Aungúe todos es- 
tamos sujetos á él : nos dexamos llevat de él. 


“CAPITULO XVIIL- 


Moris étiam majórum summus irgititor fuit, 
antiquitatísque amátor : quàm ádeo diligénter 
hábuit cógnitam y ut eám totam in: éo volü- 
mine exposúerit, quo, magistrátus ornavit, Nulla 
enim lex , neque pax , neque bellum , neque 
res illústris est pópuli Románi , quae non in eo 
suo témpore sit notàta : & , quod difficíllimum 
| fuit , sic familiárum oríginem subtéxuit , ut ex 
eo clarórum virórum propágines possimus cog 
"nóscere, Fécit hoc. idem separátim in áliis libris; 
ut M. Bruti rogátu, Júniam famíliam à stirpe 
ad hanc aetátem órdine: enumerávit; notans 
qui , à quo ortus , quos honóres , quibúsque 


al 
A n 
we 


—- " 


di cepísset : ¿ pari modo », Marcélli x 
dii, de Marcellórtim ;/Scipiónis Có?aélit ;: 

Fíbii,Máximi., de Corneliórum & Fabióram 
'£ AEmiliórum quoque : quibus libris nihil po- 
test esse dúlcius, jis., qui áliquam Supidirdiem 
habent. noítiae clarórum virórum;; ,. ... 

E  Attigit. quoque poéucen.: crédimus ,.ne. ejüs 
"expers-esset - -Suavitátis, Namque vérsibus y' qui 
honóre rerümque gestárum. amplitúdine::céte- 
ros Románi pópuli praestitérunt , expósuit : : ]ta 
ursub-singulórum imagfüibus facta', migistra- 
Tüsque. sórum non ámpliüs, quatérnis' » quinís- 
que vérsibus descrípserit. , Quod vix' credén- 
:dum sit; «tantas, res. tam, bréviter potuísse de- 
-clarári.. Est étiam liber Graecé confectus: de 
Y Consulátu .Cicerónisz Háctenus, iners vivo, 
“édita. háec à nobis sunt A ET Lo 4$ HA 


: » L 
p^ . 4 bs e ed A i3 & fa mts» . UI Y à » d) 
- 


Quin: Adeo uns hia cgnitam. En la” gua 
estaba tan instruida icon tanto. conocimiento : tan 

., impuesto. 

Quo magistrátus ornávit.: Con la qual obra, ins- 
truyó., ilustró 4 los. magistrados. Otros leen pr- 
- dindroit, arreglo. | 

Quae non sit notáta, Que no se halle eia d que 
nose escribiese. , 

In eo. En estelibo. ^ "^ * 
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Suo tím Quando. sucedió, 

Subréxuit, Orden :  dispus uso. 

Propágines. Genealogia : desceridencias: filiacic- 
nes. - 

Posshntis coprbscere. Podemói saber. ^- 

— Júniam fanáliam. La fanilià Junia , la qual vé 
coWócia por tronto 6 principal cabeza d. Lucio 
Junto Bruto , el quál libró 4 Roma de la " 
minacton de Tarquino 

4 stirpe. Desde su orígen. 


Ad hanc aetatem. Hasta ahora: hásta el presente 


tiempo., 

Notans qui d quo ortis. Diciendo, señalando quien 

-* Habia nacido, y de quien. - 

Quos honóres quibue. tempóribus - blpfrset.. Qué 
hohores, qué magisttados ó empleos de. gobier- 

- mo habia tenido ,.y. en qué tiempo. - 

Marcélli Cláudii. A instancias de, Marcelo Clay- 
dio. Se entiende rogátum , del qual se rige este 
enitivo. 

De Marcell/rum. Escribió de la familia de los Mar- 
.celos.-Se entiende asf : Scripsit de família Mar- 
éellórum. 

Scipionis Cornéliz , ho Fab Mich. Á instan- 
cias de Escipion Cornelio , y de F abió Máximo. 
Se entiende rogáta. 

De Corneli^rum. De la nifl de los Cotátfios &c. 
Se entiende : Scripsit de família. "E 

Notítiae. Del coliotihilémto; | 


Áttigit quoque. poéticen. Estudió tambien m de 


poesia. 
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Crédimus. Creo que lo hizo : 4 mi parecef lo hizo. 
ANe ejus expers esset suavitátis. Por no carecer de 
la dulzura de este arte. E 
Praestitérunt. Excediéron : se aventajáron. 
Sub singulórum imagínibus. Al pie de la imágen, 
estampa ó pintura de cada uno de: ellos, ^ 
Magistratúsque. Y empleos. 


Non ámplivs quatérnis , quinísque vérsibus. Nada 

mas que en quatro ó cinco versos ; esto.es , epén 
ramas. áp. owhs " 

áctenus, Attico vivo, tdita haec d nobis sunt. 

- Todo lo hasta aquí-dicho lo publiqué yo (habla 

^. Cornelio) en vida de Ático. ^. ad 


(^ ^ CAPITULO XIX." 


Nunc , quóniam fortüna nos supérstites ei esse 
-vóluit , réliqua persequémur : & , quantúm 
potérimus , rerum exémplis lectóres docébi- 
-mus , sicut suprà, significávimus ,. suos cuíque 
morés plerámque conciliáre fortínam. Namque hic 
conténtus órdine equéstri , quo érat ortus, in 
affinitátem pervénit Imperatóris Divi Jálii fílii: 
cúm jam ante familiaritátem ejus esset conse- 
cütus, nullà álid re, quàm elegántid vitae, 
quá: cétefos céperat príncipes civitátis dignitáte 
pari y fortüna. humilióre. Tanta enim prospé- 
ritas Caésarem qst consecüta , ut nihil ei non 
tribüerit fortüna ; quod cuiquam anté detü- 


?y [^ 
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lerit + &: :eonciliárit , quod- nemó adhuc civis 
Románus quivit cónsequi, Náta autem «est At- 
tico neptis. ex Agríppa > cui vírginem fültam 
collocárat. Hanc Caésar vix annículam ,Tibérip 
'Cláudio'Neróni , Drusíllá nato, privfgno suó 
despóndit : quae conjúnctio ne ssitüdinem eó- 
fum sanxit >: — ré ddidit Eequénc 
tiórem,. . 
N O T A s. GE 
Quínióm tine 905 rupfrstiie ei esse vóluit. 
Pues la fortuna ha querido que yo sobreviva, 
alcance en vida 4 Ático. 
Réligua perseguémur. Continuaré con las demas 
cosas que sucediéron despues de su muerte. 
Suos cuique dc. V éase esta, sentencia en el c. II. 
Jn affinitátem pervénit Imperatóris Divi Ji. 
E Llegó á' emparentar con el Em m Octa- 
"^ viano, hijo adoptivo que fue del Divino Julio 
César. Llamaban Divos los Emperadores por 
- la apoteosis fi honores. divinos que les daban 
y 'havian. despues de: muertos. 

Quam. elegdntid vitae. Que por el buen. porte, 
buena conducta de su ida. ^ | 

Quá céteros céperat príncipes, Con que habia 
captado; ; ganado la voluntad de la gene prin- 
cipa Lv 

Humilióre. Inferior 4 la del-César. - ^ € - 

Tanta prospéritas Cafsarem ese conseciitin. 'Se em- 
peñó la fortuna en. favorecer tanto.al César. . 
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Ut nihil 2i non tribíerit fortóna , quod. cufquam 
ante detúlerit. Que no dexó de darle la fortuna 
quanto á otro habia dado antes : que nada le es- 
caseó la fortuna de quanto 4 otro hubiese conce- 
dido-antes. - mE n 
Et conciliárit. Y le concedió : concediéndole. 
Quod nemo adhuc civis Románus quivit' cónsequi. 
Lo que hasta entonces ningun ciudadano Roma- 
' no pudo lograr. TM | 
Cui vírginem: fíliam collocdtat."Con quien habia 
cado à su hija, que aun era jóven y. doncella, 
Hanc. À esta nieta de Ático , hija de Marco Vip” 
sanio Agripa , á la qual Cornelio Tácito llama 
 Vipsania , y Suetonio Agripina. 
Vix annículam. Quando apenas tenia un año. 
Drusílla nato. Hijo de Drusila , la qual primera- 
mente estuvo casada con Tiberio Claudio Neron, 
| y despues con Augusto César. | 
Privígno suo. Hijastro , entenado suyo. 
Despóndit. Trató de casar : ofreció casar. | 
Quae conjánctio necessitúdinem eórum sanxit. Este 
parentesco aseguró la estrecha amistad que los 
dos tenian : no solo estrechó su amistad , sino que 
aumentó su trato. | 
Familtaritátem réddidit frequentiórem. É hizo su 
trato mas freqiieñte. ! 


NN CAPITULO XX.- : | 


"jo. A E kh. . - 


uamvis ante haec sponsália non -solúm ,'cüm 
ab urbe abésset, numquam ad suórum queme 
KK 


e 


E 
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quam lítéras misit ; quiir- Attico mítteret: quid 
ágeret in primis quid. dégeres > quibúsque in le- 
cis , C quámdin esset; moratürus : sed étiam cüm 
esset in urbe, 8 propter suas infinítas OCcupa- 
tiónes minús saepe ,. quàm vellet , Attico fr Je- 
rétur , nullus de tamen téméré intercé 
quo non ad eum scríbefet : : -quo non. liquid 
de antiquitáte ab eo requíreret : mos O. áli- 
quam el quaestiónem poéticam propóneret.: in- 
térdum jocans ejus verbosióres elíceret epís- 
tolas. | v. d - 
Ex quo áccidit , cüm aedes. Jovis: Ferétrii, 
in Capitólio ab Rómulo constitütà , vetustáte 
atque incürià detécta prolaberétur, > Ut» Attici 
admónitu Caesar eam reficiéndam curáret. Ne- 
que veró ab M. António minüs absens líteris 
colebátur ;«ádeo , ut. accuráté ille. ex. últimis 
terris , quidedgeret , quid curae sibi babéret , cer- 
tiórem fácere Atticum. Hoc quale sit, facfliüs 
existimábit is > qui judi:áre póterit, quantae sit 
sapiéntiae , eórum retinére usum benevolen- 
tiámque , inter quos.maximárum rerum non 
solüm aemulátio , sed obtrectátio: tana inter- 
cedébat , quantam fuit incídere necésse inter 
Caésarem , 'atque &ntáüilm y gim se utérque 
príncipem non solüm unbis Románae ; sed 9 
^is. terrárum esse | Rte cl ots íivg cn 
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ko 1*3 ON 9 T A S, e >. . ' 


Nonuaniad suórim queimquam literas misit. Á 
ninguno.de los suyos-escribió jamas... «^ .- 
Quin: Attico mítteret. Sin -eseribir a Año y ftoti- 

- ¡ €sándole , greguntándale.. | 
ANudlu 4 dies témere intercéssit. Casi , " ai aun por 
escuido dexó pasar dia. 
"Ab. eo requíreret. Le preguntase. mo d 
"Jocans. hanceándose. ^. : | 
"Ejus verbasióres elíceret apa: Hacia que es- 
«  cribiése.mas largo. « .. 
eg Ferétrii. De Júpiter Feretrio , así llamado i à 
-feréndo,, 6 féretro , por au especie de andas en 
que llevaban los  despgjos que.cogian á los ene- 
migos. Así lo hizo hacer Rómulo. 
' Deté cta. Descubierta: destechada : sin techo, 
Usum., El trato : familiaridad. | 
" Obtrectátió. Empefio en , desacreditarse d uno al 
otro. '- 
"Quantam fuit incfdeve necésse. (oni fe preciso 
que huiles. ! 


” 


CAPITULO XXI 


"Tu ada cüm septem. & septuagínta. annos 

-complésset , atqué ad extrémam. sencctü:em 

non minis dignitáre , quàm. grátià fortunáque 

crevísset (multas enim hereditátes nulla álià re, 

quàm bonitáte est consecütus) , tantáque pros- 
KK 2 
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peritáte usus esset valetüdinis , ut annos trigín- 
ta medicíná non"indiguísset: nactus est mor- 
bum , quem inítio. & ipse .& médici-contemsé- 
runt, Nam putáruric esse tenésmon ,.cui remé- 
dia celéris facillaque :proponebántur. In hoc 
cüm tres menses sine ullis: dolóribus , praetér- 
quam “quos ex caratióne “capiébat , consumsís- 
set , sübitó tanta vis mofbi in unum intestinum 
prorüpit , ut extrémo témpore per lumbos fístu- 
la putris'erüperit. Atque hoc priüs quàm ei ac- 
cíderet , postquám in dies dolóres. accréscere, 
febrémque accessísse sensit, Agríppam génerum 
ad se arcéssi jussit y 8 cum eo L. Cornélium 
Balbum , Sextámque Peducaéum. Hos ut venís- 
se vidit , in cübitum inníxus : quantam fünquit, 
curam , diligentiámque in valetáding meá ruénda 
"boc témpore adbibúcrim , cm. vos testes bábeam, 
nibil opus est pláribus verbis commemordre. Qui- 
bus quoniam , ut spero y. satisféci , mibilque. réli- 
qui feci , quod ad sandndum me pertinéret. , véli- 
quum est , ut égomes mibi cónsulam. 1d vos igno- 
ráre nolui. Nam mibi. stat y dlere morbum. desíne- 
re. Namque bis diébus quidquid cibi sums , ita 
_prodúxi vitam , ut duxerim dolores sine: spe. salá- 
tis. Quare. 4 vobis peto primüm., ut consílium pro 
- bétis meum 5 deínde ne frustra deborsándo conémini. 
. : : y 


sat... 
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Cim paraa Habiendo cumplido. -— 

Non minus . dignitáte , quam grátid oia 

«¡No menos en esplandos 1 que en la aceptacion y 
riquezas. |. ^ 

T. antáque prosperitáte usus esset valetádinis. Y 
A mantenido . sempre con tan robusta 

. Salud... 

Nactug est, morbum. Toyo una enfermedad : le so= 
brevino una enfermedad, : - 

— Pujos de. sangre. Esta parece la expli- 
. €acjatt, mas natutal.. duiapee significa extern 
sion... | 

Celéria facilíaque. Caseros. y  laxántes. d 

Propliebántur.- Se le aplicaban. . : 

Praetérquam quos ex curatióné capiébat. Sino los 
. que sentia , recibja quando le, curaban. es 

Sibit) tanta vis morbiin unum intestinum prorá- 
p. La fuerza de li enfermedad de improviso 

izo tal decúbito : se ias de tal his á solo el 

. vientre... , 

MU n témpore. Ya E Tos últimos dis de su 

e Vida... 

Per lumbos fístula putris eríperit. 'Se le abrió en 
los lomos una fistula corrompida , agangrénada. 

In dies dolóres atcréscere. Que: cada dia scleau- ! 

. mentaban los dolores. o! so 

In cúbitum inníxus. Recostado sobre la cama... ' 

dn valetúdine mea. tuénda. En:curarme esta enfer- 
-, medad:s.én recobrar missabud; pod ad, sol 


jio ciis Ni pli T 


Adhibúerim. He pursto. T o 7  * 
Nihflque hay feci. Y nada ha dexado or hacer. 
Rélig uum gst. Resta. SM AS MES ) 


Mil Stat. Tengo detciitiitado ) Peitoy: restan + 
or iiórbint-desínóre: Ko dar más: cebo 4 E 

enfermedad ; esto es , á no comer , pus que no 

 tóme mas cuerpo la' uferiiedado c3 vost 
Namque his — gilidousd cibi Pon git! 


díxi vitam , ut duxerim dolóres. Pues: hà que 
- el alínzent 5 dé'cnón arr me tia dilatado lo ida; 
me ha aumentado los dolores: — anie 


Ne frustra PACA aide córéitini Que no: ostcahsell 
en distadirme: esta iit reseluéton ?: n6:ó8 ómpeñeis 


. en vano en que yo tome mas peines | 
Mone) suot Eois 


PS CAPITULO: Rx 


- 


*[Y » t 


Ha ásiillos, hábi , " tantá adii vocis 
atque vult(is , ut non: ex vita C sed. ex domo ¡ in 
domum viderétur migráre ; cium quidem. Agríp- 
pa eum flens , atque ósculans , oráret: atque 
Ebsecráret fe Hdjid^l aod: narhira:coperes , ipse 
quoque sihi « aceleváret 5. quoi aum pum JM 
posset. temporibús , tiperése ¡se sibi suisque Peser> 
yáret ; preces, SUS: facitürpá suá obstinatióne 
compréssit, Sic cüm bíduum cibo ¡sg abstinuís- 
set , súbisó 'fcbtis decéssit , leviórque - morbus 
esse caepit; Tamen propósitum: níhiiJo.-séciüs 
perégit, Itaque die^euiitó ,- postquámtid.con- 








To P. WMificis. XXV. $21 
sfliuer iáferat , Wu "Kaléndas Aprilis , Cn. 
Domitid y: C. Sósio Cos'decéssit. Elárus est 
in lectícula ¿y Ut ipse- praescrípserat. , sine ulla 
pompa,  ffineris $: cómitántibus ómnibus bonis, 
máxima. vulgi. frequéntiá., Sepúltus est juxta 
viam: Appiam ¿ad quintum lápidem , in monu- 
inénto Q; Caecílii: avüaculi: sui - 

icon st rp mol deos 


eASecsoUNOOIERA $e 


Hac. Pr efie  Jábitd.. Habiendo hecho Ático está 
oracion, +. habiendo dicho o.esto Ásus amigos Lu- 
cio Cornelio Balbo , 4 Sexto Peduceo, y Á si 
yerno Agripa: 


Tanta constántid. Con tanta [Den er r'entéreza. 

Et deu e quoque, . Y - supuesto- que enfermo 
como, ésta 

Posset tempóribus superésse- Podia aun vivir mas 

. tiempo... 

Preces efus tacitúrná sud oberinatilns compréssir, 
. Empeñado en no tomar alime ento , le, tapó la bo 
ca cqmno responder.á las súplicas i. Agripa lé 
- hacia: no hizo caso de su súplica con un obstina- 


“oe”. 


do silencio : : gon un obstinado silencio le obligó 
- ánopr oseguir su súplica... 

Febris decéssit. Cedió , baxó ho la calentura. , 

Leviórque morbus esse coepit. Y empezó á mejorar 
de la mda. 

Propósitum perégit. Se mantuvo firme en su reso- 
Inciontáteró adelante su vesolnzion. i777 >: 

Die quinto postauanzid consóliun, inferat. A! jos 
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$22  Cornéliz Nepobis.” 
cinco dias de haber tomado. esta determinación: 
. este empeño: esta resolucion de no tomar ali- 
mento. | " 4 MESE : 
Prídie Kaléndas Aprílis. El dia treihta y uno de 
_ Marzo. Véase el modo de contar que "tenian los 
Romanos , que está antes de los índices. :' 
Cn. Domítio , C. Sósio Coss. decéssit. Murió siendo 
Cónsules Cneo: Dónmició, 'y Cayo Sosio : en el 
Consulado de Cneo Domicio y Cayo Sosio ; es- 
to e$ , enel año 72 Y de la fundacion de Roma. 
Elátus est. Le lleváron 4 enterrar. An 
In lectícula. En una litera cubierta de luto , de lz 
. qual usaban los Romanos para enterrar 4 los 
“nobles. 31 41; 3 Au. a, : ud o | 
Ut ipse praescrípserat. Como él mismo habia man- 
dado. oJ « BA" +; m i! EN T E : 
Máxima vulgi frequéntid. Con un muy grande 
- concurso del vulgo ; esto es , de la gente plebeva. 
Juxta viam Appiam. Junto al camino Apia , el 
p" tomó el nombre de Apio Claudio: , que le 
120. p dc M NP M 
Ad quintutn Lipidem. Á cinco millas de Roma. Te- 
nian por costumbre los Romanos señalar cada 
. milla con una piedra., como hoy vemos señalados 
los quartos de legua en los nuevos caminos que 
van á.los Reales Sitios en nuestra España. 
In monuménto. En el sepulcro. — ^^ ^ 7^ € 
Q. Caecilii avánculi sui. De su tio Quinto Cecilio. - 


" 
Me 
1 


HACTENUS DE VITIS VIRORUM ILLÜSTRIUM 
CORMELII NEPOTIS ^. € 


N 
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Loa noticias que sobre talentos y .sestercios 
doy en. el discurso :de.esta obra, estan tomadas 
del Compendio de Antigüedades Romanas, - 
que dió á luz Don.Franeisco Perez Pastor, Pe- 
ro habiéndome dado Don Antonio Barrio (su- 
geto-bien.conocido porísu. mucha instruccion - 

en esta y otras materias ) otro modo, de co- — 
nocer el valor de lasomonedas Griegas y Ro- 
manas , que ha sacído de varios Autores , me 
ha parecido muy conveniente ponerle aquí, 

por ser muy accipodadp é instructivo- para 
los. niños... 21 bo. | 

Dice , pues , este sugeto., que la Dracma 
Ática -y: el Denario Romano deben servir de 
regla para conocer el valor de todas. Jas mo- 
nedas. Entre varias opiniones elige la media, 
. dando así á la. Dracm4,,.como «al Denario el 
valor de dos reales nuestros ; porque este mo- 
do-de contar es el mas.fácil , y por consiguien- 
te ell mas acomodado para los niños. . 

- Lx proporcion entre el oro y la plata ha 
Mr mucho: con los, tiempos , y ¡para la an- 
_tgliedad se puede seguir la de diezá uno. En 
euro supuesto é —s de las monedas 


TE eg Griegas de. abre, ul 
El Obolo Atico valia-Y'X::4-3 mus. de. vellon 
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La Tas Atica 6 Obolos de plate. 2 reales 
' de^véltoR. : Me Wee IT 

La Mina (Atica roo Dracmas. 200 reales de 
vellon; . e - (A n 

El Talento Atico 60: Minas: 12 mil reales de 


^. vellon, «. ^ peti oov 
La Myríade : X0 mil; Dracmas. 20 mil. reales 


“de” vellon,' H GEO Ee 

- 5 NU ji ; Dec 010; 5 cc 

El 'Statér? “Atico salia2bo Dracmás. di pem 
dé Vio; "^ 7 m 


El DÁFic8 j;imoticda de Fog: Persis. ^ y el Filipeo 
ó Filipo , moneda de los Lacedemonios;. 
t" valián lo friismo quere Smater, t^, etf T 

El T4lento de oro ro” de vun 116: mil z reg 
- les?de: vellon, je dud | 


! | » tà Try rgo? "y ^ot 


teo xn fi | Romanas «de voire 0o 0oo o 
TW. d ua ;|07321; Cha s ^ appo av 
El As valia “al: principio: 16 décima: parte: del 
Denario* 6. 11 mirs; «de vellon. Desde el 
' año $33 de Roma: “valió la décimasexta 
* parte del Dénario: 4 1-4- mrs, de vellon- 
- Al principio se labró'deb.peso de: 12 onzas, 
que éaél de la libra Romana. Despues: se la- 
bró del peso de 2 onzas. El año 537 se em- 
pezó á labrar- del peso: de: tina onza ; Y n 
maménte. del de media: 05 50 


$25: 
Aresta? correspondencia. Jas m del ha en 
"peso ly: valor...» ciam n a ami 
.2 nolur 111 o Dec latas p d DE 
El Denario valia 2 reales de vellom; AL. prin- 
cipio valió 10 Ases, desde el año 537 
-UxGVCASESQS 0 ovy aña lie js sk aT 
El Quinerio un. veli dé. vellón, : Lal 1.161 
El Sestercio ( Sestéreiims masculino ) la quarta 
parte del Denario. 17 mrs, de vellon, 
Sestérriuin licútro sighifica una: cantidad: que 
- valia amp sésteroiosa bs oo» réales de vello. 
soft] en ja colar... l 
$5 2.2 RA Or side area obisoQ 
Eb >Aured valida $ Bemarios; 40 reales, de. ve» 
rijlenuro sb.2-45 «EL omma Last o: 
nollow sb eoi tol eOtlüc:o:. 4. ; TOC b. hun 
Modo de entender > cantidadesolov o > 
ar encasl la cilev ver ^3. lo skill 
Quariló: se: halla 'em«los” Autores» mile; aeris) 
E de aáliao aeris. Gc.ose ha: de emender, mil 
Ases , dos mil Asesioéh donde: algunós sus 
: ple librarum y Esto: es) mille. librarum-acris; 
-porefu eo'antiguámbrre> cada ¡libra; de: cobre 
Le: - Estriopondia 41m: As» Este modo de. hablar 
x permlameció posteriormente , quando: »el. As 
se labraba de menós'peso, — cb i65: 
Quándocte daálláh ios adverbios numitrated dé- 
cies , undécies , vicies , trícies O'c. se suple 
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centéna'mállia. : Ve B.: Décies 1 D$ se entiens 
de décies centéna míllia sestértim : diez ve= 
ces cien mil sestertios. ,. $ un millon de 
UU$estéfcios 0 000 200 soc 605 c d 
Valor de las cantidades que se ballan «en los Au- 
tores — reducidas íé reales. |. 

cs t.t der vellon»> | x 

indagare p ue 

Ed lbs: supuestos. dichos es: ficil a ajustar e 
d las:cantidades «de moneda ue ;se ha» 
llaren en los Autores Latinos. 

Quando el Denario «valia 10 Ases, 5 de 
estos - corresponden-á:-un: real de" vellon:,'cón 
que partiendo el número de Ases de qualquiera 
cantidad por 5, o los reales de vellon 
que vale... e wo . vhol 

Desde el año $37 valió el Denario 16 
Ases; y: 8. de-estos: corresponden á un real ide ves 
llon ,:con-que el número. de Ases pue par 8 
dará los réales de vellon, .- , 
|. El Sestercio valia: medio real. de vellon: 
con la mitad del número:de Sestercios es-el;de 
los reales : v. g. Decem millia 115:3:diez mil 
Sestércios ,..que.son 5: mil. reales de vellon ; y 
así de las demas cantidades. . 

Ls T slentos y Minas son fáciles de ajustar 


wu : y ^ TERM JA [d «35 . 2. A 4 
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Lagares m en que Nen balla de Talentos. 


Mil. €. 7. jo tal.. hacen 600 mil reales de ves 
llon; :'- 

Tem. c. I0. 50 tal. hacen $00 mil seales de ve: 

- lom- - 

Arist. .c. 30. 460 tal.. hacen $ millones 520 mil 
reales de vellon. .- 

Alcib. C. 9. 50 tal, hacen 600 mil reales de 
vellon.. 

Con. c. 4. 50 tal. hacen oo mil reales de ve- 
llon. 220 

"Timot.c. 1. 1200 tal. hacen 14. millones y 
. 400 mil. reales de: vellon. 

ldem C. 3. 100 tal. hacen 1 millon y 200 mil 

«reales de vellon. 

-Idem .C.: 4» 1o tal. hacen 120 mil reales de 
vellon..— . , 

Epam. c..4. 5 tal. hacen. 60 mil reales de ve- 

. lion, | 

Ages. c. 8. 220 ub hacen 2 millones 620 mil 
reales de vellon, |. . | 


Modo de contar los dias del mes: que penian los 
i Latinos. 


| Dividiéron. e. año en 2 doce-mests 2 TA los 
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quales Abril , Junio , Setiembre y Noviembre 
tienen*39. dias, Felireto; z8 , y quando.es Bi- 
siesto 29 : los siete restantes 31 dias. Cada mes 
le: dividiéron..en ties: partes: ,: es, á, saber. , dn 
Kalendas , Nonas é Idus , que eran WAS dias 
-solemnes. que tenian emcadá mes. .o E Y 
El primer dia de cada mes se sala Ka- 
.lendas, y en Latin.ss «dice Kaléndis Fanuárii, 
Februáris , Mársii Ó'c.; en Marzo , Mayo, Julio 
“y Octubre las Nonas són. Á 7 , y .se dice No- 
nis , y los Idus 4 15 , y se dice Idihus.; en los 
ocho. restantes las Nanas son á $;,. y los. Idus 
4 13. El dia antes de las Kalendas , Nonás é 


, Idus. de:cada mes:se dices Prídie Kalendarum. 


l. Kaléndas , Nonáram , l.: Nonas. y Lio, de Jus, 
y un dia despues Pestrídie..  :.. 
Se debe advertir.que las Nànas-én js echo 


meses no tienen mas. que .quatro «días, empe- | 
zando á contar desde el dia 5 , que. es el mis- 


mo de das Nonas , hasta el dia: 2; de aquel mes; 
porque el primero es el dia de las Kalendas, 
- En dos otros quatro «se :empezará á contar des- 
de el dia 7 hasta el dia 2. Los Idus.se»:em- 
piezan á contar en los ocho meses desde el 
dia 13.5 que. es éel*misiho:de ios-Idus ,. hasta 
el dia 6 ; porque el.5:.es el de las Nonas : y 
en los otros quatro desde el dia 15 hasta el 8; 


porque .el1.7: es.:el «de das ¡Nana Y.là& Ka- 
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lendas se. empiezan á contár desde el primer dia 
de cada mes hasta cl: 14:de los ocbo , y hasta el 
16 de los quatro ; porque el -15-en estos | y el 
15 en.aquellos son..el dia de los ldus, Y así 
- se ve claramente que contaban al revés , em- 
pezando.. desde el primer dia. de: cada mes, 
y concluyendo en el dia 2 del mes antecedente. 

Débese. tener.tambien presente ; que quan- 
do se encuentra en los Autores la cuenta he- 
cha pcr Nonas , se ha de contar desde el mis- 
mo dia que se halla escrito hasta el dia de los 
Idus , y á los que salgan se ha de añadir uno: 
v.g. 3 Non. Oct. diré : desde 3 de Octubre 
hasta 7 van 4, y uno que añado son 5 ; por- 
. que quando la cuenta está por Nonas , no se 

¿puede pasar del dia de ellas : y quando está he- 
cha por Idus , no se puede pasar del dia de 
ellos. Exemplo para los Idus. 7 Idus Mart. 
diré desde 7 de Marzo hasta 15 (que es el dia 
' de los Idus) van 8 , y 1 que añado , son 9. 

Con las Kalendas se hará siempre la cuen- 
ta por el mes antecedente , contando.desde el 
mismo dia que se halle en el Autor hasta el ül- 
timo dia del mes que precede al que se halle 
escrito , añadiendo dos: v. g. Décimo octávo 
Kalendárum , l. Kaléndas Aprilis (que se hallará 
, por números Romanos así XVIII , ó por Cas- 
tellanos así 18), haráse la cuenta , diciendo: 
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desde 18 ¡de Marzo hasta 3 r van 13, y 2'que 
. se añaden , son 15 5 con que XVIII. Kal. April. 

quiere decir Á 15 de Marzo. La prueba : des- 
"de el 15 (que esel día que se saca) hasta 31 

de Marzo, van 16, y 2-que se añaden, son 18, 

que es el dia que se' halla en-el Autor. 

De este modo nunca puede errar el niño; 
y para mayor seguridad gobiérnese por la ta- 
bla siguiente, ' RE 


San. Aug. 
Demi. 


1 Kalendis, . 
2-4 NOn. - 


33 Non. o: 
4 Fk As, 


^& Novis. 

6 8.Idus. 
'"7Idus. 
.8 6 Idus, 
9 s Idus. 
IO 4 Idus, > 
Ir 3 Idus. 
12 Prid.: Idus. . 
13 ldibus. 
14 19 Kal. 
IS 18 Kal. 


Kal. 
Prid. i Kal, 


oT AB LA: 


De las Kalendás. " Nonas é dus 
de los meses, ! 







Kalend. 


6 Non. 
s Non. 
4 Non. 
3 Non. 


Pr, Non., 


Nonis. 
8 Idus. 
7 ldus. 


. | 6 Idus. | 
es. Idus. . 


4 Idus. 
3 Idus. 


P. Idus. 434; 


Idibus. 
r7 Kal. 
16 Kal. 
15 Kal. 
I4 Kal. 
r3 Kal. 
I2 Kal. 
II Kal. 
io Kal. 

9 Kal. 

8 Kal. 

7 Kal. 

6 Kal. 

s Kal. 

4 Kal. 


Kal. 
Prid. 


3 Kal. 
Pr. Kal. 


-- 


. | Februar. — 
Bissextus. 


Kalend. . 


4 Non. 
3 Non. 


Pr Non. 


Nonis. 

8 Idus 
7 Idus. 
6 Idus. 
s Idus. 
4 Idus. 
3 Idus. 


Idibus. 
16 Kal. 
15 Kal. 
I4 Kal. 
13 Kal. 
12 Kal. 
11 Kal. 
Io Kal. 
9 Kal. 
8 Kal. 
7 Kal. 
6 Kal. 
5 Kal. 
4 Kal. 
3 Kal. 
Pr. Kal. 


LL 


Pr idus. . 


OG 


| Februar, | 


Commun, 


| Kalend. 


4 Non. 
3 Non. 
Pr. Non. 
Nonis. 
8 Idus. 
7 Ydus. 
. 6 Idus, 
5 Idus. 
4 Idus. 
3 Idus. 
Pt idus. 
Idibus, 
I6. «Kal. : 
15 Kal. 
I4 Kal. 
I3 Kal. 
I2 Kal. 
II Kal. 


$31 

Siendo el . Latin: :de.Cornelio tan puro co- 
mo el que mas : para los que quieran imitar 
su «estilo ,. me he tomado el trabajo de entre- 
sacar las principales frases , poniendo las Cas- 
tellanas mas expresivas de su sentido , que es 
donde estriba toda la dificultad. Pongo dos 
índices; el primero de las frases Castellanas 
con las correspondientes ' Latinas.;. 3- citas de 
los lugares de estas por:vida y capítulo; y el 
segundo de las frases Latinas con cita de las 
que. las corresponden. en Castellano. En el 
primero el primer número señala la vida , y el 
segundo el capítulo. Van numeradas todas las 
frases, para que , vista la PI , Se encuen- 
tre fácilmente la correspondierie de Castellana por 
el número Pl letra inicial, : | 







L 





E! 
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Y A la inclemencia. Sub dd Otros leen- Sub - 

dio. Paus. 4. 5. 

2 Abatir el ¿excesivo Pes de alguno. Impo- 
téntem alicújus dominatiónem refríngere. 


Lis. 6. 1. 
3  Abocarsé- con alguno. Cólloqui cum áliquo. 
Paus. 4. 2. | 
4 Abrir uña Carta. Epístolae víncula laceráre. 
Otros leen A Paus. 4. 4. 
5 Acercarse mas 4 las murallas. Própiús muros 
- '. vaccédere. Milc. 1. 7. | | 
6 Acobardarse con los negocios. Rerum curd . 


frangi, Dion to. 7. 
Acometer. Vide Atacar.: | 
Acomodarse á las costumbres de otros. Aliórum 
more fungi. Con. 9. 3. 
Acomodarse al genio de otros. Aliórum stádiis 
duservíre, Alc. 7: 11... 
10 Acomodarse á , con los tiempos. .Inservíre 
- tempóribus. Alc. 7. 1. 
11 Acordarse de las desgracias del tiempo pasado. 
. Reminísci prístini témporis acerbitdtem. 
Alc. 27» 6. 
12 Acusar á alguno Fácere Áliquem reum. Alc. 
7. 4 VocárPliliguem. in crimen. Timot. 
I4. 3. Crímini P pad Epam. r«. 8. 
15 Adquirirse grande autoridad. Constitúere sibi 
magnam auctoritátem. Con. 9- $- Enemigos. 
E : Flómines suis rebus abalienáre. Ages.17.2. 
LL 2 
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14 Afanarse. Vide Solicitar. 


15 Ajustar la paz. Vide Hacerla. j 

16 Al anochecer. Vesperascénte "coelo. Pelop. 16. 
2. Prima nocte* Eum. 18.9. Ténebris obór- 
tis. Ibid. in 

17 Al entrar en la juventud. Ineínte adoloscéntia. 
Alc. 7. 2. 

18. Amar la aei Díligens esse veritátis. Epam. 


$ 

19 aos todo al gobierno de la: república, 
Totum se dare respúblicae. Tem. 2. 1. 

20 Aprestar. Vide Prevenir. 

21 — la muerte. Maturáre mortem. Cabr 

22 Apretar 4 á doi enemigós. Ácrits instdre Mii 
us. Eum. 18.4. Prémere Ácriús adver- 
sários. Han. 23. t1. 

23 Aprovecharse de las ocasiones. — Tempóribus 
iHi. Ep. 13.3. 

24 Apuntar las cosas. Summas rerum attíngere. 
Pel: 16. 1. ^ 

25 Armar traiciones. : Just (dias ficere. Alc. 7- 8. 

26 Arder en ira. Irá exácui. Foc. 19. 4. 

27 Asalariar. Mercéde | condicere. Prólogo. 

28 Asistirá las juntas del q In conciónem Hw 
uli prodíre. Tem. 


29 Aspirar á à mayores cosas. ajóres appétere res. 


Paus. 4.2. 
30 Aspirar á la tirania. Tyrdhnidem concupiscere. 
Alc. 7. 7. - 
31 Atacgr al aa Inférre signa. Dat: 14. 7. 
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32 — á alguno. A/fruz timórem iniero 
'. Alc. 7. 
33 Atender á A defensa. Atténdere ánimum ad 
| cavéndum. Alc. 7. 5. 
34 Atender á los negocios de casa. Dare 6 óperam 
..— fei familiári. Atic. 25.4. 
35 Atraer. Vide Inclinar. - 
36 Atravesar á uno con la. espada. Aliquem ferro 
transfígere. Dat. 14. 12. 
37 Atribnirá vicio alguna cosa. Pónere Áliquid in 
vítiis. Ep. 15. 1. 
38 Avistarse. In conspéctum- ventre. Dat: 14. 1r. 
. —. Ponerse en presencia , delante. Con. 9. 5. 
39 Ayudará alguno. Subsíaio alícui ventre. Milc. 


I; fe do E i 
B. 
I Bloquear. la ciudad. Urbem opéribus cláudere. 
| Ep..15. 8. 
2 Brilar por sus prendas. Virtútibus E 
Paus.4. 1, ^ . b 
Bueno para todo. Ad omnes res aptus. Alc. 
NIE TL | 
4. Burlar al General. Imperatóri verba dare. Han. 
23. jo 


Y Caer en sospecha de alguno. In suspiciónem 
cádere alicújus. Paus. 4. 2. 

2 Caer en poder, bm del enemigo. In hós- 

- 05 um venire potestátem. Lis. 6. 1. con da- 
tivo. Quéd nóbilis rex in potestátem inopi- 
nánti vénerat. Cayó :en manos de quien 
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no pensaba. Dat. 14. 4. 
3 Caer en odio de alguno. Incídere in invídiam 
alicújus. Cim. 5. 3. In ódium perveníre. 
Lis. 6. 1.  -. 


4 Caminar. Vide Viajar. E 

5 Casarse. Uxórem: dicere. Epam. 15. 4. Casarse 
segunda vez. Uxórem redúcere. Dion 10.6. 

6  Causar risa. Risum concitáre. Han. 23. 11. 

7 Ceder. Dare manus. Han. 23. 1. 

8 Cégar. Lúmina oculórum amíttere. Timol, 

20. 4. | 

9 Celebrar juntas secretas sobre puntos de reli- 


gion. In domo alicújus fácere mystéria. 
Alc. To 3 

10 Combatir con las armas en las manos. Armis 

-— conténdere. Cim. 5. 3. Con los de la arma- 

da. Cum classiáriis conflígere. Tem. 2. 3. 

11 Cometer algun delito. Aliquod scelus admítte- 
re. Ep. 15. 6. 1 

12 Competir mutuamente. Imwfer se obtrectáre. 
Arist. 3. 1. ^.^ eun 

13 Competir con alguno sobre la primacia. De 

principátu cum áliquo conténdere. Arist. 

1-3. 

14 Condenar 4 alguno á pena pecuniaria. Multáre 
áliquem pecániá. Milc. 1.7. 

15 Confiscar los bienes, y venderlos en pública 
almoneda. Bona publicáre. Alc. 7. 4. 

16 Conjeturar con prudencia lo por venir. De fu- 
¿úris callidíssimà conjícere. Tem. 2. 1. 


17 Conjurarse. Vide Hacer conjuracion.. 


18 Correr de tropel. Confiere. Alc. 7. 1. odd 
19 Gorresponder á los beneficios recibidos. Réd- 
^ dere grátiam pro méritis. Tem. 2. 8. 

20 Crecer en edad. Fieri robústior. Alc. 7. 2. 

21 Cuidar , atender. Esse occupátus. Alc. 7. 8. 
22 Cuidar de los negocios de casa. Vide Aten- 
der. | 
25 Cumplir las promesas hechas á Dios.. Só/vere 

vota. Lis. 6. ^5 


1 Dar íuno una cosa. para que la guarde. ¿Áli- 
quid alícui crédere. Milc. 1. 3. 
2 Dar audiencia. Dare ditum conveniéndi. Paus. 
4. 3. | 
3 Dar alguna excusa ó disculpa. Causam inter- 
sérere. Milc.. x. 4. Interpónere Áliquam 
causam. Tem. 2.7. . ) 
Dar batalla naval. Fácere praélium navále. 


4 
Han. 23. 10 ..:** , | 

5 Dar caza á uno. Vide Ir en seguimiento. 

6 Dar comision á alguno. Alícui negótium dare. 


| Dion 10.8. + 
7 Dar de espuelas al caballo. Equum concitáre. 
Dat. 14. 5. 

3 Dar el voto. Ferre suffrísium. Eum. 18. $. 
9 Dar gracias de palabra. Agere;grátids: Timol. 
20. 4. Ie jn CA 

10 Darlas de corazon. 774/er? ?r/ítias. Ibid. 

11 Dar gusto á alguno. Gérere morem alícui. Tem. 
2. 7. Gérere morem voluntáti. alicújus. 
Dat. 14. 5. 
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I : Dar-fa Batalla. Vide Presentarl. ^ ^ ^ 

13 Dar largas lo mas que. ser puede. Tempus quam 
"E dúceret. Tem. 2. 7. 

I4 Dar libertad Missum feri ; pee Eum. 
18. rr. 

15 Dar- palabra á alguno. Dare fidem: alui Han. 
13.23. Dab T4. EE 

16 Darse. Vide Aplicarseé. 

17 Darse un trato de Rey. Uti apparátu résio. 
Paus. 4. 5. 

18 Dar sospecha: en que sospechar. Suspiciónem 
praebére. Dat. 14. 11. Párere. Ibid. 12. 

19 Declarar la guerra. Bellum alícui indícere. 

. Tem. 2. 8. Alc. 7. 3. 

20 Dedicarse. Vide Aplicarse. 

21 Defender. Vide Sotorrer. 

a Defender su reputación: De fama dimicáre. 
Timot. 13. 4c | 

25 Defenderse en juicio. Dícere causam suam. 
: Timot. 13. 4. | 

24 Descubrir. Vide Mauiftasüs. 

2j Descuidar de la hacienda. Rem famili4rem ne- 
&lígere. Tem. 2. 1. 

26 Desear con ansia, Vide Solicitar. 

27 Desdecir de una persona principal. Abésse à 
persóna príncipis. Epam. 15. x. 

28 Desde que el mundo es mundo. Post hómi- 
num memóriam. Aris. 3. 1. Los Reyes 
25 


29 Desenvaynar la espada. Telum ida vagí- 
ná. Dat. 14. 12. . 
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jo Detestar. Vide Maldecir. Pt 
31 Dexar el negocio.á la voluntad de otro. Per- 
míttere rem arbítrio alicájus. Ham. 22. 1. 
32 Dexar las cosas para mañana. Res in crásti- 
. num différre. Pelop. 16. 3. 
55. Dexar. Vide Escribir. : ** | 
54. Dexarse llevar de la ira. Vide Arder. 
35 — llevar de la pena. Vide Entregarse al 
DIO tai | 
36 Dexarse llevar mas de la ira que del bien co- 
. mun. Plus irae , quàm utilitáti commúni pa- 
rére. Alc. 7. 4. 
57 Dilatar las cosas. Vide ¡Dexarlas. 
38 Diferir las cosas. Vide Dexarlas. 
- 39 Dilatar el tiempo lo: mas que ser puede. Vide 
Dar largas. .... . 6 
40 Disciplinar el exército. Erudire exércitum dis- 
ciplína militári. Tfic. 11. 2. 
41 Disponer el viage , la marcha. Iter comfará- 
| re. Alc. 7. 10. | 
42 Disponer las tropas. Cópias paráre. Dat. 14. 
Ir. | 
43 Durar poco una cosa. Áliquid non mimis esse 
(00 5 édiutírnum. Alc. 7. 7. 


Y  Echarla culpa de todo 4 alguno. Omnem cau- 
^: — .$am in áliquem transférre. Epam. 17. 8. 
2  Echar la voz. j^ vulgus Édere. Dat. 14. 7. 

3  Echar á uno menos. A/iquem desideráre.Cim. 


$ de. 


O 
Embarcarse. In navem ascéndere. Tem. 3. 8, 
En la gie en prision. ln vínculis públicis. 
Cim. $. 
En lo sucesivo , en adelante. Póstero témpore. 
Áris. 3. 5. 
7 Encargar. Vide Dar comision. 
8  Encomendar á la posteridad. Vide Escribir. 
9  Enemistarse con alguno. Suscípere inimicitiam 
cum áliquo. Dat. 14. 11. 
1o Engañar. Vide Burlar.' 
11 Enriquecer á alguno. Divítiis áliquem oneráre. 
Tem. 2. 2. 
12 — las manos. Manus cruentáre. Ep. 


15. I 

13 Ensalzar. "Vide Alabar., 

14 Entibiar la devocion. Religiónem minúere. Ag. 
17. 4. 

15 Entrar en gracia de alguno. Magnam iníre 
grátiam ab áliquo. Alc. 7. 9. 

16 Entregarse al dolor. Indulgére dolóri. Reyes 
AIC 

17 Escapar de la cárcel. Ex vínculis piblici ef- 
figere. Paus. 4. 2. 

18 Escapar del peligro que amenaza. Impendén- 
tem evitáre tempestátem. Alc. 7. 4. 

19 Escribir. Memóriae áliquid pródere. Tem.2. o. 

20 Estar alerta. Vide Atender. 

21 Establecerse. Domicílium sibi constitúere. Tem. 
2. 10. 

22 Estar empleado en la milicia. Munus militáre 
fungi. Dat. 14. 2. 


QN ^ eA 
- 
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27 Estar en algun lugar. Vide Habitar. 
24 Estarse en el exército. Vide Militar, ^ — 
25 Estar en el mayor auge. M.íxime Porére. Cim. 


26 Estar enfermo de cuidado. Morbo gráviter con- 
Jrictári. Dion 10. 2. ] ^, 

27 Estar lejos del interes. Abésse a cupiditáte pe- 
cániae. Atic. 25. 12. De la compañia del - 
delito : de ser cómplice en el delito. A so- 
cietáte scéleris. Timol. 20. r. De la vana- 
gloria. Ab ¿nsoléntia glóriae. Ages. 17. 5. 

28 Estarse en casa. 7 enére se domi. Epam. 15. to. 

29 Experimentar favorable á la naturaleza. Natí- 
ram fautrícem habére. Ages. 17. 8. Adver- 
sa. Maléficam nancísci. lbid. | 

30 Exponerse á perder la vida. Cápitis perículum 
adíre. Timot. 13. 4. — | 


Favorecer á alguno. Szudére alícui. Ages. 17. 2. 

Fiar dinero. Pecúniam crédere. Lis. 6. 1. 

'Fixar su habitacion. Domicilium sibi consti- 
tere. Tem. 2. 10. 

Formar mal concepto de uno. Aspérgi áli- 
quem infámid, aspérgere. Alc. 7. 8. 

Formar un fiel retrato. E aprímere imáginem. 
Epam. 15. 1. n 


H Bb Uum 


x  Grangearse algun amigo. Áliquem sibi conci- 
2 Guardar secreto. Celére commíssa, Ep. 15. 5. 


4 
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1 Habitar en algun lugar. I» Aliquo loco versá- 


. fi. Tem. 2. 8.. | 
2 Hablar. Verba fácere. Tem. 2. 1o. 
Hacer alianza ó liga con alguno. Fácere so- 
_cietátem cum Áliquo. Tem. 2. 8. Ad ali- 
cújus sociétátem se applicáre. Arist. 3. 2. 
4 Hacer bien á alguno. Optime meréri de áli- 
quo. Paus. 4. 4.  * 
Hacer bien su oficio. Suam províntiam ben? 
' administráre. Alc. 7: 4. 
- Hacer caer en emboscada. In insídias indú- 
. cere. Han. 23. 5. 
7 Hacer gente. Manum comparáre. Dat. 14. 6. 
* Dion ro. 4. | 
8 Hacer frente. Aspícere in cie. Epam. x5. $. 
9 Hacer favor. Vénism. mire. Paus. 4. 4. 


o 


ÓN mu 


. Yo Hacer la paz. Bellum compónére. Han. 23. 6. 


11 Hacer contribuir. Vide Mandar contribuir. 
12 Hacer rebelar toda una provincia. Vide Levan- 
tar toda una provincia. 
1; Hacerlo á su gusto, á medida de su paladar. 
Suo nutu ómnia gérere. Lis. 6. 2. 
14 Hallar causa , motivo”, excusa proporcionada. 
: Causam idóneam nancísci. Tem. 2. 6. 
15 Hallarse. en un goncurso. In celebritáte ver- 
sári. Prol. EE 
16 Hacer mal á alguno. Inférre malum alícui. 
| Tem 2.9... | 
17 Hacerse amigo de alguno. Párere sibi amicí- 
 Viam-cum áliquo. Alcib. 7. 7. Ad ami- 
y 
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efiam alicijus accédere. Eum. 18. 1. 


18 Hacerse íntimo. amigo. de alguno. In fntimam 
alicájus familiaritátem perveníre. Eum. 
18. 1. 
19. ¡Hacerse ciudadano, Adscíscere civitátem. At. 
25» 5: 
20: Hacerse una cosa cuesta arriba. Aliquid esse 
&rave. Con. 9. 5. 
21 Hacer su defensa en juicio. Vide Defenderse. 
22 Hacer tiro á alguno. Áliquem pétere. Tem. 2. 2. 
23 Hacer una deuda para pagar otra. Versüram 
JSácere. M. 125. 2. 
24 Hacer violencia á alguno. Vim alícui s 
. Eum. 18. 12. 
25 Hiper una cosa con gusto, con buena inten- 
MS ánimo. áliquid Jácere. Ages. 
. + 177 6. 
26 Honrar á alguno. Habére hongrem alcui Con. 


ES 
E I. ! 


1 Igualar 4 alguno en el trabajo, en las fuerzas. 
Aliquem aequiparáre labóre y Víribus. Alc. 

' .3 ig» YI. , 

2  Incitar á alguno 4 rebelion.. Aliguem solicitá- 

| re. Paus. 4. 4. 

 Inclinar 4 uno á su partido, Ad suam Eos 
tátem Áliquem erdúcere. Epam.. 15. 4. 

«Ye de capa caida, de mala data, en mal csta- 
do. las cosas, Res male geri. Han. 43.1. 

Ir á menos las fuerzas. Opes senéscere. Alc. 


Je 5 


(O^ Bow 
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6 Ir en seguimiento de alguno. Áliquem con- 
| sectári. Tem. 2. 2. 4. 


Juntar al pueblo. Conciónem aduocáre.. Alc. 


M. 


2  Juntar las tropas. Cópias paráre. Dat. 14: x1. 


L. 
Levantar gente. Vide Hacer gente. 
Levantar guerra. Vide Moverla. 
Levantar toda una provincia. Totam abaliená- 
re regionem. Han. 22. 2. 
Levantar estatua. Státuam pónere. At. 25.3. 
Libfárá uno de la muerte. Ab intéritu áli- 
quem revocáre. Epam. 15. 8. 
Libertarse de la muerte , ó de la sentencia de 
muerte. A judício cápitis discédere. Ep. 
Is. 8. 
7 Llevar sus cosas con felicidad, en “buen -esta- 
| do. Res suas prósperà cédere. Dat. 14. r. 
8  Llevarlas en mal estado. Vide Ir de capa caida. 
9 Llevarse la atencion de todos. m CN 
ad se convértere. Alc.' 7: 

10 Élevas calabazas. Ferre repúlsam. Paus. "T 2. 

11 Llevar á debido efecto las ideas. Conáta per- 
fícere. Dion 10; 8. 

32 Lo 3r mucho valimiento -con alguno. Magnam 
Mo rr iiid UP RON Alc.7.9. 


ON ^R GU MoM 
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11 


| | 545 
Ds a M' : 

Maldecir á alguno. Aliquem devovére. Alc. 
qi | | 
Mandar contribuir con oim , soldados, di- 

neros &c. Naves longas , mílites , pecú- 
niam imperáre : á quien en dat. Con. 9. 4. 
Manifestar sus designios, sus pensamientos. Sua 
cogitáta patefácere. Paus. 4. 3. Sus secre- 
tos, ideas, máximas. Suos aperíre sensus. 
Dion 10. 8. - . - ^ 
Medir unos sus costumbres por las de otros. 
Aliénos mores ad suos reférre. Ep. 15. 1. 
Meter á uno en emboscada. Vide: Hacer caer. 
Militar. In exércitu versári. Cim. 5. 2. 
Mirar. por sí. Szbi conslere4 Tem. 2.:8. Por 
sus intereses. Rebus suis. Lis. Ó. 2. 
Mohatrar. Vide Hacer una deuda. 


Morir. Diem suprémum obíre. Milc. x. 7. Vi- 


tam gónere : ánimam efláre. Paus. 4. $. 
Animam emíttere. Ep. 15. 9. Fácere fi- 
nem vitae. Timol. 20. 1. Réddere natúrae 
.débitum. Reyes 21. 1. Ex vita migráre. 
At. 25. 22. Pobre. Decédere in pauper- 
táte. Arist. 3. 3. Ub. 
Mover guerra. Bellum concitáre. Han. 25. 4. 


Mover á risa. Vide Causar risa. 


C 


N 


Negar lo que se pide. Vide No. salir. 
Negar. Ire infícias. Epam. 15. 1o. 


u$ 


6 
: . No "E “4 mas. Nox. Apis A edd Tras. 
SESS 3 
4 No detenerse. Vide No reparar. dot 
s No poder detenerse. Moránai tempus non ha- 
. bére. Milc. 1. 1. . 
6 No quedar otra cosa. Vide No tener. 
7' No reparar en cosa alguna. Nulli rei pár- 
cere. Paus. 4. 2.. 
8 No tener discordia con nadie. Non esse in si- 
multáte cum áliquo. At. 25. 17. 
9 - No tener estimacion ps Nullus esse mo- 
diénti. Alc. 7.8. >. 
10 No teher otra cosa. Nihil esse super ; en lo- 
«gar de Ba ipse Alc. g. . 
11. No salir c x Lm se pretende. Vide Llevar 
«adeo 
O. EE E Si 


ÉC Oled, Audiens esse dicto alícui. Lis. 6. 
_ JL. Fácere imperáta. Eum. 18.9. 

2. Obedecer las órdenes-de los magistrados. Di-- 
«to: audiéntem | esse. jussis magistr tuum. 

HIE. t MD C MP 

ji Pe ALS ley , sega derecho. Agere legt. 
Timol. 20. 5» 

.4 Olvidar el amor 4,la patria. Acaritáte e 
recédere. Blc. 22 8o, a us 

; Olvidarse de la injuria. Nullam adhibére me- 
móriam contuméliae. Ages. 17.7. 

6 Oponerse á alguno. alien obsístere. Ages. 
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. 1 . en ur : 2-43 !,. eo si cin (C . 
Y^ Pasado algun tiempo. Vide'En-ló sucesivo. - -: 


2 . Pagárselas á uno. Vide Sér castigado. -+ — 
3 Pasar mas" adélante.- Lóngits *prógredr.> Tem: 
ds 3. e jf E B 
4 Pelear en campo abiértó. JAeiz -decérnere. Mil. 
"E il LI "a 
$ Pensar. Ánimo meditári. Ages: 12:45 7 (2 
6 Perder el derecho de ciudadano. -Civitdiem 


' amittere; At. 25053. 5 ALI 
Perdonar á uno la vida. Absóloere Aligüem cá- 
c pátis: Miles n £e o ed 

9 Pleytear con alguno. Cum áliquo conténtiónem 

V habére. Ages. I2MES 2... un 

9 Perseguir. "Vide Iren seguimiénto. PIN 

10 Ponerá uno en la cárcel pública: Conffcere Jli- 
quem in víncula pública. Milc. 1. 17. 

11 Poner á uno en libertad. Vindicáre áliquem in 

c Gibertddne Ves. 0 E, 0? TV 

12 Poner en el auto de sentencia, Inscríbere in pe- 

| | frículo. Epam. 15.8. + 

15 Poner enteramente fin á là: guerra. Bellum de- 
Kre. Alc. 7. 8. ^0 | 

14 Poner las manos en alguno. Aférre manus alí 


A 


A * 


cut: Timol. 20. 1.^ -.- (anta d 
15 Poner por asiento los: gastos. Ferre expénsum 
súmtut. At. 25.13.0000 a 
16 Poner por escrito. Per-lteras gere. Con. 9.3. 
17 Ponerse'delánte , efi presencia. Vide Avistarse. 
18 Poner temor. Vide Atemorizar. 
MM 


$43 

19 Portarse con soberbia. Elátius se gérere. Paus. 
d. 

20 Portarse con muchísima crueldad. Crudelíssimé 
se gérere. Eum. 18. 6. 

21 Presentar la batalla. Praélium commíttere. Mic. 
I. $. 

22 Presentarse en el teatro. In scenam ire , prodí- 
re. Prol. 

25 Presentarse á alguno. ln conspÉctum. alicájus 

|. veníre. Con. 3. 3. 

24 Pretender empleos. ZTonóribus porn dare. 
Cat. 24. 1. 

25 Procurar. Dare óperam. Tem. 2. 7. Eum. 


LE Dd 8. ó 


Y Quitar la vida 4 alguno violentamente. Vide 
Hacer violencia. 


1 Recibir á alguno baxo de su proteccion. Recí- 
pere áliquem in fidem. Tem. 2. 8. 
Rebelarse contra alguno. Ab áliquo descíscere. 
Alc. 7. 5. Dat. H4 8. Ab alicújus amicítia 
| defícere. Con. 9. 2 
5 Rendirse. Vide Ceder. 
4 Reposar del cansancio. A lassitúdine acquiés- 
cere. Dat. 14. 12. 
Resistir. Vide Hacer frente. 
Revolver interiormente, en el ánimo alguna co- 
sa. Mente a. cdiitáre. Ham. 22. 1. 


t3 


QNA 
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Sacar en ordenanza , : en NOR de batalla el 
exército. In ciem exércitum edácere. Eum. 


3 | TS E : wt 


2 4X8. 3e. 
Sali al “público. In públicum prodíre. Alc. 


Salir e teatro. Vide. Presentarse. 


“Salir bien las cosas. Res próspere cÉdere. Dat. 
I4. I. 
— Salir bien,con la empresa. Provínciam ben? ad- 


ministráre. Alc. 7. 4. Mal. Rem male gé- 
rere. Milc. 1. 3. Tem. 2. 5. 


Salir de la menor edad. Tu suam tutélam per- 


veníre. Eum. 18. 2. 
Salir con la suya. Vide Hacer bien su oficio. 
¿Salir con lo que se pretende. Nullus rei ferre. 
repúlsam. Paus.:4. 2. 


9 Salir libre de los males, de las desgracias. Ex - 


malis se emérgere. At. 25. 11. 


1o Salir vencedor , victorioso. Supérior discédere. 


. Dat. 14. 9. 


11 Saltar en tierra. Vide Desembarcar. | 
12 Salvar la vida huyendo. Fugá salítem sin 


Han. 23. 11. 


15 Seguir el consejo de alguno. Ad comsílium ali- 


cjus accédere. Milc. 1. 3. 


4 Seguir los usos de.la .ciudad. Civitátis more 


fungi. Con. 9. 


3- 
15 Seguir su gusto. 575i indulgére. Lis. 6. 1. 
16 Ser anciano. Magno esse natu. Paus. 4. 5. Esse 


_ provéctus aetáte, Timol. 20. 4. 
MM 2 


sa - 


539 
17 Ser 4, favor de algun. Stare po disque. . Dat 
14. "6. H "(n 
18' Ser “amante de laverdad: Wide Amatta. 
19 Ser castigado. Dare pornas alícui. Milc. 1. 3, 
- * ''quieir castiga en dativo. BEES 
20 Ser de contrario parecer 'que otros. Se abhor- 
rére ab aliórum consilio. Milc. 1. 3. 
21 Ser desinterado. Abesse- à de desd pectniae 
Ab 245.13. . 
22 Ser dé un mismo sentir ó parecer. Idem senti- 
E Pe Pelop. 1652,75. - 
25 Ser extrangero. Aliénae: esse civitátis. Eum. 
O E B7 Ma o E 
24. Ser muy cruel. Vide Po: tarse. 
25 Ser tenido en poco. - Nullfus esse 'mioménti. Alc 
T Ur owe dy iEn d T 
26 Ser vicioso. Vítiis óbrni. Paus. do Y. 
27. Sitiar una ciudád. Urbém absieióne cláudere, 
Epam. I$.09. 9 9^ ^o MM 
28 me 4 alguno. Alí iquem corrámpere. Milc. 
Td Os : 
29 Sobresali?. Alis eninére. Cáb. 12. E 
30 Socorrér 4 alguno. Esse: praesídio alicui. Ages 
A 
31 Solicitar con ansia. - Cúpido elaboráre. Arist. 
. TI. - 
32 Soltar las: riendas 4-sus pasiones. Vide Seguir su 
gusto, 
33 .Sospechár alguno. Alícii ventre m suspiciónen. 
Pàus: 4. 4. 
34 Suceder do cosa de otro dh que se pien- 


M A. 
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soc sa Res eádero MM AN Mile. 2. 


F 
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d wg in ih Leal C 
1 Tender la voz. Vide Ecbar lavoz.. 7? n 
2 Tener á uno' baxo de su poder. 5ub sua. potes: 
táte áliquem retinére, Milo. 1.3.0 7% 
3 Tener «correspondencia. de hospitalidad » al- 
guno. Alicújus hospítio continéri, Lis. 6. 1. 
4 Tener: :el-principal. maogde :,el mando ¿broluto. 
Summas ' dmpérii. tenére. Milc.-15:5. Sum- 
“mac ámpérii praeésse./ Tem. 2244 ^ 77 > 
A Tener mayor. podercpor-tierra que por mar. 
C4 Plus pedéstribus cópiis , p návibas va- 
lére. Alc. 7* 8. e n[re e: T al 
6 Tener muy estrecha amistad con alguno, Vide 
Tratar con alguno. 
7 Tengo resuelto. Mihi stat. At. 25. 2t. 
8” Tomar el derecho de ciudadano. Civitátem ad- 
scíscere. At. 25. 5. : 
9 Tomar resoluciones perjudiciales 4 uno mismo. 
Consília sibi inimíca cápere. Paus. 4 
1o Tomar una resolucion temeraria. Zemertria uti 
ratióne. Timot. 13. 5. 
11 Tratar con alguno muy familiarmente. Uti ÁLi- 
quo familiaríssime. Ages. 17. 1. 


I Valerse de las ocasiones. Vide Aprovecharse. 

2 Velar en su defensa. Vide Atender. 

3  Venderse por amigo de los que se hallan en au- 
ge. Floréntibus s se venditáre. At. 25. 11. 


2 
4 “Venir 4 las manos con alguno.Cum Aliquo arma 
conférre. Eum. 18. 3. 
$ Venir á las manos. Ad manus accédére. Ibid. 5. 
6 Viajar. Iter fácere. Tem. 2. 5. j 
7 Violentar. Vide Hacer violencia. — 

Vivir en algun lugar. Vide Habitar.. ^ — 
Vivir como esclavos. 'Servórum múnere fungi. 
Paus. 4. 5. | d Ss 
Io Vivir con grande ostentacion , magestad. Mag- 

na cum dignitáte vívere. Tem. 2..8. | 
11 Volver á la amistad con alguno. Cum Aliquo in 


* 


| rátiam redíre. Dat/14. 9. “ “2 
12 Volver á su poder el hombre á la muger. Vi- 
de Casarse segunda vez. / ^^^ —— 
T . s: fni 5 n. | 
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Abalienáre totam regiónem. L. 5. 
Abesse à persóna príncipis. D. A 
Abésse à cupiditáte pecúniae. E. 27. 
A societáte scéleris. Ibid: 
Ab insoléntia glóriae. Ibid. 
Abhorrére se ab aliórum consílio, S. 20. 
Absólvere Áliquem cápitis. P. 7. 
Accédere propiús muros. A. 5. | 
Accédere ad amicítiam alicúájus. H. 17. 
Acquiéscere à lassitúdine. R. 4. E 
Adhibére nullam memóriam contuméliae. O. 5. 
Adíre perículum cápitis. E. 30. 
Administráre benà suam provínciam. H. 5. S. 5. 
Admíttere áliquod scelus. C. 11. 220 
Adscíscere civitátem. H. 19. 
Aduvocáre conciónem. J. 1. 
AEquiparáre áliquem labóre , víribus. 1. 1. 
erre manus alícui. P. 14, 
fférre vim alícui. H. 24. 

gere lege. O. 3. E 
Agere grátias. D. o. 
p eni áliquid mente. R. 6. 

Íttere civitátem. P. 6. 
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Amíttere oculórum lúmina. C. 9. 


perire suos sensus. M. 3. 
Appétere res majóres. A. 29. ^ 12%. 
Aptus ad omnes res. Br e. o... 
Ascéndere in navem. E- 4... , 
spé; "gi áliquem inf.í ímia. Y. qu 
Asp ere in acte. H.- 

Atténdere animum ad A A. 32: 
Aitíngere (rerum) pum A Ze. 


» e o5 f". Us * 


- * LT ! 1 2^ *o€- 


C. 
Cádere res praeter opiniónem. s. 44. - 
Cádere in suspiciónem alicújus. C. le 
25 di consilia: sibi -inimíca. T.. 9. 
Cédere prósperà res. S. 4. L. 7. 
Celáre commíssa. G. p MON T" 
Có/loqui CUM, áliguos A Aide t 
Cominfttere praélium. P. 2L. oy E acer 
Compezráre iter. D. 41. - a 
Comparáre manum.. Hideo o hoi, 
Compónere, bellum. Heres Rc 3 
Concitdre risum. C, fac; JM "UM 
Concilidre sibi Áliquem. G.. TL T 
Concitáre bellum. M. 10. . pu 
Concupíscere tyránnidem. A. 3o. "HT 
Condúcere mercéde. N, 27. T 
ConflictÁri gráviter morbo. E, 26... 
Conflísere cum classiárits. C. 10. (^ 
»Couflitere. C. 18, - 
Conjícere áliquem in vincula pública, P. IO. 
Consectári Áliquem. 1. 6. - 


«^ sw. 


Constitúere sibi magnam auctoritátem.. Á..13. 


Constitúere sibi dowictlium. E. 21. F. 3 
Consíúlere sibi. Rebus suis. M. 7» | 
Conténdere armis. C; I0. 


Conténdere de princ ipit can cum lig C. n. 


Continéri pre alicújus,. Y 
Corr úmpere áliquem. S. 28. 
Cláudere opéribus urbem. B. r. 
Cláudere urbem obsidióne, S. 27. 
rédere dliquid alícui. D. 1. : 
Crédere pecúniam. Y. 2. o 
Cruentáre manus. E. 12. "ur 


^ 4 


5 


€ 
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Dare verba imperatóri. B. 4. 


Dare áditum conveniéndi;, D.2. . . 


Dare alícui negótiung. . 46. » 
Dare, idem Aalícui. D. 1 E e 


Dare óperam. P. 25. 


Dare óperam rei | familidri. A. m x 


Dare óperam honóribus. Pa 24. — 
Dare manus. C. 7. 2S 
Dare poenas alíeui. S. 19... * 
Dare se;totum AM A. 19. 
Dare véniam. H. 9. o 
Decérnere áciae. P.4. V 
Defícere ab alicitius amicítia. R. he 
Delére bellum... 1 E oos 
Desciscere ab áliquo. ROxC 
Desideráre áliquem. E. 5. 

. Devovére dliquem. M. I 


$ 
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Dícere causam suam. D. a 
Différre res incrástinam. D. 32. 
Dimicáre de fama. D. 22. 
Discédere a judício cápitis. L. 6. — 
Discédere supérior. S. 10. 

Dúcere tempus quàm longíssimé. D. 39. 15. 


Dicere uxórem. C. 5. 


E 
Edere in vulgus. E. 2. . 
KE dicere exércitum in áciem. S. 1. 
Elaboráre cúpide. S. 31. 
Elucére virtútibus. B. 2. 
Emérgere se ex malis. S. 9. 
Eminére áltiús. S. 29. 
Esse nullius moménti N. 9. S. 25. 
Esse áliquid non nimis diutúrnum. D. 45. 
Esse audiéntem dicto jussis magistrátuum. O. 2. 
Esse aliénae civitátis. S. 23. > po 
Esse áliquid grave. H. 20. 
Esse magno natu. S. 16. ^ 
Esse occupátus. C. 21... 
Esse praesídio alícui. S. 50. NE 
Evitáre impendéntem tempestátem. E. 18. 
Effúgere ex vínculis públicis. E. 17. 
Exácui irá. A. 26. | 
Exprímere imáginem. Y. 5. 
Erudíre exércitum disciplina militári. D. 40. 


Fácere mystéria in domo alicjus..C. 9. ^ — 


e 
Fácere pratlium navále D. 4. dad 
Fátere insídias. A. 25. 67 
Fácere Áliquem reum. Á, 12. 
Fácere liquid bono ánimo. H. 25. 
Fácere imperáta. O. Y... — 
Fácere missum. D. 14... | 
Fácere societátem cum Áliquo. H. 5. 
Fácere versúram. H. 25. . 
Fácere verba. H. 2. mE 
Fácere expénsum símtui. P. 135. . 
Ferre repúlsam nullfus rei. S. 8. L. 10. 
Ferre suffrágium. D.8.- > e 
Fíeri robústior. C..20. 
Florére máxime. E. 25... 
Frangi rerum curá. Á. 6. ' 
Fungi civitátis more.S. 14, . 
Fungi aliórum more. A. 8... 0. 05s 
Fungi militáre munus. E. 22. E x 
EM E" 
2D NEP eE Ns G era q "NE 
Gérere ómnia nutu suo. H. 15. Nr 
Gérere malà rem. S. 5. 5 
Gérere se elátiús. P. 19. 
Gérere more alícui. D. 11. 3 
Gérere morem voluntáti alicijus. Ibid. - 


Habére natúram fautrícem. E. 29. 

Habére contentiónem cum Áliquo. P. 8. — 
Habére grátias. Di 10. + ph 
Habére honórem alícui. H.. 26. coo 
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Se " x 
Iníre magnam grátiam ah. dliquo. E. 1$. -L 1$ . 
Imperáre naves longas y mílites pecónias Gc.M, 2. 
Indícere bellum.afícui. D IQ. * 
Indúcere in insídias. H. 6... | E 
Indulgére dolóri. E. 16. -:.* lia 
Induigére sibi. S. 35:700 500 sc 
Ineúnte adolescéntia. A. 335 IR 
| Inférre signa. A. 31. — | | 
Inférre malum alícui. H. Agra dm 
Injícere timórem alícui.. A. 52. DC 
Inscríbere in perículo, P. 12: 01 vu 
Inservíre stúdiis aliórum. Arg. E 
Inservíre tempóribus. A. A 
Intersérere causam. D. 3i ./ | 
Interpónere Áliquam causari. Ibid. 
Instáre ácriús ha Hd. E 
Ire inficias, N. 2. 58 «Lomo o li il 


Laceráre víncula mu A. 4 ^" leen La- 


xáre. Alva "Me 
| Mad Sas 
Maturáre mortem. A. 2X. 1. oo sl 
Meditári ánimo. P. s. ^ .*: SUR XU 
Meréri óptime de áliguo. H. de 00 repos 
Mináere religiónem. E. 14... Domo.” 
Multáre áliquem pecánido sa us 
D "uN y tr ani 


Nancísci causam idóneam. H: 14. 


Neslízere rem familiárem. D.25.7. ^t ove 
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| 


J 9 
Nihil esse super por siperésse. N. 10... " 
Non ámpliús requírere. N. 5. | 
Non esse in simultáte cum áliquo. N. 8. - 
Non habére morándi tempus. N. 5. 
Nudáre telum. vagína. D. 29. | 

Ort. 

Obíre diem suprémum. M. 9. 
Obrui vítits. S. " 
Obtrectáre inter sei C. 32... 5 o ii 
Obsístere alícui. O. Bos cu. > 04 
Ornáre Áliquem diutHis..E. 11. - 


4 ”. eb - 


Paráre cópias. J. 2. D.'A2s . ^ 
Páscere rei nulli. No Joc o 
^ e. . P 

Párere suspiciónem. D, 18. .— 


Parére plus irae , quam ntilitát? commáni. D. 56. 
Párere sibi amicítiam cum áliquo. H. 17. 
Patefácere sua cogitáta4M. 3. 

Perdúcere áliquem ad suam voluntátem. Y. 3. 
Perfícere conáta. L- 11. rU 
Permíttere rem arbítrio alicijus. D, 3 Y..... 
Perventre in suam tutélam. S. 6.. s 

Pétere áliquem. H. 22. A 

Pétere uem fuga. $. 323... .. ce SD 
Pónere áliquid in vítiis. A. 37. | 
Pónere státuam. L. 4. 

Póstero témpore. E. 6. 

Pos hóminum memóriam. D. 28. 


Praeésse summae impérii. T. 4. 
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Praebére suspiciónem. D. 18. 

Prima nocte. A. 16. 

Pródere áliquid memóriae. E. 19. . 
Prodire in conciónem pópuli. A. 
Prodíre in públicum, $. a. 

Prógredi lóngiús. P. 3. 

Publicáre bona. C. 15. . 


R 
Recédere à caritáte pátriae. O. 4. 
Recípere áliquem in fidem. R. 1. 
Réadere grátiam pro méritis. C. 19. 
Redúcere uxórem. C. 5. 
Reférre aliénos mores ad suos. M. 4. 
Refríngere impoténtem alicújus dominatiónem. A. 
Reminisci prístini témporis acerbitátem. A. xt. 
Retinére áliquem sub sua potestáte. T. a. .— 
Revocáre áliquem ab intéritu. L. 5. 


A) 
Senéscere opes. I. 5. 
Sentíre idem. S. 22. 
Solicitáre áliquem. 1. 2, 
Sólvere vota. C. 23. ' 
Stat mihi. T. 7 
Studére alícui. F. 1... 
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